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	Pluli jsme po řece několik dní.

	Nedokázalo jsem pomáhat s pádlováním ani s odrážením. Veškerou energii mi bralo jen to, že jsem se udržovalo vzhůru. Mohlo jsem sedět, vyhlížet sotva ponořené písčiny a všeobecně je informovat, jak je řeka hluboká, a také jsem to dělalo. O živočiších, které jsem ve vodě vidělo, jsem mlčelo. Lidé neviděli v kalné hnědé vodě téměř nic, ale často jsme míjeli tvory, kteří by si na lidském mase pochutnali, kdyby se k němu dostali. Ty nejhorší masožravé ryby měly naštěstí raději pomalejší, klidnější vody, takže nás neohrožovaly.

	Hlavním nebezpečím byli Lidé.

	Dvakrát jsem Jesusu a Tomáse nasměrovalo od potenciálně nebezpečných skupin – Lidí shluknutých na jednom či na druhém břehu řeky. Odpůrci mezi sebou vedli neustálé boje a někdy cizince okrádali a vraždili.

	Třetí skupinu Lidí jsem nevycítilo včas. A tato třetí skupina nás na rozdíl od předchozích dvou zahlédla.

	Padl výstřel – hlasité prásknutí, jako první slabika hromu. Všichni jsme padli na klády voru, jak širocí tak dlouzí, a Jesusa v pádu přišla o bidlo.

	Byla zraněná. Cítilo jsem, jak z ní prýští krev.
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I

	METAMORFÓZA




	1

	První metamorfóza na mne přišla tak nenápadně, že si toho nikdo nevšiml. Takovým způsobem by metamorfóza začínat neměla. Většinou patří k prvním projevům drobné, ale očividné fyzické změny – například ztráta prstů na rukou a na nohou nebo vypučení nových prstů, jinak stavěných.

	Kéž by to, co jsem prožívalo, bylo tak normální, tak bezpečné.

	Několik dní jsem se měnilo a nikdo si ničeho nevšiml. Počáteční fáze metamorfózy obvykle netrvají celé dny bez toho, aby s nimi přišel hluboký spánek, ale v mém případě to tak bylo. Moje první změny byly smyslové. Chutě a pachy, všechny smyslové vjemy byly najednou složité a matoucí, ale zároveň nečekaně lákavé.

	Muselo jsem se všechno učit znovu. Třeba taková říční voda: když jsem v ní plavalo, všimlo jsem si, že má dvě charakteristické hlavní chutě – vodík a kyslík? – a mnoho vedlejších příchutí. Mohlo jsem každou z nich oddělit a okusit zvlášť. Ale naučilo jsem se je rychle znát a přijalo jsem je v jejich nové složitosti, takže potom vyžadovaly moji pozornost už jen příležitostné změny vedlejších chutí.

	V Lo k nám voda vždycky přicházela zakalená sedimenty. ‚Bohatá‘, říkali tomu Oankali. ‚Bahnitá‘, říkali Lidé a filtrovali ji, nebo počkali, až se bahno usadí na dně, a teprve pak se napili. ‚Obyčejná voda‘, říkali jsme my konstrukti a krčili jsme rameny. Nikdy jsme jinou vodu nepoznali.

	Nejrychleji, jak to bylo možné, jsem se naučilo nově chápat a přijímat smyslové dojmy zanechávané lidmi a věcmi kolem mne. Zaměstnávalo to mojí pozornost natolik, že jsem nechápalo, jak moje rodina mohla přehlédnout, že u mne dochází k něčemu neobvyklému. Ale kromě poznámky, že se příliš oddávám vzdušným zámkům, si ani moji rodiče žádných příznaků nevšimli.

	Byly to koneckonců nepatřičné příznaky. Nikdo je nečekal, takže je nikdo nezaznamenal, když se objevily.

	Všech pět mých rodičů bylo už starých, když jsem se narodilo. Nevypadali starší než moje dospělé sestry a bratři, ale pomáhali při zakládání Lo. Měli už vnuky, kteří byli sami staří. Myslím, že jsem je do té doby ničím nepřekvapilo. Nebylo jsem si jisté, jestli je teď překvapit chci. Nechtělo jsem jim o tom říct. Ze všeho nejvíc jsem to nechtělo říct Tinovi, svému lidskému otci. Měl se mnou být po dobu metamorfózy – protože to byl můj lidský rodič stejného pohlaví. Ale necítilo jsem, že by mne přitahoval tak, jak mne přitahovat měl. Nepřitahovala mne ani Lilith, matka, která mne porodila. Byla také Člověk, jenže to, co se se mnou dělo, ani trochu lidské nebylo. Kupodivu jsem nechtělo jít ani za svým oankalským otcem Dichaánem, jenž byl další volbou, která se nabízela hned po Tinovi. Moje oankalská matka, Ahajas, by se za mne u některého z otců přimluvila. Udělala to už pro dva z mých bratrů, kteří měli z metamorfózy strach – báli se, že se změní příliš, že ztratí veškeré znaky svého lidství. Mohlo se to stát i mně, ale já jsem se tím nikdy netrápilo. Ahajas by si se mnou pohovořila a přimluvila by se za mne, ať by šlo o jakýkoli problém. Ze všech rodičů, které jsem měl, se s ní dalo mluvit nejlépe. Šlo bych za ní, kdyby mne představa, že to mám udělat, víc lákala – nebo kdybych pochopilo, proč mne tak odrazuje. Co se to se mnou dělo? Nebylo jsem ostýchavé, ani jsem nemělo strach, ale když jsem pomyslelo na to, že bych za ní mohlo jít, nejdřív mne to lákalo, a potom… téměř odpuzovalo.

	A nakonec tu byl můj óloiský rodič, Nikanj.

	Nikanj by mne poslalo za některým z rodičů stejného pohlaví – za některým z otců. Co jiného mohlo říct? Dobře jsem vědělo, že jsem v metamorfóze a že je to jedna z mála věcí, s nimiž óloiský rodič pomoci nemůže. Stále existovali Lidé, kteří si nedali říct a dívali se na óloi jako na nějakou kombinaci muže a ženy, ale óloi nic takového nebyla. Byla sama sebou – úplně odlišným pohlavím.

	Proto mne za Nikanjem přivedla pouze naděje, že nějakou dobu budu moci být v jeho společnosti. Nakonec si všimne, co se se mnou děje, a pošle mne za otci. Do té doby budu odpočívat v jeho blízkosti. Bylo jsem unavené a ospalé. Metamorfóza byla především spánek.

	Našlo jsem Nikanje v rodinném domě, jak se baví s dvojicí lidských cizinců. Lidé se od něho drželi v uctivé vzdálenosti. Žena se za mužem téměř schovávala a muž se úporně snažil vypadat odvážně. Oba se zatvářili vyděšeně, když uviděli, jak otevírám stěnu a procházím jí do místnosti. Když si mne vzápětí prohlédli, zdálo se, že se trochu uklidnili. Vypadalo jsem velice lidsky – zejména ve srovnání s Nikanjem, které nebylo Člověk vůbec.

	Z těch Lidí bylo nejvýrazněji cítit pot, adrenalin, jídlo a sex. Sedlo jsem si na podlahu a pustilo se do zpracovávání složitých kombinací těchto pachů. Moje citlivost mi nic jiného nedovolovala. Když jsem skončilo, bylo jsem přesvědčeno, že bych ty dva dokázalo vystopovat za všech okolností.

	Nikanj si mne všimlo pouze ve chvíli, kdy jsem vstoupilo. Bylo zvyklé, že jeho děti přicházejí a odcházejí, kdy se jim zachce, bylo zvyklé, že za ním všechny chodíme a učíme se od něho, co nás naučit chce.

	Jelikož je óloi, jeho pach je nepředstavitelně složitý. Shromažďovalo v sobě nejen reproduktivní materiál ostatních členů rodiny, ale také buňky jiných rostlinných a živočišných druhů, s nimiž v poslední době přišlo do styku. Mohlo je zkoumat, ukládat do paměti a potom buď strávit nebo konzervovat. Strávilo ty, o nichž vědělo, že je dokáže znovu vytvořit po paměti, s využitím vlastní DNA. Ostatní udržovalo konzervované, dokud je nepotřebovalo.

	Jeho nejvýraznější spodní pach patřil Kaálu, rodové skupině, v níž se narodilo. Nikdy jsem se s jeho rodiči nesetkalo, ale znalo jsem pach Kaálu od ostatních členů kaálské rodové skupiny. Zvláštní bylo, že jsem ten pach dosud nikdy nezaznamenalo na Nikanji, nikdy jsem jej takto neoddělilo.

	Hlavní pach patřil samozřejmě Lo. Nikanj se spojilo s Oankali z rodové skupiny Lo, přičemž změnilo svůj pach, což óloi musí. Slovo ‚óloi‘ se nedá přeložit přímo, neboť jeho význam je stejně složitý jako Nikanjova vůně. ‚Vzácný cizinec,‘ ‚Most,‘ ‚Obchodník se životem,‘ ‚Tkadlec,‘ ‚Magnet‘.

	Magnet, tak to říká moje rodná matka. Lidé jsou k óloi přitahováni – a nemohou uniknout. Ona určitě ne. Jenže stejně tak se Nikanj nedokázalo vymanit jí ani nikomu dalšímu ze svých partnerů. Oankali říkali, že zlomit chemická pouta mezi partnery je stejně těžké jako přestat dýchat.

	Pachy… Dva Lidé, kteří byli na návštěvě, byli již dlouho partnery a byli cítit pachem toho druhého.

	„Zatím nevíme, jestli se chceme vystěhovat,“ řekla žena. „Přišli jsme se podívat, za sebe a za své lidi.“

	„Ukážeme vám všechno,“ ujistilo je Nikanj. „Na marsovské kolonii a cestě do ní není nic tajného. Ale momentálně jsou všechny přepravní čluny přidělené ke stěhování někde na cestě. Máme místo pro hosty, kde mohou Lidé počkat.“

	Oba Lidé se na sebe podívali. Jejich pach dosud prozrazoval, že mají strach, ale oba se teď snažili vypadat statečně. Jejich obličeje neměly prakticky žádný výraz.

	„Nechceme tady zůstat,“ prohlásil muž. „Vrátíme se, až loď přiletí.“

	Nikanj vstalo – rozvinulo se, jak tomu říkají Lidé. „Nedokážu vám říct, kdy loď přiletí,“ odvětilo. „Až přiletí, bude tady. Když dovolíte, ukážu vám místo pro hosty. Vypadá jinak než tento dům. Lidé je postavili z pokáceného dřeva.“

	Pár před Nikanjem nejistě ustoupil.

	Nikanjova smyslová chapadla se pobaveně přitiskla k tělu. „V zóně pro hosty už několik Lidí čeká,“ řeklo vlídně. „Jsou jako vy. Chtějí vlastní svět, jen pro Lidi. Poletí s vámi.“ Odmlčelo se a podívalo se na mne. „Mohlo bys je tam zavést, eko?“

	Víc než kdy jindy jsem s ním chtělo zůstat, ale poznalo jsem, že oběma Lidem se ulevilo, když je dostal na starost někdo, kdo alespoň vypadal lidsky. Vstalo jsem a otočilo jsem se k nim.

	„To je Jodahs,“ představilo mne Nikanj, „jedno z mých mladších dětí.“

	Žena mi věnovala pohled, s nímž jsem se setkávalo tak často, že jsem jej nemohlo nepoznat. „Ale já jsem myslela…“ začala.

	„Ne,“ řeklo jsem jí a usmálo jsem se. „Nejsem Člověk. Jsem konstrukt lidského rodu. Pojďte se mnou. Zóna pro hosty není daleko.“

	Nechtěli za mnou projít stěnou, kterou jsem otevřelo, dokud se neotevřela úplně – jako by se báli, že by je mohla přivřít, jako by mohli dojít k úhoně, kdyby to udělala.

	„Bylo by to stejné, jako by vás zlehka uchopila velká ruka,“ řeklo jsem jim, když jsme všichni byli venku.

	„Cože?“ zeptal se muž.

	„Kdyby vás stěna přivřela. Nemohlo by se vám nic stát, protože jste živí. Pravda, mohla by vám strávit oděv.“

	„Díky, nemáme zájem.“

	Zasmálo jsem se. „Nikdy jsem to nevidělo, ale slyšelo jsem, že se to může stát.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se žena.

	„Chcete slyšet celé jméno?“ Vypadalo to, že jsem ji zaujalo – byla z ní cítit sexuální přitažlivost, což ji pro mne činilo zajímavou. Lidským ženám jsem se často líbilo, dokud jsem nechávalo několik hlavových chapadel schovaných ve vlasech. Smyslová místa na obličeji a na tvářích vypadala jako obyčejná kůže, přestože vjemy, které mi zprostředkovávala, obyčejné nebyly.

	„Tvoje lidské jméno,“ řekla žena. „Už vím… Eka a Jodahs, ale nejsem si jistá, jak ti mám říkat.“

	„Eka je pouze přátelské oslovení používané pro mladé děti,“ vysvětlilo jsem jí, „podobně jako se říká lelka dětem, které vstoupí do manželství, a partneři se oslovují čka. Jodahs je moje osobní jméno. Lidská podoba celého mého jména je Jodahs Iyapo Leal Kaálnikanjlo. Skládá se z mého jména, příjmení mé rodné matky a lidského otce a Nikanjova jména začínajícího rodovou skupinou, v níž se narodilo, a zakončené rodovou skupinou jeho oankalských partnerů. Kdybych bylo oankalského rodu, nebo kdybych vám řeklo oankalskou verzi svého jména, bylo by to mnohem delší a mnohem složitější.“

	„Několik jsem jich slyšela,“ řekla žena. „Nakonec je nejspíš stejně zapomeneš.“

	„Ne. Přizpůsobujeme si je, ale nezapomínáme je. Poskytují velice užitečné informace, obzvlášť při hledání partnera.“

	„Jodahs se nepodobá jménům, která znám,“ řekl muž.

	„Je to oankalské jméno. Oankali, který se jmenoval Jodahs, zahynul, když pomáhal s přesídlováním. Moje rodná matka řekla, že by se na něho nemělo zapomenout. Oankali nemají ve zvyku připomínat si někoho tím, že po něm pojmenují své děti, ale rodná matka na tom trvala. Občas to dělá – trvá na dodržování lidských zvyků.“

	„Vypadáš úplně jako Člověk,“ řekla tiše žena.

	Usmálo jsem se. „Jsem teprve dítě. Vypadám nehotově.“

	„Kolik je ti let?“

	„Dvacet devět.“

	„Proboha! A kdy budeš dospělý?“

	„Po metamorfóze.“ Pro sebe jsem se usmálo. Už brzy. „Mám bratra, který ji prodělal v jednadvaceti, a sestru, na kterou přišla až ve třiatřiceti. Ke změně dochází, když je tělo připraveno, ne v nějakém daném věku.“

	Chvíli mlčela. Došli jsme k posledním pravým domům Lo – domům vypěstovaným z živé hmoty bytosti Lo. Lidé, kteří neměli oankalské partnery, si v takových domech nemohli otevřít stěnu ani udělat plošinu použitelnou jako stůl, lůžko nebo židle. Když tito Lidé zůstali v našich domech sami, byli vězni, dokud je nějaký konstrukt, Oankali nebo lidský partner nevysvobodil. Nejdříve dostali dům pro hosty a potom jim byla vyčleněna celá oblast. V této zóně si postavili vlastní mrtvé domy z pokácených stromů a došků, které si udělali. Ke svícení a vaření používali oheň a čas od času některý dům zapálili. Domy, které neshořely, zamořili hlodavci a hmyz, který Lidem jedl jídlo, kousal je nebo je píchal. Oankali tam pravidelně chodili a vše, co nebylo lidské, vypuzovali. Hmyz i hlodavci se stejně pokaždé vrátili. Pásli se na Lidech, jedli jim potravu a žili v jejich stavbách mnohem dříve, než přišli Oankali. Přesto byla zóna pro hosty poměrně útulná. Hosté se živili ze stromů a plodin, které nebyly tím, čím se zdály být. Byly to výhonky bytosti Lo. Dostaly za úkol syntetizovat ovoce a zeleninu ve tvarech, chutích a konzistencích, které Lidé znali. Vypadalo to, že potrava roste na těch stromech a plodinách, na nichž růst má. Lo se staralo také o to, co po lidech zůstávalo. Většinou jim bylo jedno, kde v tomto dočasném útočišti něco nechají nebo zahodí.

	„Jeden dům je prázdný,“ ukázalo jsem.

	Žena se nedívala tam, kam jsem ukazovalo, ale na moji ruku. Z lidského pohledu jsem mělo příliš mnoho prstů na rukou a na nohou. Po sedmi. Jelikož však byly na rukách a chodidlech, které vypadaly jako lidské, obvykle si jich Lidé nevšimli hned.

	Podrželo jsem ruce otevřené, dlaněmi vzhůru, aby si je mohla prohlédnout. Její výraz přecházel od zvědavosti a údivu přes rozpaky zpátky ke zvědavosti.

	„Změníš se při metamorfóze hodně?“ zeptala se.

	„Asi ano. Ti, kteří jsou lidského rodu, se stanou více Oankali a naopak. Já jsem první generace. Jestli chcete vidět budoucnost, prohlédněte si konstrukty třetí a čtvrté generace. Jsou mnohem stálejší, od začátku do konce.“

	„Naše budoucnost to není,“ ozval se muž.

	„To je vaše věc,“ řeklo jsem.

	Muž vykročil k neobydlenému domu. Žena zaváhala. „Co si o našem odchodu myslíš?“ zeptala se.

	Podívalo jsem se na ni. Líbila se mi, nechtělo jsem odpovědět. Jenže na takové otázky by se odpovídat mělo. Ale proč byly lidské ženy, které měly potřebu je klást, často tak drobné a slabé? Něco tak drsného jako prostředí na Marsu, do něhož měli namířeno, nikdy nepoznali. Postaráme se, aby měli maximální šanci přežít. Mnozí se na novém světě dočkají vlastních dětí. Ale budou trpět. A nakonec to stejně nebude k ničemu. Jejich genetický konflikt je zradil a zničil již jednou. Udělá to znovu.

	„Měli byste zůstat,“ odpovědělo jsem jí. „Měli byste se přidat k nám.“

	„Proč?“

	Toužilo jsem nedívat se na ni, odejít. Přesto jsem tam s ní zůstalo. „Chápu, že Lidé potřebují svobodu odejít,“ řeklo jsem tiše. „Sám jsem dost Člověk, aby tomu moje tělo rozumělo. Ale jsem také dost Oankali, abych vědělo, že se nakonec znovu zničíte.“

	Zamračila se a hladké čelo jí zohyzdily vrásky. „Myslíš, že bude další válka?“

	„Možná. Nebo najdete jiný způsob, jak to udělat. Už před tou válkou jste jich měli rozpracovaných několik.“

	„Ty o tom nemůžeš nic vědět. Jsi příliš mladý.“

	„Měli byste zůstat a najít si partnery mezi konstrukty nebo mezi Oankali,“ řeklo jsem. „Děti nás konstruktů vrozené chyby nemají. To, co vybudujeme, také vydrží.“

	„Jsi ještě dítě, které opakuje, co mu řeknou jiní!“

	Zavrtělo jsem hlavou. „Cítím, co cítím. Nikdo mi nemusel říkat, jak mám své smysly používat, tak jako vám nemusel nikdo vysvětlovat, jak vidět nebo slyšet. Lidstvo má v sobě smrtelný genetický rozpor a vy to víte.“

	„Víme jen to, co nám řekli Oankali.“ Muž se vrátil. Objal ženu a odtáhl ji ode mne, jako by si myslel, že ji mohu nějak ohrozit. „Mohou mít vlastní důvody, proč lhát.“

	Přeneslo jsem pozornost na něho. „Vy víte, že to není pravda,“ odvětilo jsem tiše. „Vaše historie to jasně říká. Jste inteligentní a to je dobře. Oankali říkají, že možná patříte k nejinteligentnějším druhům, které našli. Ale jste také hierarchičtí – vy, vaši nejbližší příbuzní v živočišné říši i vaši nejvzdálenější zvířecí předci. Inteligence je pro život na Zemi relativně nový prvek, ale vaše hierarchické sklony jsou velice staré. Nové bylo příliš často využíváno ve službách starého. Stane se to znovu. Jste dost chytří na to, abyste se ve svém novém světě naučili žít, ale zároveň jste tak hierarchičtí, že se ve snaze ovládnout jej a jeden druhého navzájem zničíte. Možná vydržíte dlouho, ale nakonec se zničíte.“

	„Můžeme vydržet tisíc let,“ prohlásil muž. „Na Zemi se nám až do války žilo dobře.“

	„Možná ano. Budete to mít v novém světě obtížné. Bude to vyžadovat převážnou část vaší pozornosti a možná to vaše hierarchické sklony na nějaký čas zaměstná.“

	„Budeme svobodní – my, naše děti, jejich děti.“

	„Možná.“

	„Budeme čistí lidé a budeme svobodní. To stačí. Třeba se jednou sami dokážeme vrátit do kosmu. Třeba se v nás úplně mýlíte.“

	„Ne.“ Neuměl číst genové kombinace tak jako já. Bylo to stejné, jako by se chystal překročit hranu skály jednoduše proto, že ji nevidí – nebo proto, že mu, nebo spíš jeho potomkům, bude dlouho trvat, než dopadnou. A co jsme dělali my, kteří jsme znali pravdu? Pomáhali jsme mu na tu skálu vylézt. Vyváželi jsme ho tam.

	„Možná vydržíme déle než vy tady na Zemi,“ řekl.

	„Doufám, že máš pravdu,“ odpovědělo jsem mu. Jeho výraz prozrazoval, že mi nevěří, ale myslelo jsem to vážně. Nezůstaneme tady – země, jakou ji znal, tady nezůstane, déle než několik století. My, Oankali a konstrukti, jsme tvorové předurčení k putování vesmírem. Tak jako Lidé byli hierarchičtí, byli jsme my zvědaví a hladoví na jiný život. Přijde okamžik, kdy budeme muset zahájit dlouhé, předlouhé hledání nových druhů, s nimiž bychom se mohli spojit a vytvořit nové formy života. Oankali takovým pátráním strávili většinu své existence. Opustíme tuto hvězdnou soustavu pravděpodobně za tři století. Budu u toho, až budeme odcházet. A až se rozdělíme a rozletíme každý jinam, zůstane tady po nás holá skála, která se víc než jeho modravé Zemi bude podobat Měsíci. On o tom nevěděl. Nikdy se to nedozví. Říct mu to by bylo kruté.

	„Uvažujete o sobě vůbec někdy jako o Lidech?“ zeptala se žena. „Někteří z vás jsou Lidem hodně podobní.“

	„Cítíme svou lidskost. Pomáhá nám to pochopit jak vás, tak Oankali. Oankali by vám sami marsovskou kolonii nikdy nedovolili.“

	„Já jsem slyšel, že pomáhají,“ namítl muž. „Tvůj… tvůj rodič říkal, že pomáhají!“

	„Pomáhají kvůli tomu, co jim my konstrukti říkáme: že byste měli dostat možnost odejít, přestože se nakonec stejně zničíte. Oankali věří tomu… Oankali jsou si absolutně jisti, že je chyba pomáhat nezměněnému Lidstvu v obrození, neboť se znovu zničí. Pro ně je to totéž jako záměrně počít dítě, které má tak vážné vady, že musí ještě v kojeneckém věku zemřít.“

	„Nemají pravdu. A my jim to jednou dokážeme.“

	Byla to výhrůžka. Nemělo to smysl, ale jemu to dávalo alespoň malé uspokojení. „Ostatní Lidé vám ukážou, kde najdete potravu,“ řeklo jsem. „Když budete potřebovat cokoli jiného, požádejte někoho z nás.“ Otočilo jsem se a chtělo jsem odejít.

	„Udav se tou svou povýšeností,“ zavrčel muž.

	Bezmyšlenkovitě jsem se otočilo. „Opravdu?“

	Muž se zamračil, utrousil nějakou nadávku a vrátil se do domu. Pochopilo jsem, že měl jenom zlost. Trápilo mne, že jsem je občas rozčílilo. Nemělo jsem to v úmyslu.

	Žena ke mně přistoupila, sáhla mi na tvář, opatrně mi zajela rukou do vlasů. Lidé, kteří mezi námi neměli partnery, se nikdy nenaučili, jak se nás mají dotýkat. V nejlepším případě nás obtěžovali tím, že nám přejížděli rukama po smyslových zónách, a když je našli, nelíbily se jim.

	Žena prudce stáhla ruku zpátky, když její prsty jednu objevily pod mým levým uchem.

	„Je to něco jako oči, které se nemohou bránit tím, že se zavřou,“ vysvětlilo jsem jí. „Nedá se říct, že by nás bolelo, když se jich dotýkáte, ale nemáme to rádi.“

	„No a? To musíte lidi učit, jak se vás mají správně dotýkat?“

	Usmálo jsem se a vzalo jsem její ruku mezi své dlaně. „Ruce ublížit nemohou,“ řeklo jsem. Nechalo jsem ji tam stát, dívat se za mnou. Vidělo jsem ji smyslovými chapadly ve vlasech. Stála tam, dokud z domu nevyšel muž a neodvedl si ji dovnitř.
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	Vrátilo jsem se k Nikanji, sedlo jsem si poblíž a počkalo jsem, až vyřídí rodinné záležitosti, až se setká s hosty z oankalské původní lodě, Čkahičdahka, která kroužila kolem Země za oběžnou dráhou Měsíce, až si vymění informace s ostatními óloi a převezme biologické informace od mých sourozenců. Všichni jsme Nikanji nosili vzorky srstí, kůží, pylů, listů, semen, spór nebo jiných buněk, živých i mrtvých, rostlinných i živočišných, u nichž jsme se na něco chtěli zeptat, nebo které pro nás byly nové.

	Mne si nikdo nevšímal. Bylo to zvláštním způsobem příjemné. Mohlo jsem je všechny zkoumat svými čerstvě zbystřenými smysly, všímat si věcí, jichž jsem si do té doby nikdy nevšimlo, vnímat pachy, které jsem do té doby neznalo. Asi to vypadalo, jako bych dřímalo. Na chvíli si ke mně přišla sednout Áor, můj nejbližší sourozenec – sestra oankalského rodu. Byla dítě mé oankalské matky a ještě vlastně nebyla ženského pohlaví, ale odjakživa jsem o ní uvažovalo jako o sestře. Vypadala velice žensky – alespoň do té doby, než jsem se začalo měnit. Teď mi připadala… Teď mi Áor připadalo tak, jak mi mělo připadat vždycky: jako eka v pravém významu toho slova – dítě, které je tak mladé, že se u něho ještě nevyvinulo pohlaví. To jsme byli oba – zatím. Áor bylo cítit jako eka. Mohlo se vydat kterýmkoli směrem, stát se mužem nebo ženou. Vědělo jsem to samozřejmě vždycky, o nás obou. Ale nyní jsem najednou nedokázalo na Áora myslet jako na ní. Pravděpodobně z něho jednou bude žena, tak jako ze mne pravděpodobně již brzy bude muž, jak napovídal můj vzhled. U konstruktů lidského rodu docházelo jen vzácně ke změně zdánlivého pohlaví. V mé rodině se pouze jedno dítě lidského rodu změnilo ze zdánlivé ženy ve faktického muže. Mezi dětmi, které byly oankalského rodu, se jich změnilo několik, ale většinou věděla již dlouho před metamorfózou, že je přitahuje stát se opakem toho, čím se zdají být.

	Áor přisedlo blíž a prozkoumalo mne několika hlavovými a tělovými chapadly. „Myslím, že u tebe brzy začne metamorfóza,“ řeklo. Nepromluvilo nahlas. Děti se záhy naučily, že se nesluší bavit se mezi sebou nahlas, pokud hlasitý rozhovor vede někdo jiný v blízkém okolí. Mluvili jsme spolu pomocí signálů, znaků a multisenzorických iluzí přenášených hlavovými a tělesnými chapadly – přímou nervovou stimulací.

	„Vím,“ odvětilo jsem neslyšitelně. „Ale cítím se… jinak.“

	„Ukaž mi jak.“

	Pokusilo jsem se mu předat zbystřenou smyslovou citlivost vůči němu, ale odtáhlo se.

	Po chvíli se mne opět zlehka dotklo. „Nelíbí se mi to,“ řeklo pouze hmatovými signály. „Něco je jinak, než má být. Mělo bys to ukázat Dichaánovi.“

	Nechtělo jsem to ukázat Dichaánovi. To bylo divné. Ukázat to Áoru mi nevadilo. Nepříčilo se mi ani předvést to Nikanji – jenže to by mne pravděpodobně poslalo za otci.

	„Co tě na mně znepokojuje?“ zeptalo jsem se Áora.

	„Nevím,“ odpovědělo. „Ale nelíbí se mi to. Ještě nikdy jsem něco takového necítilo. Něco se děje.“ Mělo strach, a to bylo zvláštní. Obvykle nové věci jeho pozornost přitahovaly. Tato nová věc je odpuzovala.

	„Není to nic, co by ti mohlo ublížit,“ řeklo jsem. „Nedělej si starosti.“

	Áor vstalo a odešlo. Neřeklo nic. Prostě odešlo. To bylo neobvyklé. Áor a já jsme si odjakživa byli blízcí. Bylo jen o tři měsíce mladší než já a byli jsme spolu od jeho narození. Ještě nikdy ode mne neodešlo. Odchází se jen od těch, s nimiž se již nedá komunikovat.

	Šlo jsem za Nikanjem. Bylo již samo. Jeden z našich sousedů právě odešel. Konečně si všimlo, že na mně je něco zvláštního, a zaměřilo na mne kužel svých dlouhých hlavových chapadel.

	„Metamorfóza, eko?“

	„Myslím, že ano.“

	„Podívám se na to. Máš zvláštní… vůni.“

	Jeho hlas zněl neobvykle. Když metamorfóza přišla na moje sourozence, bylo jsem u toho. Nikanje jsem takto mluvit ještě neslyšelo.

	Ovinulo mi paži konečkem jedné své smyslové paže a vytáhlo smyslovou ruku. Smyslové ruce měla óloi navíc. Nikanj je ke kontrole metamorfózy obvykle nepoužívalo. Mohlo použít hlavová nebo tělová chapadla jako všichni ostatní, ale bylo natolik rozrušené, že chtělo mít přesnější, spolehlivější výsledky.

	Snažilo jsem se ucítit, jak mi vlákna jeho smyslové ruky pronikají do těla. Nikdy dřív se mi to nepodařilo, ale teď jsem je cítilo jasně. Samozřejmě to nebolelo. Nebyla v tom komunikace. Ale mělo jsem pocit, jako bych našlo, co jsem hledalo. Hluboký dotek smyslové ruky byl jako vzduch po dlouhém, tápavém plavání pod hladinou. Bezmyšlenkovitě jsem vzalo jeho druhou smyslovou paži mezi své dlaně.

	Potom se něco pokazilo. Nikanj mne nebodlo. Něco takového by neudělalo. Ale něco se stalo. Překvapilo jsem je. Ne, způsobilo jsem mu hluboký šok – a ono jej na mne v plné síle přeneslo. Jeho multisenzorické iluze vypadaly reálněji než věci, které se skutečně děly, a toto bylo ještě horší než iluze. Bylo to nenadálé, prudké zacyklení jeho intenzivního překvapení a strachu. Ode mne k němu a zpět ke mně. Uzavřená smyčka.

	Všechno ostatní se mi rozostřilo. Nevědělo jsem o tom, že bych se zhroutilo, nebo že by mne Nikanj zachytilo svými dvěma silovými pažemi, které vypadaly téměř jako lidské. Později jsem prozkoumalo své latentní vzpomínky a zjistilo jsem, že mne Nikanj několik vteřin drželo všemi čtyřmi svými pažemi. Stálo naprosto nehybně, zmrazené ohromením a strachem.

	Když pak jeho ohromení opadlo a strach zesílil, položilo mne na širokou plošinu. Zaměřilo na mne ostrý kužel hlavových chapadel a opět ztuhlo jako kámen. Pozorovalo mne. Po chvíli si lehlo vedle mne a pomohlo mi pochopit, proč je tak rozrušené.

	Ale tou dobou jsem to již vědělo.

	„Stává se z tebe óloi,“ řeklo tiše.

	Dostalo jsem o sebe strach. Nikanj leželo vedle mne. Nedotýkalo se mne hlavovými ani tělovými chapadly. Nepovzbuzovalo mne, nesnažilo se mne utěšovat, nehýbalo se, dokonce ani nedávalo najevo, že je vůbec při vědomí.

	„Óane?“ řeklo jsem. Neoslovilo jsem je tak již několik let. Moji starší sourozenci říkali rodičům jmény a já jsem je v tom začalo brzy napodobovat. Ale teď jsem se bálo. Nechtělo jsem ‚Nikanj‘ Chtělo jsem ‚óan‘, rodiče, za nímž jsem nejčastěji chodilo, nebo za nímž mne nosili, aby mne uzdravoval a učil. „Óane, nemůžeš mne změnit zpátky? Ještě pořád mám mužský vzhled.“

	„Vždyť to víš,“ řeklo nahlas.

	„Ale…“

	„Nikdy jsi nebylo muž, i když jsi tak třeba vypadalo. Bylo jsi eka. A ty to víš.“

	Neřeklo jsem nic. Moji lidští rodiče a všichni Lidé z Lo o mně celý život mluvili v mužském rodě a chovali se ke mně, jako bych bylo muž. Dokonce i Oankali se někdy spletli a oslovili mne tak. A všichni měli za to, že Dichaán a Tino jsou pro mne rodiče stejného pohlaví. Bylo normální to tak cítit, abych bylo připraveno na změnu, k níž mělo dojít.

	Jenže ta změna se zvrtla. Zatím žádný konstrukt se nestal óloi. Když dospěli a byli připraveni najít si partnery, odešli na loď a našli si oankalské óloi, nebo na loď vzkázali a z lodě jim óloi poslali na planetu. Muži lidského rodu byli dodnes považováni za experiment a za potenciální nebezpečí. Několik mužů z jiných měst bylo sterilizováno a odesláno na loď. Nikdo nebyl připraven na óloiského konstrukta. A zcela jistě nebyl nikdo připraven na óloiského konstrukta lidského rodu. Dala by se vůbec najít nebezpečnější bytost?

	„Óane!“ řeklo jsem zoufale.

	Přitáhlo si mne k sobě. Hlavovými a tělovými chapadly se mne dotklo a pak do mne proniklo. Ovinulo mne smyslovou paží tak, aby mi mohlo smyslovou ruku položit na týl. Byl to oblíbený způsob, jímž óloi uchopovala Lidi a většinu konstruktů. Mozkový kmen i mícha tak byly pro tenounká vlákna smyslové ruky snadno přístupné.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem přestalo být kojeno, mne Nikanj omámilo – znehybnilo mne – jako by mi nevěřilo, že nevydržím v klidu. Bylo jsem tak vyděšené, že mne to ani neurazilo. Možná bylo správné, že mi nevěřilo.

	Ale ani potom mi nepůsobilo bolest. A neuklidňovalo mne. A proč by také mělo? Samo jsem mělo dost dobrý důvod se bát.

	„Mělo jsem si toho všimnout,“ řeklo nahlas. „Mělo jsem… Zkonstruovalo jsem tě, abys vypadalo hodně jako muž – tolik, abys přitahovalo ženy, které by tě pomohly přesvědčit, že jsi muž. Do dneška jsem si myslelo, že to funguje. Teď ale vím, že jsem přesvědčilo samo sebe. Oklamalo jsem se, abych bylo nepozorné a slepé.“

	„Vždycky jsem se cítilo jako muž,“ řeklo jsem. „Nenapadlo mne, že bych mohlo být něco jiného.“

	„Mělo jsem tě častěji posílat za Tinem a Dichaánem.“ Na chvíli se odmlčelo a zašelestilo nezaměstnanými hlavovými chapadly. Dělalo to, když přemýšlelo. Když o sebe třelo nějakých deset hlavových chapadel, znělo to, jako když se v korunách stromů prohání vítr. „Příliš jsem tě chtělo mít u sebe,“ řeklo. „Všechny děti se ode mne odvracejí, jak rostou a vyhledávají rodiče stejného pohlaví. Myslelo jsem, že to také uděláš, až přijde pravý čas.“

	„Já jsem si to také myslelo. Ale nikdy jsem nechtělo.“

	„Tys nechtělo chodit za svými otci?“

	„Ne. Odcházelo jsem od tebe, jen když jsem vědělo, že budu překážet.“

	„Nikdy jsem nemělo pocit, že bys překáželo.“

	„Dávalo jsem si pozor, nebo jsem se alespoň snažilo.“

	Znovu zašelestilo chapadly a zopakovalo. „Mělo jsem si toho všimnout…“

	„Bylo jsi pořád osamělé,“ řeklo jsem mu. „Mělo jsi partnery, mělo jsi děti, ale já jsem z tebe vždycky cítilo… jakousi prázdnotu – jako bys mělo hlad, jako bys bylo vyhládlé.“

	Chvíli neřeklo nic. Nepohnulo se, ale já jsem se v jeho objetí cítilo bezpečně. Někteří lidé se snaží vzbudit stejný pocit objímáním, drážděním smyslových zón a mačkáním smyslových chapadel. Ale ve skutečnosti jej mohou poskytnout pouze Oankali. A mně jej mohlo dát pouze Nikanj. Za celý dlouhý život nikdy nemělo dítě stejného pohlaví. Dělalo všechno možné, aby nám zabránilo stát se óloi. Dělalo všechno možné, aby zůstalo mučivě samo.

	Myslím, že jsem si jeho samotu uvědomovalo odjakživa. Opravdu jsem je mělo ze svých pěti rodičů nejraději. Moje tělo na ně zřejmě reagovalo tak, jak by obyčejně reagovalo oankalské dítě. Přebíralo jsem pohlaví rodiče, k němuž jsem se cítilo nejvíc přitahováno.

	„Co se mnou bude?“ zeptalo jsem se po dlouhém mlčení.

	„Jsi zdravé,“ prohlásilo. „Tvůj vývoj je v naprostém pořádku. Nedokážu v tobě najít nic špatného.“

	A to znamenalo, že ani nic špatného není. Nikanj bylo dobré óloi. Jiná óloi za ním chodila, když měla problémy, s nimiž si svými smysly nebo rozumem nedovedla poradit.

	„Co se stane?“ zeptalo jsem se znovu.

	„Zůstaneš s námi.“

	Žádné omezující podmínky. Nemělo v úmyslu dovolit, abych bylo posláno pryč. Přesto o sto let dříve odsouhlasilo s jinými Oankali, že každý nahodilý óloiský konstrukt musí být poslán na loď. Tam měl být pozorován a každá škoda, kterou by snad způsobil, by se dala rychle napravit. Na lodi se dal sledovat každý jeho pohyb. Na Zemi mohl napáchat vážné škody, než by si toho kdokoliv všiml.

	Ale Nikanj nedovolí, aby mne poslali pryč. Řeklo to.

	

	3

	Nikanj rychle svolalo všechny mé rodiče. Podle předpokladů jsem mělo brzy usnout. Metamorfóza znamená především hluboký spánek, v němž se tělo mění a dozrává. Nikanj si chtělo promluvit s ostatními, dokud jsem ještě bylo vzhůru. Moje lidská matka vstoupila, podívala se na Nikanje a na mne; potom došla ke mně a vzala mne za ruce. Nikdo nahlas nic neřekl, ale ona věděla, že se stalo něco zlého. Určitě poznala, že jsem v metamorfóze. Viděla ji často.

	Pozorně se na mne zadívala, zastavila se s obličejem k mému obličeji, neboť její oči byly jediným zrakovým orgánem, který měla. Potom se obrátila k Nikanji. „Co je s ním? To není jenom metamorfóza.“

	Začalo jsem prostřednictvím jejích rukou zkoumat její tělo jako nikdy předtím. Znalo jsem je lépe než tělo kohokoli jiného, ale teď bylo něčím nové – chutí, texturou, jíž jsem si nikdy nevšimlo.

	Prudce ode mne odtrhla ruce a couvla. „Ach, proboha…“

	Zatím jí nikdo nic neřekl. Přesto to věděla.

	„O co jde?“ zeptal se můj lidský otec.

	Matka pohlédla na Nikanje. Když neodpovědělo, řekla: „Jodahs… Jodahs se stává óloi.“

	Můj lidský otec se zamračil. „Ale to přece ne –“ Zarazil se a sledoval matčin pohled až k Nikanji. „To přece není možné, ne?“

	„Ne,“ řeklo tiše Nikanj.

	Došel k Nikanji a toporně se nad ním zastavil. Vypadal spíš vyděšeně než rozčileně. „Jak jsi to mohlo připustit?“ zeptal se. „Vyhnanství! Vyhnanství pro naše dítě!“

	„Ne, čko,“ zašeptalo Nikanj.

	„Vyhnanství! Je to váš, óloiský zákon!“

	„Ne.“ Zaměřilo kužel hlavových chapadel na své oankalské partnery. „Dítě je dokonalé. Díky mé nepozornosti se z něj stalo óloi, ale v žádném jiném směru jsem nedbalé nebylo.“ Zaváhalo. „Pojďte. Vím to jistě. Všem to ukážu.“

	Moje oankalská matka a otec se s ním spojili spletí hlavových a tělových chapadel. Nikanj se jich nedotýkalo smyslovými pažemi, dokonce je ani nerozvinulo, dokud je za jednu neuchopil Dichaán a za druhou Ahajas. Potom všichni tři současně zaměřili kužely hlavových chapadel na mé dva lidské rodiče. Lidé na ně upírali zlobné pohledy. Po chvíli Lilith k Oankali přistoupila, ale nedotkla se jich. Otočila se a podala jednu ruku Tinovi. Ani se nepohnul.

	„Váš zákon!“ zopakoval Nikanji.

	Odpověděla však Lilith. „Zákon ne. Všeobecná shoda. Odsouhlasili, že náhodné óloi pošlou na loď. Nika si myslí, že to může změnit.“

	„Teď? Když je všechno v plném proudu?“

	„Ano.“

	„Co když se mu to nepodaří?“

	Lilith polkla. Vidělo jsem, jak se jí hýbe krk. „Pak možná budeme muset Lo na nějaký čas opustit – a žít sami v lese.“

	Přistoupil k ní a podíval se na ni tak, jak to občas dělává, když se jí chce dotýkat, nebo jí možná držet, jak to dělají Lidé v zóně pro hosty. Jenže Lidé, kteří přijmou oankalské partnery, se takového dotýkání vzdávají. Nevzdávají se toho, že se tak dotýkat chtějí, ale jakmile si najdou partnery mezi Oankali, vzájemné dotyky jim začnou být nepříjemné.

	Tino přenesl pozornost na Nikanje. „Proč se se mnou nebavíš? Proč mi musí ona vysvětlovat, co se děje?“

	Nikanj k němu natáhlo smyslovou paži.

	„Ne! Já chci, abys se mnou mluvilo, sakra! Mluv nahlas!“

	„…dobře,“ zašeptalo Nikanj, ohnuté do postoje, který vyjadřoval hluboké zahanbení.

	Tino je probodával pohledem.

	„Nemůžu ti vrátit… tvoje dítě stejného pohlaví,“ řeklo.

	„Proč jsi to udělalo? Jak jsi to mohlo udělat?“

	„Udělalo jsem chybu. Teprve dnes, před chvílí, jsem si uvědomilo, co jsem umožnilo. Já… záměrně bych to nikdy neudělalo, čko. Nic by mne k tomu nepřinutilo. Stalo se to proto, že po tolika letech jsem naše děti přestalo tak hlídat. Vždycky bylo všechno bez problémů. Začalo jsem být nedbalé.“

	Můj lidský otec se na mne podíval. Vypadalo to, jako by se na mne díval z dálky. Jeho ruce se pohnuly. Vědělo jsem, že se mne chce také dotknout. Jenže kdyby to udělal, dopadlo by to stejně špatně jako předtím s matkou. Již se mne nemohli dotýkat. Uvnitř rodin je možné se dotýkat dětí stejného pohlaví, dětí s nerozhodnutým pohlavím, partnerů stejného pohlaví a óloiských partnerů.

	Ale můj lidský otec se znenadání prudce otočil a popadl smyslovou paži, kterou mu Nikanj podávalo. Byl to pevný, svalnatý orgán, jenž existoval jako obal a ochrana důležitých óloiských smyslových a reprodukčních orgánů. Holé lidské ruce mu pravděpodobně nemohly ublížit, ale myslím, že se o to Tino pokusil. Byl vzteklý a zraněný, a proto chtěl ublížit někomu jinému. Z mých lidských rodičů měl sklon k takové reakci pouze on. Jediná bytost, u níž v tuto chvíli mohl hledat útěchu, byla ta, která všechno způsobila. Oankali by otevřel stěnu a na nějaký čas by odešel. I Lilith by to udělala. Tino se snažil způsobit bolest. Bolest za bolest.

	Nikanj si ho přitisklo k sobě a drželo ho, aby se nemohl hýbat. Zároveň ho začalo uklidňovat a neslyšně s ním komunikovat. Drželo ho tak dlouho, že si moji oankalští rodiče vytvořili plošiny a sedli si na ně, aby počkali. Také Lilith si ke mně přišla sednout, přestože si mohla vyvolat vlastní. Můj pach ji zřejmě rozrušoval, ale seděla nedaleko a dívala se na mne.

	„Je ti dobře?“ zeptala se.

	„Ano. Ale asi brzo usnu.“

	„Vypadáš na to. Vadí ti moje přítomnost?“

	„Zatím ne. Ale tobě to určitě vadí.“

	„Vydržím to.“

	Zůstala na místě. Pamatovalo jsem si, jak jsem bylo v ní. Pamatovalo jsem si, jak v mém vesmíru nebylo nic jiného než ona. Přistihlo jsem se, že toužím dotknout se jí. Nikdy dříve jsem něco takového necítilo. Ještě nikdy jsem nebylo neschopno se jí dotknout. Už jsem trochu chápalo lidskou touhu dotýkat se toho, čeho se dotýkat nelze.

	„Máš strach?“ zeptala se Lilith.

	„Mělo jsem. Ale když teď vím, že jsem v pořádku a že si mne tady všichni necháte, je mi dobře.“

	Pousmála se. „Nikovo první dítě stejného pohlaví. Bylo moc osamělé.“

	„Já vím.“

	„Všichni jsme to věděli,“ ozval se ze své plošiny Dichaán. „Určitě všechna óloi na Zemi pociťují zoufalství, které cítilo Nikanj. Bude nutné tu starou úmluvu změnit, než dojde k dalším případům. Příští óloi by mohlo být závadné.“

	Přirozený genový inženýr, jenž by měl vadu – jenž by mohl ubližovat a ničit pouhým dotekem. Takové óloi by před izolací na lodi nezachránilo nic. Možná by dokonce muselo být fyzicky upraveno, aby nemohlo fungovat jako óloi. Možná by bylo natolik nebezpečné, že by muselo být uloženo do umělého spánku; zůstalo by trvale v bezvědomí a ostatní by jeho tělo využívali k bezbolestným experimentům.

	Zachvělo jsem se a znovu jsem si lehlo. Nikanj i Tino ke mně přiskočili, sjednoceni obavou o mne. Nikanj se mne dotklo smyslovou paží, ale neobnažilo smyslovou ruku. „Poslouchej, Jodahsi.“

	Soustředilo jsem se na ně, aniž bych otevřelo oči.

	„Tady budeš v pořádku. Zůstanu s tebou. Promluvím si s místními. Na konci této první metamorfózy si budeš pamatovat všechno, co jsem jim řeklo – a všechno, co řekli oni.“ Ovinulo mi smyslovou paži kolem krku. Bylo to uklidňující. „Postaráme se o tebe,“ řeklo.

	Když jsem později plulo na hladině spánku jako stéblo slámy na hladině rybníka, svléklo mne. Pod povrch jsem zatím vklouznout nedokázalo.

	Něco se mi objevilo v ústech. Mělo to chuť a konzistenci kousků ananasu, ale z drobných pachových rozdílů jsem poznalo, že je to výtvor Lo. Byla to téměř čistá bílkovina – přesně to, co moje tělo potřebovalo. Poté, co jsem několik kousků snědlo, dokázalo jsem se ponořit pod povrch spánku.
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	Metamorfóza je spánek. Dny, týdny, měsíce spánku, přerušené tu a tam několika hodinami bdění, jídla a rozhovorů. Muži a ženy spí ještě víc, ale také mají pouze jednu metamorfózu. Óloi ji musí prodělat dvakrát.

	Byly chvíle, kdy jsem bylo při vědomí dostatečně, abych mohlo sledovat, jak se mé tělo vyvíjí. Na krku mi vyrůstala žábra, abych mohlo dýchat stejně snadno ve vodě jako na vzduchu. Nos se mi do obličeje nevstřebal celý, ale zůstalo z něj jen o málo víc než ozdoba.

	O vlasy jsem nepřišlo, ale narostla mi další hlavová a tělová chapadla. Smyslové paže mi měly narůst až při druhé metamorfóze, ale již nyní jsem bylo citlivější než dřív. Brzy budu moci vytvářet a přijímat složité multisenzorické iluze a pracovat s nimi mnohem rychleji.

	A něco mi vyrůstalo mezi srdci.

	Jelikož jsem bylo lidského rodu, moje vnitřní uspořádání v podstatě odpovídalo lidskému. Óloi si dávají záležet, aby nekonstruovala děti, které by u rodných matek mohly vyvolat nekontrolovatelnou imunitní reakci. I dvě srdce připadala některým Lidem radikální. Stávalo se, že nás střelili do míst, kde předpokládali srdce – kde je mají oni samotní – a pak v panice prchli, protože nás něco takového nezastaví. Myslím, že není mnoho Lidí, kteří viděli, jak vypadají Oankali uvnitř – nebo jak vypadáme my konstrukti. Dvě srdce jsou jen zdvojení orgánu zděděného po Lidech. Ale orgán, jenž mi mezi srdci vyrůstal teď, lidský vůbec nebyl.

	V té či oné podobě jej měl každý konstrukt. Muži a ženy jej využívali k ukládání a uchovávání životaschopných buněk neznámých živých organismů, které hledali a nosili domů svým óloiským partnerům nebo rodičům. Óloi měla tento orgán větší a složitější. Uvnitř mohla pracovat s molekulami DNA zručněji, než dokázaly lidské ženy pracovat s nitkami, jimiž si šily oděv. V takovém orgánu jsem bylo zkonstruováno, složeno z genetického materiálu, jímž přispěly obě matky a oba otcové. Vytvoření jako takové a jediná organela byly vším, čím k mojí existenci přispělo óloi. Organela se při buněčném dělení rozdělila do každé mé buňky. Stala se základní částí mého těla. Za to, čím jsme, vděčíme právě té organele. Učinila z nás sběratele a obchodníky s životem, kteří se stále učí, stále se mění ve všem kromě jednoho – té jediné organely. Óloi říkala, že tato organela jsme my – že původní Oankali se vyvinuli díky vpádu, vítězství, rozmnožení a symbióze této organely. Na některých planetách, na nichž nebyl inteligentní, na uhlíku založený život, Oankali úmyslně zanechávali velké množství těchto organel. Takto opuštěny, najdou domov v těch nejméně pravděpodobných místních formách života a zahájí změny – bouřlivý vývoj. O stovky milionů let později se tam třeba zastaví nějací Oankali a zjistí, že tam na ně čekají zajímaví obchodní partneři. Organela dokázala vytvořit nebo najít kompatibilitu mezi formami života navzájem tak nepodobnými, že jedna druhou nedokázaly vnímat jako projev života.

	Kdysi jsem bylo celé uzavřeno uvnitř Nikanje ve zralé podobě orgánu, který mi teď vyrůstal mezi srdci. Tak daleko moje paměť nesahala. Vědomí jsem nabyl v děloze své lidské matky.

	Jaši, říkala óloi svému orgánu, jenž jim umožňoval genovou manipulaci. Někdy o ní mluvila, jako by se jednalo o jinou osobu. „Jdu ochutnat řeku a les. Jaši má hlad a kroutí se, jak chce něco nového.“

	Skutečně se kroutila? To jsem pravděpodobně mohlo zjistit až po druhé metamorfóze, až mi dorostou smyslové paže. Do té doby se jaši bude zvětšovat a vyvíjet, takže bude jen o málo užitečnější než mužská nebo ženská.

	Jak se geny, které od mého početí spaly, probudily a podnítily růst nových, vysoce specializovaných tkání, začaly se vyvíjet také další oankalské orgány. Dospělá óloi byla jiná ve více ohledech, než si Lidé uvědomovali. Kromě vložení oankalské organely svým dětem nijak geneticky nepřispívali.

	Opouštěli rodiny, v nichž se narodili, a hledali si partnery mezi cizinci, aby nebyli v prostředí, které příliš znají. Lidé říkali, že známost plodí pohrdání. Óloi říkala, že plodí chyby. Sourozenci mužského a ženského pohlaví mohli být bez nebezpečí partnery pouze tehdy, když jejich óloi pocházelo z úplně jiné rodové skupiny.

	Proto bylo pro óloi dítě stejného pohlaví tím nejbližším, co mohlo ze sebe ve svých dětech vidět.

	To byl jeden z hlavních důvodů, proč mne Nikanj tak chránilo. Připadalo mi to, jako by se postavilo mezi mne a ostatní, aby je nikdo nemohl obejít a odnést mne pryč.

	Vnímalo jsem všechno, co se v místnosti kolem mne dělo a co mi prostřednictvím plošiny předávalo Lo.

	„Jak ti můžeme věřit?“ ptali se ostatní Nikanje. Dostávali jsme jejich zprávy od Lo a Lo je získávalo buď přímo od svých sousedů nebo jako rádiové signály z jiných měst, posílané Lo z lodi. Několik zpráv přišlo z okolních měst, která mohla s Lo navázat přímé spojení. Zprávy byly v podstatě všechny stejné: „Jak ti můžeme věřit? Nikdo jiný tak nebezpečnou chybu neudělal.“

	Nikanj je prostřednictvím Lo vyzvalo, aby je a jeho zjištění přezkoumali, jako by se jednalo o nějaký nově objevený druh. Vyzvalo je, aby si zjistili všechno, co o mně vědělo. Přetrpělo všechny myslitelné a přijatelné testy. Ale nedovolilo jim dotknout se mne.

	Přes chyby, jichž se dopustilo, bylo mým rodičem stejného pohlaví. Jelikož řeklo, že nesmím být při metamorfóze rušeno, a jelikož zatím nedošli k závěru, že je nekompetentní, nevyrušovali mne. Lidé si mysleli, že je to věc autority – kdo má na dítě právo. Konstrukti a oankali věděli, že je to otázka psychologie. Nikanjovo tělo ‚chápalo‘, čím moje tělo prochází – co potřebuje a co nepotřebuje. Nikanj mi sdělovalo, že jsem v pořádku, a upokojovalo mne, že nejsem samo. Procházelo metamorfózou se mnou, jak to dělají rodiče stejného pohlaví mezi Oankali a konstrukty. Vědělo přesně, co mne znepokojí a co je bezpečné. Jeho tělo to vědělo. Nikdo by se to neodvážil zpochybnit. Zdálo se, že i lidští rodiče stejného pohlaví získávají ke svým dětem uznávanou empatii. Bez této empatie proběhla metamorfóza u některých vyvíjejících se mužů a žen neobvykle. Jeden z mých bratrů byl při metamorfóze zcela odříznut od své rodiny, od společnosti Oankali a konstruktů. Zareagoval na společnost nepříbuzných Lidí tím, že ztratil veškeré viditelné znaky vlastního lidského dědictví. Přežil. Ti Lidé se o něho postarali nejlépe, jak dovedli. Ale po metamorfóze se musel smířit s tím, že se k němu naši chovají, jako by byl někdo úplně jiný. Byl lidského rodu, ale lidští rodiče ho vůbec nepoznali, když přišel domů.

	„Nechci tě zahánět do lidského ani do oankalského extrému,“ řeklo mi jednou Nikanj, když mu ostatní dopřáli několik hodin klidu. Mluvilo se mnou často, neboť vědělo, že poslouchám a budu si to pamatovat bez ohledu na to, zda jsem, nebo nejsem při vědomí. Jeho přítomnost a hlas mne uklidňovaly. „Chci, aby ses ve všech směrech vyvinulo tak, jak máš. Čím normálnější budou tvé změny, tím dřív budeš přijato ostatními jako normální.“

	Zatím se mu je nepodařilo přesvědčit, aby v souvislosti se mnou s čímkoli souhlasili. Nesouhlasili ani s tím, abych mohlo po dobu nedospělého stádia a druhé metamorfózy zůstat na Zemi a žít v Lo. Momentálně se shodovali na tom, že bych mělo být po završení první metamorfózy co nejrychleji převezeno na loď. Na nedospělé bylo stále pohlíženo jako na děti, ale mohla dělat všechno, co dělají óloi, kromě reprodukce. Nedospělá óloi mohla nejen léčit nebo vyvolávat nemoci, ale mohla také způsobovat genetické změny – mutace – v rostlinách a živočiších. Mohla dělat všechno, co se dalo dělat bez partnerů. Mohla neúmyslně způsobit smrt nečekaným zásahem do hmyzích druhů a mikroorganismů.

	„Nechci ničemu ublížit,“ řeklo jsem koncem několik měsíců trvající proměny, když jsem opět mohlo mluvit. „Nedovol mi něčemu ublížit.“

	„Neboj se, oeko,“ řeklo tiše Nikanj. Lehlo si vedle mne, jak to dělalo často, když jsem spalo, aby mohlo být se mnou a zároveň zapustit hlavová a tělová chapadla do plošiny – těla Lo – a komunikovat s ostatními. „Nemáš v sobě žádné vady,“ pokračovalo. „Mělo bys vědět o všem, co děláš. Můžeš udělat chyby, ale můžeš je také cítit. A napravovat. Já ti pomůžu.“

	Jeho slova dávala jistotu, jakou nemohlo dát nic jiného. Začínalo jsem se cítit jako jedna ze spících sopek vysoko v horách za pralesem – jako něco, co může kdykoliv vybuchnout a zničit všechno, co v tu chvíli bude nablízku.

	„Je tu však jedna věc, kterou si musíš uvědomit,“ řeklo Nikanj.

	„Která?“

	„Budeš úplné v ohledech, v nichž konstrukti mužského a ženského pohlaví úplní nebyli. Ty a další jako ty jednou v mužích a ženách probudíte jejich spící schopnosti. Ale ty jako óloi žádné spící schopnosti mít nemůžeš.“

	„Co to bude znamenat… úplné?“

	„Budeš moci měnit samo sebe. To, co my jsme schopni dokázat z generace na generaci – změnit podobu, vrátit se ke starším podobám nebo jejich kombinacím – budeš ty moci udělat v sobě. Můžeš dokonce vytvářet nové vnější podoby, nové maskovací schránky. Tak jsme to chtěli.“

	„Když mohu změnit podobu…“ Úzce jsem se soustředilo na Nikanje. „Nemohlo bych ze sebe udělat muže?“

	Nikanj zaváhalo. „Ty o to stále stojíš?“

	Opravdu jsem chtělo být mužem? Pouze jsem předpokládalo, že jsem muž a že v této otázce nebudu mít žádnou volbu. „Ostatní by na tebe nebyli tak tvrdí, kdybych bylo muž.“

	Neřeklo nic.

	„Ještě se se mnou nesmířili,“ pokračovalo jsem. „Je možné, že mne budou odmítat tak dlouho, že rodina bude muset odejít z Lo – jenom kvůli mně.“

	Dál se na mne mlčky soustředilo. V některých okamžicích jsem Lidem závidělo, že dokážou zavřením očí zastavit příjem zrakových vjemů, vypnout chápání vědomým odmítnutím, jehož jsem já nebylo schopno.

	Uzavřelo jsem hrdlo a pak jsem se hlučně nadechlo a vydechlo ústy, jak to dělají Lidé. Nebylo to nutné, když jsem nemluvilo, ale vyplnilo to čas.

	„Mám příliš mnoho pocitů,“ řeklo jsem. „Chci být tvým dítětem stejného pohlaví, ale nechci rodině způsobit potíže.“

	„Co chceš ty samo?“

	Nedokázalo jsem se vyjádřit. Ublížilo bych, ať už bych řeklo cokoli.

	„Oeko, musím vědět, co chceš, co cítíš, a ty mi to už kvůli sobě musíš říct. Bude lepší, když se s tebou ostatní budou stýkat mým prostřednictvím, dokud tvoje metamorfóza neskončí.“

	Mělo pravdu. Představa, že by se mne dotýkala spousta jiných osob, byla hrůzná, děsivá. Nevědělo jsem, že to bude takové, ale bylo. „Nechtělo bych se vzdát toho, čím jsem,“ řeklo jsem. „Já… já chci být óloi. Opravdu chci. A zároveň to nechci. Jak bych mohlo chtít způsobit rodině tolik potíží?“

	„Chceš být tím, čím jsi. To je pro tebe zdravé a správné. Co s tím uděláme my, je na našem rozhodnutí, na naší odpovědnosti. To není tvoje věc.“

	Kdyby to řekl Člověk, asi bych mu nevěřilo. Lidé často říkali ústy něco jiného než tělem a všechny stálo čas a energii zjišťovat, jak to skutečně myslí. A když jste je pochopili, rozčílili se a chovali se, jako byste jim ukradli myšlenky z hlavy.

	Naproti tomu Nikanj myslelo svá slova vážně. Tělem i ústy říkalo totéž. Věřilo, že bych mělo chtít být tím, čím jsem. Jenže…

	„Óane, mohlo bych se změnit, kdybych chtělo?“

	Přitisklo hlavová a tělová chapadla ke kůži, přijalo mou zvědavost s pobavením. „Teď ne. Ale až budeš dospělé, budeš moci změnit svůj vzhled, abys vypadalo jako muž. Ale s mužskou sexuální rolí bys nebylo spokojeno a nemohlo bys přispět k reprodukci tak, jak to muži dělají.“

	Zkusilo jsem se pohnout, natáhnout se k němu, ale bylo jsem ještě příliš slabé. Hovor byl vyčerpávající a většina ostatních pohybů vůbec nepřicházela v úvahu. Moje hlavová chapadla se k němu naklonila.

	Přisunulo se blíž ke mně a dovolilo mi, abych se ho dotklo, nechalo mne prozkoumat jeho tkáň, abych mohlo začít chápat rozdíl mezi svou tkání a jeho. Mělo jsem být tím nejradikálnějším konstruktem – nejen kombinací lidských a oankalských vlastností, ale někým, kdo je schopen ovládat své tělo tak, jak to Lidé ani Oankali nedovedou. Synergicky.

	Zkoumalo jsem jedinou buňku z Nikanjovy paže a porovnávalo ji s vlastními buňkami. Kromě mé lidské příměsi se hlavní rozdíl zdál být v tom, že některé moje geny aktivovaly a způsobily metamorfózu. Uvažovalo jsem, co by se stalo, kdyby se tyto geny aktivovaly v Nikanji. Bylo dospělé. Jaké další změny by mohlo prodělat?

	„Nech toho,“ řeklo tiše Nikanj. Nehlučně mi dalo znamení a zároveň promluvilo nahlas. Neslyšitelné znamení působilo naléhavě. Co jsem udělalo?

	„Podívej, co jsi způsobilo.“ Nyní promluvilo pouze neslyšitelně.

	Ještě jednou jsem prozkoumalo buňku, jíž jsem se předtím dotklo, a zjistilo jsem, že se mi nějakým způsobem podařilo najít a aktivovat geny, na něž jsem bylo zvědavé. Tyto geny se snažily aktivovat příbuzné geny v jiných buňkách, snažily se v Nikanjově těle vyvolat sekreci nežádoucích hormonů, které by zapříčinily nežádoucí růst.

	Co by vyrostlo?

	„Ve mně by nevyrostlo nic,“ řeklo Nikanj a já jsem pochopilo, že vycítilo mou zvědavost. „Ta buňka zemře. Vidíš?“

	Buňka zemřela, zatímco jsem ji sledovalo.

	„Mohlo jsem ji udržet při životě,“ pokračovalo Nikanj. „Vědomou snahou jsem mohlo tělu zabránit, aby ji odmítlo. Ale bez tebe bych spící geny aktivovat nedokázalo. Moje tělo takové chování odmítá jako… velice sebezničující.“

	„Ale mně to nepřipadalo jako něco špatného nebo nebezpečného,“ namítlo jsem. „Bylo to jen… nepatřičné.“

	„Nepatřičné, v nevhodnou dobu. Člověka by to dokázalo zabít.“

	Nevědělo jsem, co mám říct. Mou zvědavost spaloval strach.

	„Když se jich dotkneš, nikdy se pak nezapomeň přesvědčit, jestli jsi nenapáchalo nějaké škody.“

	„Nebudu se jich dotýkat vůbec.“

	„Nedokážeš jim odolat.“

	Nepochybovalo, nehádalo ani netušilo. Vědělo. „Co mám dělat?“ zašeptalo jsem nahlas. Určitě se v takových věcech nemýlilo. Žilo příliš dlouho, příliš mnoho vidělo.

	„Stačí, když zatím budeš opatrné. Po druhé metamorfóze založíš rodinu a pak už tě zkoumání těch, kteří nejsou tvými partnery, nebude tolik zajímat.“

	„Jenže to může být za dva, za tři roky.“

	„Myslím, že to tak dlouho trvat nebude. Tvoje tělo naznačuje, že se teď bude vyvíjet rychle. Než se tak stane, víš, jak moc opatrné budeš muset být.“

	„Nevím, jestli to zvládnu. Dávat si při každém doteku takový pozor…“

	„Jen při hlubokých dotecích.“ Dotecích, při nichž se smyslovými pažemi nebo později smyslovýma rukama pronikalo do tkáně. Pouze Lidem stačilo ke spokojenosti méně než hluboké doteky.

	„Nedovedu si představit, že bych dokázalo být tak opatrné,“ přiznalo jsem. „Ale musím.“

	„Musíš.“

	„Pak to udělám.“

	Několika hlavovými chapadly se souhlasně dotklo mých hlavových chapadel. Potom pozorně vyšetřilo zbytek mého těla. Opět pátralo po nebezpečných chybách, shromažďovalo informace pro ostatní. Uvolnilo jsem je a nechalo jsem je pracovat, ale Nikanj se ihned ozvalo: „Ne!“

	„Cože?“ zeptalo jsem se. Tentokrát jsem skutečně nic neudělalo. Vědělo jsem to.

	„Dokud se nebudeš mnohem lépe znát, nemůžeš si dovolit takto se uvolnit, když jsi v kontaktu s jinou osobou. Nejenom se mnou. Až příliš snadno, příliš zručně dovedeš dělat nepatrné, ale potenciálně smrtelné změny v genech, v buňkách, v orgánech. V případech, kdy se muži, ženy a dokonce i některá óloi musí úporně snažit, aby něco cítili, nedokážeš na té či oné úrovni necítit. To, co se oni musí učit, to, co je stojí mnoho sil, ty zvládáš téměř bez učení. Máš maximální citlivost, jakou jsem ti mohlo dát, a to je hodně. Kromě toho máš latentní schopnosti svých lidských předků. V tobě tyto schopnosti již latentní nejsou. Proto jsi ve mně dokázalo aktivovat geny, které nedokážu znovu probudit ani já. Proto jsou Lidé tak cenní. Dali nám schopnosti regenerace, jaké jsme žádným jiným obchodem nedokázali získat, přestože jsme již dříve našli tvory, kteří takové schopnosti měli. Já jsem tady dnes díky tomu, že se našel Člověk, jenž se o tuto schopnost rozdělil.“

	Myslelo tím Lilith, mou rodnou matku. Všechny děti v rodině ten příběh znaly. Nikanj mělo jednu smyslovou paži prakticky oddělenu od těla, ale Lilith mu dovolila propojit se s jejím tělem a aktivovat některé její vysoce specializované geny. To, co se od nich naučilo, pak použilo, aby vlastní buňky povzbudilo k růstu a novému propojení složitých struktur paže. Bez spouště v podobě Lilithiny genetické pomoci by to nedokázalo.

	Lilith měla tuto schopnost v rodině, ale ona ani její předkové ji nedokázali ovládnout. Buď v nich dřímala, nebo šíleně, nahodile ožívala a vyvolávala růst nepotřebné nové tkáně. Nová tkáň se ohavně zvrhávala.

	Lidé tomuto stavu říkali rakovina. Pro ně to byla nenáviděná nemoc. Pro Oankali to byl poklad. Byla to krása, jakou si Lidé nedokázali představit.

	Nikanj by bez Lilithiny pomoci možná zemřelo. Kdyby přežilo, zmrzačené, nedokázalo by fungovat jako óloi. Jeho partneři by si museli najít jiné óloi. Byli tenkrát ještě mladí. Možná by takový zlom překonali a smířili se s někým jiným. Jenže v takovém případě bychom neexistovali – my, děti, které Nikanj zkonstruovalo gen po genu, chromozom po chromozomu. Jiné óloi by zvolilo jinou kombinaci, spojilo by to a vybavilo by to životaschopností vytvořením jiné řady genů. Naše jedinečnost byla dílem našeho óloiského rodiče. Dokud Nikanj neudělalo chybu se mnou, bylo pověstné tím, že jeho děti jsou krásné. O všechno, co o míchání konstruovaných dětí vědělo, se rozdělilo s ostatními a pravděpodobně jim ušetřilo bolest, potíže a vážné chyby. To všechno dokázalo proto, že díky Lilith mělo dvě funkční smyslové paže.

	„Mohlo bys v lidech znovu probudit rakovinu,“ vytrhlo mne z úvah. „Nebo bys je mohlo geneticky ovlivnit. Mohlo bys narušit jejich imunitní systém, způsobit nervové poruchy, potíže se žlázami… Mohlo bys jim způsobit nemoci, pro které nemají ani jméno. To všechno bys mohlo udělat chvilkovou nepozorností.“ Odmlčelo se, ale dál věnovalo pozornost jen mně. „Lidé tě budou přitahovat a svádět, aniž by si uvědomovali, co dělají. Ale nebudou proti tobě mít obranu. A je pravděpodobné, že jsi po sexuální stránce stejně předčasně vyspělé jako každý konstrukt lidského rodu.“

	„Nemám smyslové paže,“ namítlo jsem. „Co sexuálního mohu dělat, dokud mi nedorostou?“ Mezi nohama jsem již nic nemělo. Ten, kdo by mne viděl nahé, by si mne nespletl s mužem – ani s ženou. Bylo jsem nedospělé óloi a mělo jsem jím zůstat léta – nebo možná jen měsíce, jestli mělo Nikanj pravdu, pokud jde o rychlost mého dospívání.

	„Budeš nacházet rozkoš v nových pocitech,“ řeklo Nikanj. „Obzvlášť ve složité, děsivé chuti Lidí, plné příslibů. Netěšilo jsem se z nich často, když jsem bylo nedospělé, protože jsem za to mohlo dát jen málo. Chutnalo jsem Lilith, když jsem ji mohlo uzdravovat nebo dělat nezbytné změny. Ale rozkoš jsem mohlo dát teprve tehdy, až jsem bylo dospělé. Je možné, že se ti to podaří už teď, smyslovými chapadly.“

	Přitáhlo jsem smyslová chapadla těsně ke kůži a zamyslelo jsem se. Ten pár Lidí, které jsem potkalo těsně předtím, než jsem před měsíci usnulo. Teď už byli na cestě na Mars. Ale jak by asi chutnali? Ta žena by mi možná dovolila to zjistit. Ale ten muž…? Jak óloi sváděla lidské muže? Muži byli podezíraví, nepřátelští, nebezpeční. Najednou jsem zatoužilo některého ochutnat. Před proměnou jsem se dotýkalo svého lidského otce a mužů z jiných rodin, ale tenkrát jsem ještě nebylo tak vnímavé. Chtělo jsem se dotknout nějakého cizince bez rodiny – možná potenciálního partnera.

	„Předčasně vyspělé,“ prohlásilo rázně Nikanj. „Drž se nějaký čas konstruktů. Ti nejsou bezbranní. Ale i jim se dá ublížit. Můžeš je poškodit tak nepatrně, že si problému nikdo nevšimne, dokud nenabude vážných rozměrů. Buď opatrnější než kdy dřív.“

	„Dovolí mi, abych se jich dotýkalo?“

	„Nevím. Ještě nebylo rozhodnuto.“ Uvažovalo jsem, jaké by to bylo, strávit zbytek své nedospělosti samotné v lese, jen ve společnosti svých rodičů a sourozenců, kteří ještě nemají partnery. Celým mým tělem proběhlo zachvění a Nikanj se znepokojeně dotklo svými smyslovými chapadly mých.

	„Chci, aby mne přijali,“ řeklo jsem zbytečně.

	„Ano. Vidím, že jakékoli vyhnanství by pro tebe bylo kruté, špatné. Ale… vyhnanství na Čkahičdahku by možná bylo nejpřijatelnější. Stále jsou tam moji rodiče. Přijali by tě.“

	Vyhnanství na lodi. „Říkalo jsi, že jim nedovolíš, aby mne odvezli!“

	„Nedovolím. Zůstaneš s námi tak dlouho, jak budeš chtít.“ Myslelo tím tak dlouho, dokud mi nebude hůř samotnému s rodinou, než by mi podle jeho názoru bylo odříznutému od rodiny a poslanému na loď. Lidé óloi často nerozuměli, když říkala takové věci. Mysleli si, že jim óloi slibují, že nic neudělají, dokud Lidé neřeknou, že se rozmysleli – dokud to neřeknou svými ústy, slovy. Jenže óloi vnímala všechno, co živá bytost řekla – veškerá slova, veškerá gesta a širokou paletu jiných vnitřních a vnějších tělesných projevů. Óloi vstřebávala všechno a jednala podle konsensu, který objevila. Díky tomu se óloi chovala k jednotlivcům stejně, jako se chovala ke skupinám. Hledala shodu. Pokud žádnou nenašla, znamenalo to, že dotyčná bytost je zmatená, nevzdělaná, vyděšená, nebo z nějakého jiného důvodu neschopná vidět, co je pro ni nejlepší. Óloi poskytovala informace a možná i klid, dokud nevycítila shodu. Potom jednala.

	Kdyby Nikanj někdy zjistilo, že potřebuji partnery víc než svou rodinu, poslalo by mne na loď a neohlíželo by se na to, co říkám.
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	Jak míjely dny, sílilo jsem. Doufalo jsem, přálo jsem si, prosilo jsem samo sebe, abych Nikanji nikdy nedalo důvod hledat shodu ve mně. Kéž by mi ostatní dali důvěru, kéž by poznali, že nemám o nic větší zájem na tom, abych své nové schopnosti využilo k ubližování jiným živým tvorům, než na tom, abych ublížilo samo sobě.

	Bohužel jsem často dělalo obojí. Alespoň jednou za den Nikanj muselo napravit nějakou škodu, kterou jsem způsobilo Lo – živé plošině, na níž jsem leželo. Přirozená barva Lo byla šedohnědá. Pode mnou zežloutlo. Bylo místy oteklé. Objevovaly se na něm drsné, nezdravé skvrny. Jeho pach se změnil, začal být nepříjemný. Na několika místech se sloupla mrtvá tkáň. Občas v něm vznikaly hluboké, otevřené rány.

	A všechno, co jsem působilo Lo, jsem dělalo také samo sobě. Ale kvůli Lo jsem se cítilo provinile. Lo bylo rodič, sourozenec, domov. Byl to svět, v němž jsem se narodilo.

	Jako óloi je budu muset opustit, až si najdu partnery. Ale do jeho i do mé genetické stavby byl nezaměnitelně vetkán podpis rodové skupiny Lo. Udělalo bych cokoli, abych nemuselo Lo způsobit bolest.

	Jakmile jsem mohlo, vstalo jsem z plošiny a nasbíralo jsem si pod sebe na spaní mrtvé dřevo.

	Lo dřevo snědlo. Nemělo dost inteligence, aby se s ním dalo dohadovat – alespoň v nejbližších sto letech. Ale samo sebe si uvědomovalo. Vědělo, co k němu patří a co k němu nepatří. Já jsem k němu patřilo – jako částečka z mnoha. Nemohlo připustit, abych bylo s ním, a přitom bylo tak daleko, odděleno takovým množstvím mrtvého materiálu. Bolest, kterou jsem mu působilo, pro ně byla vždycky lepší než nepřirozené dráždění zjevného odmítnutí.

	Proto jsem mu dál působilo bolest, dokud jsem se úplně nezotavilo. To už jsem vědělo stejně jako všichni ostatní, že musím odejít. Ostatní stále chtěli, abych odešlo na Čkahičdahka, protože loď byla mnohem starší, mnohem odolnější organismus. Stejně jako většina óloi se dokázala sama chránit a hojit. Lo bude jednou stejně odolné, ale ne dřív než za století. A na lodi bych mohlo být pod dohledem mnoha zkušenějších óloi.

	Nebo jsem mohlo odejít do vyhnanství tady na Zemi – než nějak víc ublížím Lo nebo někomu jinému z Lo. Jinou možnost jsem nemělo. Nikanj prostřednictvím Lo kontrolovalo vzduch v mém pokoji. Dohlíželo na to, abych neměnilo mikroorganismy, s nimiž jsem přišlo do styku. A venku se mi hmyz vyhýbal, tak jako se vyhýbal všem Oankali a konstruktům. Takže ostatní by mi vyhnanství na Zemi dovolili.

	Připravovali jsme se k odchodu, aniž by se o tom vedla opravdová diskuse. Moji lidští rodiče si sbalili batohy, do visutých lůžek z látky vytvořené Lo zabalili předválečné knihy, nástroje, náhradní oblečení a jídlo z Lilithiny zahrady – potravu vypěstovanou z půdy Země, nikoli z hmoty Lo.

	Lilith i Tino věděli, že jejich oankalští partneři jsou schopni jejich fyzické potřeby uspokojit, ale nedokázali se jen tak smířit s představou, že by na nich byli zcela závislí. Byla to typická vlastnost dospělých Lidí, již Oankali nebyli schopni pochopit. Oankali se s tím v mezích možností smířili a byli rádi, že my konstrukti to chápeme.

	Šlo jsem za svou lidskou matkou a dívalo jsem se, jak si chystá batoh. Nedotýkalo jsem se jí – co skončila moje metamorfóza, nedotklo jsem se žádného Člověka. Jako připomínka mé nestability mi na pravé ruce dvakrát vypučel drsný, na povrchu zatvrdlý výrůstek. Dvakrát jsem jej úmyslně znovu vstřebalo, ale pokaždé v noci vyrostl znovu. Všimlo jsem si, že Lilith si jej prohlíží.

	„To se zahojí,“ řeklo jsem jí. „Nikanj mi s tím pomůže.“

	„Bolí to?“ zeptala se.

	„Ne. Jenom cítím, že je to… špatné. Jako bych tam mělo přivázané závaží, které tam nemá být.“

	„Proč je to špatné?“

	Podívalo jsem se na ten výrůstek. Byl červený a rozpraskaný, ztvrdlý pokroucenou tkání a zaschlou krví. Vypadalo to, jako by stále trošku krvácel. „Vyvolalo jsem jej samo,“ řeklo jsem, „ale nevím, jak jsem to udělalo. Několik zřetelných problémů se mi podařilo vyřešit, ale ten výrůstek se pořád vrací.“

	„A jak jsi na tom jinak?“

	„Myslím, že dobře. A až mi óan ukáže, jak se postarat o tento výrůstek, budu si to už pamatovat.“

	Myslím, že můj pach jí začínal být nepříjemný. Couvla, ale podívala se na mne, jako by se mne chtěla dotknout. „Můžu ti nějak pomoci?“ zeptala se.

	„Sbal mi batoh,“ řeklo jsem.

	Zatvářila se překvapeně. „Co mám dát dovnitř?“

	Zaváhalo jsem. Bálo jsem se, že jí svou odpovědí ublížím. Ale chtělo jsem ten batoh a jen ona mi jej mohla sbalit podle mých přání. „Je možné, že už tady žít nebudu,“ řeklo jsem.

	

	Neodpovědělo jsem. Tehkorahs se neptalo, jestli toužím po jídle, ale kdy se mne naposledy někdo dotkl. Těsně předtím, než jsem chtělo odejít, ke mně natáhlo všechny čtyři paže. Zaváhalo jsem a potom jsem udělalo krok do jeho objetí.

	Nebálo se mne. Bylo to jako pralesní požár zvědavosti, touhy a strachu. Stálo jsem tam, upokojené a povzbuzené, a nechalo jsem se zkoumat všemi smyslovými chapadly, jimiž na mne Tehkorahs dosáhlo, a oběma smyslovými pažemi.

	Sytili jsme se navzájem. Já jsem bylo hladové po dotecích, ono zase dychtilo dozvědět se všechno z první ruky a pochopit to. Jak jsem je pozorovalo, zjistilo jsem, že samo hledá především upokojení. Chtělo pochopením mého těla dospět k závěru, že se dokážu ovládat. Chtělo, abych jednoznačně uspělo, protože pak by mělo jistotu, že i jemu dovolí mít děti stejného pohlaví. Již brzy.

	Když mne pustilo, stále ještě nechápalo. „Mělo jsi obrovský hlad,“ řeklo. „A to jsi bylo bez kontaktu jen několik dní.“ Stáhlo hlavová a tělová chapadla do uzlíků přitisknutých k tělu. „Víš něco málo o tom, co my óloi dokážeme, ale zdá se mi, že netušíš, jak je pro nás důležitý kontakt s ostatními. Navíc to vypadá, že jej budeš potřebovat ještě víc než já. Pobývej častěji se svým párovým sourozencem, nebo začneš být nebezpečné.“

	„Nechci Áoru ublížit.“

	„Nikanj je uzdraví, dokud se to nenaučíš samo. Jestli se to naučíš.“

	„Ani tak mu nechci ublížit.“

	„Podle mne mu nic vážného udělat nemůžeš. Ale když nebudeš mít nikoho, u koho bys našlo útěchu, může se stát, že budeš jako blesk – bezmyšlenkovité a možná smrtící.“

	Podívalo jsem se na ně. Moje hlavová chapadla se naklonila dopředu a zaostřila se. „Co jsi zjistilo, když jsi mne prohlíželo? Nebylo jsi spokojené. Znamená to, že si myslíš, že se nemohu naučit ovládat se?“

	„Nevím, jestli můžeš nebo nemůžeš. Nepoznalo jsem to. Nikanj říká, že ano, ale že to bude těžké. Nevím, co je k takovému závěru dovedlo. Možná pouze vidí své první dítě stejného pohlaví.“

	„Stále si myslíš, že bych mělo odejít na loď?“

	„Ano. Kvůli sobě. A kvůli všem.“ Začalo si mnout pravou ruku a já jsem si všimlo, že mu tam vyrostla napodobenina mého kornatého, neodbytného výrůstku.

	„Promiň,“ řeklo jsem. „Nevíš, co jsem udělalo špatně, že se to stalo?“

	„Je to výsledek kombinace několika faktorů. Zatím všem nerozumím. Mělo bys s tím hned jít za Nikanjem.“

	„Nestane se ti nic?“

	„Ne.“

	Podívalo jsem se na ně. Už teď se mi po něm stýskalo, po tom světle šedém, podprůměrně vzrostlém óloi z rodové skupiny Jah. Rozvinulo jednu smyslovou paži a dotklo se citlivé zóny na mém obličeji. Vidělo, kde je mám – tak jako jsem je teď vidělo i já. Měla o něco drsnější povrch než okolní kůže. Tehkorahs vložilo do kontaktu prudkou, příjemnou vlnu rozkoše, která se přes mne převalila jako nenadálý, chladivý déšť. Pak postupně opadla. Sbohem.
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	Když jsme odcházeli, pršelo. Lilo. Z oblohy se na chvíli spustil vodopád. Lilith říkala, že takové deště nám připomínají, že žijeme v deštném pralese. Sama se narodila v nehostinném místě zvaném Los Angeles. Zbožňovala nenadálé, prudké lijáky.

	Bylo nás jedenáct: pět mých rodičů, Áor a já, Ony a Hož, Ajodele a Jedik. Poslední čtyři byli moji nejmladší sourozenci. Mohli jsme je nechat u někoho z dospělých sourozenců, ale nechtěli. Nedivilo jsem se jim. Ani já bych nechtělo být před metamorfózou odloučeno od rodičů. Potřebovalo jsem je i teď, mezi metamorfózami. A rodina by bez mladších sourozenců trpěla. Moji rodiče teď měli jen jeden pár dětí za deset let. Za normálních okolností by již začali pracovat na další dvojici. Ale během měsíců mojí metamorfózy se rozhodli počkat, až se budou moci vrátit do Lo – se mnou nebo beze mne.

	Nejdříve jsme zamířili do Lilithiny zahrady, abychom si nabrali ještě trochu čerstvého ovoce a zeleniny. Ale myslím, že hlavní důvod byl ten, že Lilith a Tino ji chtěli ještě vidět.

	„Stejně je na čase, aby si půda odpočinula,“ prohlásila Lilith cestou. Vždy po několika letech zřídila zahradu na jiném místě a nechala půdu znovu zarůst pralesem. Takto postupně využívala – někde i opakovaně – půdu za okraji Lo již sto let. Půdu hnojila a obohacovala říčním bahnem. Opouštěla zahrady jen tehdy, když se k nim rostoucí Lo příliš přiblížilo.

	Jenže tato zahrada byla zničena.

	Nebyla jen tak vypleněná. K loupeživým nájezdům čas od času docházelo. Odpůrci se báli napadat oankalská města – měli strach, že Oankali je začnou považovat za skutečnou hrozbu a trvale je převezou na loď. Ale na Lilithiných zahradách bylo vidět, že oankalské nejsou. Odpůrci to dobře poznali a zřejmě měli pocit, že si mohou podle libosti krást ovoce nebo celé rostliny. Lilith nikdy nedávala najevo, že by jí to vadilo. Věděla, že odpůrci ji – a každého Člověka žijícího s Oankali – považují za zrádce Lidstva, ale zdálo se, že jim to nemá za zlé.

	Tentokrát bylo vše, co nebylo ukradeno, prakticky zničeno. Melouny byly rozdupány nebo rozbity o zem a o stromy. Řada papájových stromů uprostřed zahrady byla polámána. Fazole, hrách, kukuřice, jamy, kasava a ananasy byly vytrhány a pošlapány. Okolní ořešáky, fíkovníky a chlebovníky, které byly téměř sto let staré, byly posekány a spáleny, byť oheň většinu z nich nezničil. Banánovníky někdo setnul.

	„Do prdele,“ zašeptala Lilith. Chvíli si prohlížela tu spoušť, potom se otočila a odešla k okraji zahradní mýtiny. Zůstala tam stát, až nepřirozeně vzpřímená, otočená k nám zády. Myslelo jsem, že Nikanj půjde za ní a zkusí ji utěšit, ale místo toho začalo sbírat a čistit nejméně poškozené stonky kasavy, které bylo možno znovu zasadit. Ahajas objevila nepoškozený kmínek s dozrávajícími banány a Dichaán našel a vyhrabal několik jamů, jejichž nadzemní části však byly polámané a rozházené po okolí. Oankali a konstrukti dovedli snadno najít jedlé kořeny a hlízy, stačilo jim sednout si na zem a zabořit do ní smyslová chapadla na nohou. Tato krátká tělová chapadla se uměla protáhnout na několikanásobek délky, kterou měla v klidu.

	Jako první se za Lilith vydal Tino. Obešel jí, postavil se před ní a řekl: „Co se děje? Vždyť víš, že budeš mít jiné zahrady.“

	Přikývla.

	Jeho hlas změkl. „Myslím, že v této jsme se potkali. Vzpomínáš?“

	Znovu přikývla a její postoj ztratil něco ze své topornosti. „Před kolika dětmi to bylo?“ zeptala se tiše. Překvapilo mne, že v jejím hlase slyším humor.

	„Před tolika, kolik bych od života nikdy nečekal,“ odvětil. „Ale možná jich nebylo dost.“

	A Lilith se rozesmála. Vjela mu rukou do vlasů, dlouhých, stočenými stébly trávy stažených do dlouhého ohonu, který mu sahal až na záda. Tino se dotkl jejích – měkkého černého oblaku kolem jejího obličeje. Dotýkat se vlasů jim nebylo nepříjemné, neboť vlasy byly v podstatě mrtvá tkáň. Vidělo jsem je už dřív, jak se tak dotýkají. Byla to jediná možnost, která jim zůstala.

	„Měla jsem své zahrady moc ráda,“ řekla, „ale nikdy jsem je nebudovala jen pro sebe nebo pro nás. Chtěla jsem, aby si odpůrci mohli brát, co potřebují.“

	Tino odvrátil oči. Zjistil, že se dívá přímo na pokácené papájové stromy, a znovu otočil hlavu. Sám byl kdysi odpůrce – velkou část života strávil mezi těmi, kteří věřili, že Lidé, jež se spojili s Oankali, jsou zrádci, a že všechno, čím se jim dá uškodit, je dobré. Odešel od nich, protože chtěl mít děti. Kolonie na Marsu tenkrát ještě neexistovala. Lidé buď přišli k Oankali, nebo žili bez dětí. Lilith mi kdysi řekla, že Tino se svých odpůrcovských názorů zcela nezbavil do doby, kdy byly zahájeny práce na marsovské kolonii a Lidé dostali možnost od Oankali odejít. Sama odpůrcem nikdy nebyla. Nikanje k ní dali, když jí bylo přibližně tolik, co teď mně. Nechápala tenkrát, co to znamená, a nikdo jí to neřekl. Podle Nikanje se nepřestala bouřit, dokud jeden z mých bratrů nepřesvědčil naše, aby vzdorujícím Lidem umožnili usadit se na Marsu.

	Na jednu stranu dala marsovská kolonie oběma mým rodičům svobodu zjistit, co příjemného jim život může dát. Na druhou stranu jim nijak nepomohla. Stále cítili vinu, cítili, že opustili své kvůli cizákům. Jako by se nemohli zbavit podezření, že jsou skutečně zrádci, jak je odpůrci obviňovali. Nikdo z Lidí neviděl genetický konflikt, který z nich dělal tak výbušný druh – předurčený k tomu, aby se sám zničil. Proto tomu pravděpodobně žádný Člověk úplně nevěřil.

	„Byla jsem vždycky ráda, když si odnesli celé rostlinky,“ řekla Lilith. „Aby se hned mohli najíst a později měli co přesadit.“

	„Tady je několik podzemnic, které přežily,“ ozval se Tino. „Chceš je?“ Sklonil se a chystal se vytáhnout několik rostlinek z kypré půdy, kterou jim Lilith předtím před mými zraky připravila.

	„Nech je být,“ řekla. „Nějaké mám.“ Otočila se zpátky k zahradě a dívala se, jak oankalští členové rodiny rovnají to, co sesbírali, na překrývající se banánovníkové listy. Ahajas nenechala Ony dojíst zachráněný papájový plod a poslala ji vyřídit Lo, co se stalo a že tu zůstala potrava. Ony byla lidského rodu a klamala tak dokonalým lidským vzhledem, že jsem si zvyklo uvažovat o ní v ženském rodě – přestože teprve za více než deset let bude mít nějaké pohlaví.

	„Počkej,“ řekla Lilith.

	Ony se u ní zastavila a zvedla k ní oči.

	Lilith došla k Dichaánovi. „Mohl bys místo ní jít ty?“ zeptala se ho.

	„Ti, kteří to udělali, jsou už pryč, Lilith,“ řekl jí. „Jsou pryč už víc než den. Není slyšet žádný zvuk, nejsou zde žádné čerstvé pachy.“

	„Já vím. Ale… mohl bys jít ty, abych měla klid?“

	„Ano.“ Otočil se a odešel. Stačilo, aby se vrátil k okraji Lo, kde některé stromy a menší rostliny nebyly tím, za co se vydávaly. Odtamtud mohl dát Lo znamení dotekem a Lo zprávu předá prvním, kteří otevřou některou stěnu, požádají o jídlo nebo nějak jinak vejdou do přímého kontaktu s bytostí Lo. Lo zprávu předá osmkrát nebo desetkrát a potom ji uloží. Stejně jako my, nedokázalo zapomínat, ale pokud by jeho paměť někdo nepožádal, už by zprávou nikdy nikoho nezatěžovalo. Lidé takové zprávy nedovedli posílat ani přijímat. Lilith a několik dalších sice pochytili něco z toho, čemu říkali oankalské kódy, ale neměli prsty dost citlivé, aby mohli zprávy přijímat, ani dost jemné a pronikavé, aby je mohli vysílat.

	Ony se dívala za odcházejícím Dichaánem a pak se vrátila k Hožovi, který zatím dojedl její papáju. Stoupla si k němu. Nebyl o nic mužštější než ona ženská, ale bylo jednodušší uvažovat o nich tak, jak jsem bylo zvyklé. Automaticky spolu začali neslyšně komunikovat. Vždy, když se tak postavili k sobě, Hožova smyslová chapadla okamžitě našla smyslové zóny Ony – sama měla smyslových chapadel velmi málo – a navázala spojení. Pároví sourozenci.

	Při pohledu na ně jsem pocítilo osamělost a rozhlédlo jsem se, kde je Áor. Všimlo jsem si, že se na mne dívá. Po mé metamorfóze si dávalo záležet, aby se mi vyhýbalo. Navzdory tomu, co mi řeklo Tehkorahs, jsem mu jeho odstup ponechávalo, neboť Áor o kontakt zjevně nestálo. Zdálo se, že mne nepotřebuje tak, jako jsem já potřebovalo je. Ještě když jsem se dívalo, otočilo se jinam a soustředilo svou pozornost na nějakého velkého brouka.

	Lilith a Tino se přidali ke zbytku rodiny, který se posadil a čekal na Dichaána. „A to je teprve začátek,“ prohodila Lilith k nikomu konkrétnímu. „Budeme potkávat Lidi, jako byli ti, kteří zničili tuto zahradu. Dříve nebo později se o nás dozvědí a přijdou na nás.“

	„Máš přece mačetu,“ řeklo Nikanj.

	Ani kdyby vykřiklo, nestrhlo by tím na sebe takovou pozornost. Soustředilo jsem se na ně tak, že jsem vyloučilo všechno ostatní, cítilo jsem, jak mě to táhne, abych se k němu otočilo. Oankali neměli ve zvyku navrhovat násilí. Lidé říkali, že násilí odporuje tomu, čemu Oankali věří. Ve skutečnosti odporovalo přímo jejich tělu, každé jejich buňce. Lidé vyšli z hierarchického života; ovládali jiné živé tvory, často je zabíjeli. Oankali se vyvinuli z života hladového po všem novém; sbírali jiné formy života a kombinovali se s nimi. Zabít pro Oankali nebylo pouze plýtvání. Bylo to stejně nepřijatelné jako amputovat si vlastní zdravý úd. Bojovali jen proto, aby zachránili život sobě nebo ostatním. Ale i tehdy bylo jejich cílem potlačit, nikoli zabít. Pokud byli nuceni zabít, sahali po biologických zbraních shromážděných geneticky na tisících planet. Mohli být krutí a vražední, ale později za to zaplatili. Stálo je to tolik, že se v dějinách nenašel jediný případ, kdy by se nechali strhnout hněvem, zklamáním, žárlivostí nebo jinou emocí, i když jí intenzivně prožívali. Když zabili, třebaže v zájmu záchrany života, sami trochu zemřeli.

	To všechno jsem vědělo, protože jsem to v sobě nosilo stejně jako oni. Život byl poklad. Jediný poklad. Nikanj bylo tím, kdo mi ho dal. Jak teď mohlo Nikanj navrhovat, aby někdo zabíjel?

	„…Niko?“ zašeptala Ahajas. Znělo to tak, jak jsem to já cítilo. Nechápavě, nevěřícně.

	„Musejí chránit své životy a rodinu,“ zašeptalo Nikanj. „Kdyby to byl jen výlet, dokázali bychom je ochránit. Ochránili jsme je už dřív. Jenže teď odcházíme z domova. Budeme žít odříznuti od ostatních… nevím, ale možná dlouho. Někdy s nimi nebudeme. A jsou odpůrci, kteří by je zabili na potkání.“

	„Nechci, aby kvůli mně někdo zemřel,“ řeklo jsem. „Myslelo jsem, že odcházíme proto, abychom život zachránili.“

	Zaměřilo se na mne, zvedlo smyslovou paži a přitáhlo si mne k sobě. „Odcházíme proto, že prales je jediné místo, kde můžeme žít jako rodina,“ prohlásilo. „Nikdo nezemře kvůli tobě.“

	„Ale –“

	„Jestli zemřou, bude to jedině tím, že dělají všechno proto, aby nás donutili je zabít.“

	Moji sourozenci a ostatní rodiče začali obracet pozornost jinam. Nikanj nikdy předtím takové věci neříkalo. Prohlíželo jsem si je a všimlo jsem si něčeho, co ostatním ušlo. Bylo z toho, co říkalo, téměř nemocné. Raději by bylo drželo ruku v ohni.

	„Tyto věci se dají říkat příjemněji,“ připustilo. „Ale některé věci by se neměly říkat příjemně.“ V tu chvíli se k nám vrátil Dichaán a Nikanj zaváhalo. „Budeme ze skupiny odcházet jedině ve dvojicích. Nebudeme se rozdělovat, pokud to nebude nutné. Vy, děti – všechny – dávejte pozor jedno na druhé. Všude budou nové věci, lákající k ochutnání a poznání. Pokud váš sourozenec něco ochutnává, buďte ve střehu. Když ucítíte nebo uvidíte Lidi, schovejte se. Pokud budete zaskočeni v odkrytém terénu, utíkejte – i za cenu, že po vás vystřelí. Když vás srazí k zemi, křičte. Snažte se ztropit co největší hluk. Nenechte se odnést někam pryč. Bojujte. Snažte se, ať vás nemohou udržet. Když to bude vypadat, že vás chtějí zabít, žahněte.“

	Hlavová a tělová chapadla mých sourozenců volně visela, nenamířena nikam. Když muž, žena nebo dítě žahli, bylo to smrtelné.

	„Jakmile se osvobodíte, přijďte za mnou nebo mne zavolejte. Může se mi podařit zachránit osobu, kterou jste žahli.“ Odmlčelo se. „Jsou to strašné věci. Když zůstanete se skupinou a budete ve střehu, nebudete je potřebovat.“

	Děti začaly znovu ožívat, zaměřovat na Nikanje několik chapadel a chápat, proč k nim mluví tak tvrdě. Všechny nás bylo těžké zabít. Dokonce i naši lidští rodiče byli upraveni, posíleni, lépe vybaveni, aby přežili zranění. Nejnebezpečnější pro nás byla početní převaha a únos. Kdyby byl někdo odtržen od rodiny, mohlo se stát cokoli. Ony a Hože by Lidé, zoufale toužící po dětech, možná pouze adoptovali. Ostatní jsme vypadali příliš jako dospělí Lidé – nebo jako dospělí Oankali. Ti, kteří vypadají jako ženy, by byli znásilněni. Ti, kteří vypadají jako muži, by byli zabiti. Lidé by měli dost času, aby nás mohli tlouct, řezat a střílet do nás, dokud nezemřeme. Pokud bychom je nezabili.

	Bylo lepší se do takové situace nikdy nedostat.

	Nikanj se na několik sekund zaměřilo na Lilith a Tina, ale neřeklo nic. Znalo je. Vědělo, že udělají všechno, aby příslušníky svého druhu nemuseli zabít – a vědělo, že by se jim nelíbilo, kdyby jim někdo kázal, ať jsou opatrní. Bylo jsem svědkem toho, jak se Oankali dopouštěli chyby, když s Lidmi zacházeli jako s dětmi. Taková chyba se dala udělat snadno. Většina Lidí byla zranitelnějších než jejich nedospělé děti. Oankali se snažili postarat se o ně. Lidé na to reagovali hněvem, odporem a přerušením styků. Nikanjův postup byl lepší.

	Nikanj se na okamžik zaměřilo na mne. Ještě pořád jsem stálo u něho, ovinuté kolem krku jeho pravou smyslovou paží. Levou smyslovou paží pokynulo Áoru.

	„Ne!“ zašeptalo jsem.

	Nevšímalo si mne. Áor přišlo k nám. Celé jeho tělo odráželo mé ne. Bálo se mne. Bálo se, že mu něco udělám?

	„Rozumíš tomu, co cítíš?“ zeptalo se Nikanj, když Áor přišlo tak blízko, aby je mohlo levou smyslovou paží obejmout kolem krku.

	Áor zavrtělo hlavou, jak to dělali Lidé. „Ne. Nechci se Jodahsi vyhýbat. Nevím, proč to dělám.“

	„Rozumím,“ řeklo Nikanj. „Ale nevím, jestli je v mých silách ti pomoci. Je to něco nového.“

	To upoutalo Áorovu pozornost. Všechno, co bylo nové, bylo zajímavé.

	„Přemýšlej, eko. Kdy mělo óloi párového sourozence?“

	Vlastní úžas mne natolik zaměstnal, že jsem si téměř nechalo ujít pohled na to, jak bylo překvapeno Áor. Óloi samozřejmě neměla párové sourozence v obvyklém smyslu. V oankalských rodinách měly ženy tři děti, jedno po druhém. Z jednoho se stal muž, z jednoho žena a z jednoho óloi. O tom, kdo se stane kým, rozhodovaly jejich sklony. Muži a ženy procházeli metamorfózou a nacházeli si nepříbuzné óloi, s nímž zakládali rodinu. Óloi ještě muselo překonat nedospělé stádium. Stále se mu říkalo dítě – jediné dítě, které znalo své pohlaví. A bylo samo, dokud se nepřiblížila druhá metamorfóza a nenašlo si partnery. Já jsem teď kolem sebe mělo mít jen svoje rodiče. Ale kde by pak bylo místo pro Áor?

	„Přestaňte jedno od druhého utíkat,“ řeklo Nikanj. „Zjistěte, co je pro vás příjemné. Dělejte, co je podle vašich těl správné. Je to nový vztah. Najděte cestu nejenom sobě, ale také ostatním.“

	„Když se mne dotkne, budeš je muset uzdravit,“ upozornilo jsem.

	„Já vím.“ Přitisklo hlavová a tělová chapadla k tělu jinak, než když dávalo najevo pobavení. „Alespoň si myslím, že to vím. I pro mne je to nové. Choď za mnou každý den, Áore, abych tě mohlo prohlédnout a zahojit. Choď, i když se ti bude zdát, že se nic špatného neděje. Jodahs je schopno vyvolat velice nepatrné, ale významné změny. Přijď hned, když ucítíš bolest, nebo když si všimneš něčeho neobvyklého.“

	„Pomoz mi pochopit je, óane,“ řeklo Áor. „Chtělo bych se jej dotknout přes tebe.“

	„Mám?“ zeptalo se mne neslyšně Nikanj.

	„Ano,“ odpovědělo jsem mu stejným způsobem.

	Propojilo nás do celistvého neurosenzorického svazku.

	A bylo to stejné, jako bychom se s Áor opět dotýkali přímo a nic mezi námi nebylo. Vychutnávalo jsem jeho jedinečnou chuť. Bylo jako nějaká součást mne, dlouho necitlivá, dlouho nedosažitelná, ale nyní tak neskutečně vítaná zpět, že jsem se do ní mohl jedině ponořit.

	Áor mi neřeklo nic. Chtělo mne jen znovu poznat – poznat mne jako óloi. Chtělo pokud možno co nejhlouběji pochopit změny, k nimž ve mně došlo. A já jsem z něj beze slov pochopilo, jak bylo osamělé, jak moc chtělo, abych se vrátilo. Bylo naprosto nepřirozené, aby pároví sourozenci byli blízko sebe a nechtěli se dotýkat.

	Áor neslyšně požádalo o uvolnění a Nikanj nás oba pustilo. V první chvíli jsem vnímal jen zvuky žab a hmyzu, déšť kapající ze stromů a slunce prodírající se mezi mraky. Nikdo z rodiny se nehýbal ani nemluvil. Neuvědomilo jsem si, že se všichni zaměřili na nás. Začalo jsem se rozhlížet. Pak ke mně Áor přistoupilo a dotklo se mne. Natáhlo jsem k němu všechna smyslová chapadla, která jsem mělo, a také jeho početnější chapadla se napnula směrem ke mně. Tak to bylo normální. Toho měli být pároví sourozenci schopni pokaždé, když chtěli.

	Na okamžik mne opět zaplavil pocit úlevy. V podpaží, odkud mi jednou vyrostou smyslové paže, mne svědilo. Kdybych už paže mělo, nedokázalo bych jimi na Áora nesáhnout.

	„Bylo na čase,“ řekla Ahajas. „Abyste se o sebe postarali.“

	„Pojďme,“ vyzval všechny Tino.

	Seřadili jsme se za ním do zástupu a vyměnili jsme zpustošenou zahradu za prales. Tino věděl o místě, které vypadalo jako dobré tábořiště – mělo dost prostoru a bylo daleko od všech ostatních osad. Všichni se báli, že vyvolám změny v rostlinách a živočiších. Takové změny se mohly šířit jako nemoci – mohly to skutečně být nemoci. Dospělí členové rodiny nevěděli, jestli budou schopni každou změnu zachytit a zneškodnit. Dříve nebo později by některé z nich musel vyřešit někdo jiný. Chtěli jsme se izolovat, aby případná pozdější náprava měla co nejmenší rozsah a byla lokalizovaná. Místo, na něž Tino před léty narazil, bylo ostrov – velký ostrov, na jednom konci zarostlý novými cecropiemi a na zbytku plochy starým smíšeným porostem. Pomalu se posouval po proudu, jak to říční ostrovy dělají – z jednoho konce je bahno odnášeno a na druhém, níž po proudu, se ukládá. Všichni dospělí si pamatovali podobné místo, které bylo vytvořeno na lodi a využívalo se k výcviku Lidí pro život v pralese. Nikomu se tam nelíbilo. Teď mířili na opravdový ostrov – kvůli mně.

	V průběhu odpoledne začalo Áor v podpaží pociťovat svědění a bolest. Než přišlo za Nikanjem, aby je dalo do pořádku, začaly se objevovat zduřeniny. Zřejmě jsem způsobilo, že bezpohlavní, nedospělé tělo Áora se pokusilo vypěstovat si smyslové paže. Místo nich mu vyrůstaly nádory, které mohly být nebezpečné.

	„Mrzí mne to,“ omluvilo jsem se, když Nikanj skončilo.

	„Raději zkus přijít na to, kde jsi udělalo chybu,“ řeklo nešťastně. „Zjisti, co musíš udělat, aby se to příště už nestalo.“

	Právě to byla potíž. Neuvědomovalo jsem si, že bych Áoru něco udělalo. Kdybych cítilo, že to dělám, zarazilo bych se. Myslelo jsem, že jsem si dalo pozor. Bylo jsem jako slepý Člověk, který pošlape, co nevidí. Jenže lidská slepota se dala napravit. Mně chybělo něco, co jsem nikdy nemělo – nebo alespoň něco, co jsem nikdy neobjevilo.

	„Snaž se učit se co nejrychleji, ať se můžeme vrátit dolů,“ řeklo Áor.

	Soustředilo jsem se na cestu před námi – abych ucítilo nebo zaslechlo cizince. Nenapadlo mne nic, co bych mohlo říct.
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	Ostrov měl být vzdálen tři dny chůze proti proudu řeky. Předpokládali jsem, že bychom cestu mohli zvládnout za pět dní, poněvadž jsme museli obejít Pascual, osadu nezvykle nepřátelských říčních odpůrců. Pravděpodobně to byli právě lidé z Pascualu, kdo zničil Lilithinu zahradu. Abychom se jim nepomstili, chtěli jsme si raději hodně zajít. Příliš mnoho z nich by setkání se mnou nemuselo přežít.

	Nikdy jsme se nedomnívali, že by nám z Pascualu hrozilo nebezpečí, neboť jeho obyvatelé věděli lépe než většina odpůrců, co se stane každému, kdo na nás zaútočí. Jejich vesnice, již tak oslabená vystěhováním, by byla omámena plynem a útočníci by byli vystopováni podle pachu. Byli by nalezeni a převezeni na loď. Pokud zabili, byli by buď udržováni v bezvědomí, nebo by u nich byl narkotiky navozen stav rozkoše a spokojenosti. Již nikdy by se úplně neprobudili, Byli by využiti jako učební pomůcky, materiál k biologickým experimentům nebo zásobárna lidského genetického materiálu. Obyvatelé Pascualu to věděli, a proto se dopouštěli jen toho, čemu Lilith říkala majetkové delikty. Kradli, vypalovali, ničili. Nikdy se k Lo nepřiblížili tak, že by přišli do zahrady, omezovali svou pozornost na ty, kteří procházeli.

	Dokud jsme první noc po našem odchodu z Lo několik nepotkali, neměli jsme představu, do jakých extrémů jejich zasahování zašlo. Zastavili jsme se za soumraku. Uvařili jsme a snědli něco z jídla, které nesli Lilith a Tino, a zavěsili jsme hamaky mezi stromy. Stavěním přístřešku jsme se nezatěžovali, neboť dospělí se shodli, že pršet nebude.

	Pouze Nikanj si udělalo místo a rozprostřelo svůj hamak na holou zem. Kvůli spojením, které muselo smyslovými pažemi a chapadly navazovat, mu nevyhovovalo dělit se s někým o zavěšený hamak. Chtělo, aby každý, kdo chce, za ním mohl přijít s bolestí, zraněním nebo jiným problémem, který vznikl. Nejdřív pokynulo mně, přestože já jsem za ním vůbec chodit nechtělo.

	„Přijď každou noc, dokud se nenaučíš svoje schopnosti ovládat,“ řeklo mi. „Všímej si, co s tebou dělám. Nedřímej.“

	„Dobře.“

	Nedokázalo hojit, aniž by nepůsobilo rozkoš. V jeho společnosti se obvykle každý uvolnil a užíval si. Já jsem však tentokrát dávalo pozor, jak si přálo, sledovalo jsem, jak mne vyšetřuje téměř buňku po buňce a napravuje chyby, jež našlo – chyby, jichž jsem si nevšimlo. Vypadalo to, jako bych se naučilo chápat složitost vnějšího světa, a zároveň ztratilo dětské chápání svého vnitřního já. Obvykle jsem rychle poznalo, že se něco stalo. Nyní bylo mým největším problémem nekontrolované, zbytečné buněčné dělení. Rakoviny. Propukaly a postupovaly velice rychle – mnohokrát rychleji, než by to bylo možné u Lidí. Správně jsem je mělo být schopno ovládat a využívat je v sobě i v jiných. Jenže jsem je v sobě nedokázalo ani najít, když vznikly. A vznikaly, přestože jsem je vědomě nijak nepovzbuzovalo.

	„Už rozumíš?“ zeptalo se Nikanj.

	„Ano. Ale dokud jsi mi to neukázalo, nerozumělo jsem.“

	„Jednu jsem nechalo.“

	Začalo jsem ji hledat a po chvíli jsem ji našlo. Rostla mi v hrdle, kde by mne zcela jistě zabila, kdyby mohla pokračovat. Neopravilo jsem genetickou informaci buněk, čímž bych chybovou část deaktivovalo. Právě to by Nikanj udělalo ostatním. Já jsem však nevěřilo, že bych to dokázalo také. Mohlo bych nechtěně přeprogramovat jiné geny. Raději jsem zničilo jen těch několik zhoubných buněk.

	Potom jsem se hlavou opřelo o Nikanje a nechalo jsem svá hlavová chapadla propojit s jeho.

	„Neučím se,“ řeklo jsem neslyšitelně. „Nevím, co mám dělat.“

	„Čekej.“

	„Nechci být pořád nebezpečné, působit bolest Áoru, bát se samo sebe.“

	„Dopřej si čas. Jsi nová bytost. Někdo jako ty ještě nikdy nebyl. Ale to neznamená, že máš v sobě chyby. Pouze potřebuješ čas, aby ses o sobě dozvědělo víc.“

	Jeho jistota mne posilovala. Chvíli jsem o ně zůstalo opřené, vychutnávalo jsem klid a bezpečí tohoto spojení – momentálně jediného, které jsem mělo. Za chvíli do mne šťouchlo a já jsem se vrátilo do hamaku. Když se nám prozradili odpůrci, ležela u něho Lilith.

	Nejdřív začali křičet. Lidská žena znovu a znovu vykřikovala, někomu nadávala, potom škemrala a pak vydávala chraptivé, neartikulované zvuky. Bylo slyšet také muže – přinejmenším tři křičeli, smáli se a nadávali.

	„Pravé a nepravé,“ řekl Dichaán, když se ozval křik.

	„Co to je?“ zeptala se Ony.

	„Té ženě ubližují,“ řeklo Nikanj. „A má strach. Ale něco je na tom divného. Ten první výkřik byl předstíraný. V tu chvíli se nebála.“

	„Stačí, jestli jí ubližují teď!“ řekl Tino. Stál a díval se na Nikanje. Z jeho postoje vyzařovala naléhavost a pobouření.

	„Zůstaň tady,“ vyzvalo ho Nikanj. Vstalo a chytilo Tina všema čtyřma rukama. „Chraň děti.“ Pro větší důraz s ním zatřáslo a pak odběhlo do lesa. Ahajas a Dichaán ho následovali. Zabít Oankali bylo mnohem těžší, i kdyby se o to křičící Lidé vážně pokusili.

	Lidští rodiče nás sehnali dohromady a odvedli nás do hustšího pralesa, kde jsme na rozdíl od odpůrců viděli. Lilith i Tino byli upraveni, aby se jejich oči, podobně jako naše, mohly řídit infračerveným světlem – teplem. Pro nás všechny bylo v živém pralese plno světla.

	A vzduch byl plný pachů. Blížící se Lidé. Ještě ne blízko, ale přicházejí. Jejich několik. Osm, devět. Mužů.

	Lilith a Tino vytáhli mačety a odvedli nás hlouběji do pralesa.

	„Pokud si pro nás nepřijdou, sami nedělejte nic,“ řekla Lilith. „Když přijdou, utíkejte. Když vás chytí, zabíjejte.“

	Mluvila jako Nikanj. Ale od Nikanje ta slova zněla jako výkřiky bolesti. Od ní to byly výkřiky strachu. Bála se o nás. Nepamatovalo jsem si, že bych ji někdy vidělo bát se o sebe. Před mnoha lety, schované vysoko na stromě, jsem se dívalo, jak bojuje se třemi mužskými odpůrci, kteří ji chtěli znásilnit. Jakmile zjistila, že o mně nevědí, veškerý strach z ní spadl. Dokonce se jí podařilo příliš jim neublížit. Utekli, přesvědčeni, že je konstrukt. Odpůrci, kteří nás honili teď, by před námi neutekli a Lilith i Tino to věděli. Dívali se, jak odpůrci objevují tábor, snaží se strhnout visutá lůžka a spálit je. Jenže látka z Lo nehořela a obyčejný Člověk ji nedokázal rozříznout ani roztrhnout.

	Ukradli Lilithin a Tinův batoh, setnuli menší stromky, k nimž jsme hamaky přivázali, rozsekali jídlo, které zůstalo na zemi, a stromy zapálili. Snažili se nás v záři ohně zahlédnout, ale báli se zajít do lesa příliš daleko, měli strach rozdělit se, ale zároveň nechtěli, aby to vypadalo, že se drží u sebe. Možná věděli, co by je čekalo, kdyby nás našli. Možná stačilo, že zničili naše věci – přestože měli střelné zbraně.

	Batoh, který Lilith sbalila mně, ale nedostali. V době, kdy Lilith a Tino sháněli dohromady mé sourozence, popadlo jsem batoh a uteklo jsem s ním. Kdyby došlo k boji, přišlo bych na pomoc. Neuteklo bych mladším sourozencům. Ale zároveň jsem si chtělo udržet to, co byla možná moje poslední památka na Lo. Nikdo mi to nesměl ukrást.

	Oheň se pomalu šířil a odpůrci byli nuceni náš tábor opustit. Vrátili se mezi stromy cestou, kterou přišli. My jsme zůstali na místě. Věděli jsme, že řeka je blízko. Kdybychom museli, utekli bychom tam.

	Ale oheň se daleko nerozšířil. Ožehl pouze několik stojících stromů a strávil ty poražené. Moji oankalští rodiče se vrátili poranění, ale jejich rány se již hojily. Přinesli živé břemeno.

	Zdálo se, že nebezpečí pominulo. Cítili jsme jen kouř, slyšeli jsme jen praskání uhasínajícího ohně a přirozené zvuky. Vyšli jsme třem Oankali naproti.

	Když jsem vyšlo na volné prostranství, do záře ohně, ocitlo jsem se před svými lidskými rodiči a před sourozenci. Bylo to dobře, protože jako óloi jsem mělo teoreticky větší šanci přežít zranění střelnou zbraní než kdokoli z nich. Teď mne čekalo zjištění, jestli je to pravda.

	Bylo jsem zasaženo třikrát. První dva výstřely přišly prakticky ve stejném okamžiku ze směrů, které se nepatrně lišily. Vnímalo jsem je jako jediný úder, který na mne dopadl a otočil mne o tři sta šedesát stupňů. První dva výstřely mne zasáhly do levého ramene a do levé části beder. Třetí mi v otočce prostřelil hruď a srazil mne k zemi.

	Převalilo jsem se a zvedlo jsem se právě ve chvíli, kdy se moji oankalští rodiče pustili do pronásledování odpůrců. Odpůrci náhle zastavili palbu a rozprchli se. Slyšelo jsme je – devět mužů prchajících devíti směry. Věděli, že Oankali je všechny nemohou pochytat.

	Nikanj a Dichaán chytili každý jednoho. Ahajas, větší a podle všeho nezraněná, dostala dva. Každý z chycených vystřelil. Byli cítit střelným prachem, který při tom použili. A také z nich bylo cítit strach. Drželi je tvorové, jichž se báli ze všeho nejvíc. Zoufale sebou škubali. Jeden, který brečel a nadával, páchl ze všech nejvíc. Byl to jeden z těch, jež držela Ahajas.

	Nikanj si ho od Ahajas beze slova vzalo a přenechalo jí toho, kterého chytilo samo. Muž předaný Nikanji začal křičet. Přestože se ho v obličeji nikdo nedotkl, z nosu mu začala téct krev.

	Nikanj se ho smyslovým chapadlem dotklo na krku a vstříklo mu uklidňující látku.

	„Ne, ne, ne ne,“ křičel muž, ale to poslední ne bylo jen zakňourání. Zhluboka se nadechl, zakuckal se vlastní krví a několikrát zakašlal. Za chvíli byl již zticha a uklidnil se. Nikanj ho nechalo, aby si nos utřel do košile na rameni. Pak se ho ještě jednou dotklo na krku a muž se usmál. Nikanj ho odvedlo k velkému stromu a posadilo ho k němu.

	„Zůstaň tady,“ řeklo mu.

	Muž se na ně podíval, usmál se a přikývl. I v mihotajících se stínech ohně vypadal klidně, uvolněně.

	„Uteč!“ zakřičel na něho jeden z jeho společníků.

	Muž zaklonil hlavu, opřel si ji o strom a zavřel oči. Nebyl v bezvědomí. Bylo mu jenom tak příjemně, byl tak uvolněný, že si nedělal žádné starosti.

	Nikanj obešlo všechny vězně a upokojilo je. Když přestalo být nutné, aby je někdo držel, přišlo se podívat na mne.

	Samo jsem si sedlo ke stromu, rádo, že se mám o co opřít. Bolelo to hodně, ale již jsem stačilo vytlačit dvě kulky, které nevylétly ven, a zastavit krvácení. Když se ke mně dostalo Nikanj, pomalu a opatrně jsem povzbuzovalo tělo, aby se opravilo. Ještě nikdy jsem tak vážně zraněno nebylo, ale zdálo se, že tělo si s tím dovede poradit. Dostalo šanci rychle vypěstovat tkáň, která byla potřebná a ne na obtíž.

	„Je to dobré,“ řeklo Nikanj. „Momentálně mne nepotřebuješ.“ Zvedlo se ode mne. „Je ještě někdo zraněn?“

	Kromě lidské ženy, jíž moji oankalští rodiče zachránili, nebyl zraněn nikdo. Uvítalo bych pomoc s bolestí, ale Nikanj ji cítilo a neudělalo nic. Chtělo zjistit, jak si poradím samo.

	Nikanj přešlo ke krvácející lidské ženě, která byla v bezvědomí, a lehlo si k ní.

	Žena měla potlučenou tvář a podle pachu, který se z ní šířil, měla nedávno pohlavní styk se dvěma muži. Bylo jsem příliš zaměstnáno vlastním hojením, takže jsem si ničeho dalšího nevšimlo.

	Áor si přišlo sednout vedle mne. Nedotklo se mne, ale bylo jsem rádo, že tam je. Ostatní sourozenci a Dichaán hlídali odpůrce.

	Ahajas se bavila s jedním ze zajatců – s tím, který byl tak vyděšený.

	Sedla si před něho a zeptala se: „Proč jste nás napadli?“ Muž na ni zíral. Vypadalo to, jako by ji očima velmi pozorně zkoumal. Nakonec zvedl ruku a dotkl se smyslového chapadla na její paži. Ahajas mu v tom nebránila. Nedokázal jí ublížit, už když ho zajala. Teď, když byl omámený, nebylo pravděpodobné ani to, že by se o to pokusil.

	Po chvíli chapadlo pustil, jako by se mu nezamlouvalo. Lidé přirovnávali smyslové paže óloi k přívěskům jistých vyhynulých zvířat – ke sloním chobotům. Smyslová chapadla přirovnávali k velkým červům nebo hadům – možná jako byli tencí, jedovatí pralesní hádci, přestože smyslová chapadla mohla být mnohem nebezpečnější, citlivější a ohebnější než hádci a vůbec nebyla nezávislá.

	„Šli jste nás napadnout,“ prohlásil muž. „Jeden náš lovec vás zahlédl a varoval nás.“

	„Nechtěli jsme vás napadnout,“ protestovala Ahajas. „Nikdy jsme nic takového neudělali.“

	„Ano. Byli jsme varováni. Před bandou Oankali a polo-Oankali, kteří se přicházejí pomstít za zahradu.“

	„Vy jste zničili zahradu?“

	„Někteří od nás. My ne.“ Byla to pravda. Lidé omámení jako on se nesnažili lhát. Vůbec je to nenapadlo. „Říkali jsme si, že by vaše zvířata neměla mít pravé lidské jídlo.“

	„Zvířata…?“

	„Tyhle!“ Mávl rukou směrem k Lilith a Tinovi.

	Ahajas to věděla. Chtěla jen vědět, jestli to řekne. Se zájmem si prohlížel Ony a Ajodele. Od mé metamorfózy se z naší rodiny nejvíc podobaly Lidem. Děti narozené ze zvířete Lilith.

	Áor a já jsme současně vstali a přesunuli jsme se na druhou stranu stromu, o nějž jsme se opírala. Mělo jsem stále bolesti a muselo jsem pozorně sledovat hojící se tkáň, abych se přesvědčilo, že se nezvrhla. Mohla se ošklivě zvrhnout, kdybych si spíš všímalo zajatce a jeho urážlivých nesmyslů.
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	Někdy později vyšel z úst zachráněné ženy tichý, nesrozumitelný zvuk. Bez přemýšlení jsem vstalo, Áora jsem nechalo na místě a došlo jsem tam, kde ležela na zemi vedle Nikanje. Zastavilo jsem se a podívalo jsem se na ně. Žena byla v naprostém bezvědomí a Nikanj ji usilovně hojilo. Téměř jsem si k ní lehlo z druhé strany, ale Lilith na mne zavolala a zadržela mne. Zmateně jsem tam zůstalo. Nevědělo jsem, proč tam stojím, ale zároveň jsem nechtělo odejít.

	Několik Nikanjových chapadel se ke mně zvedlo. Postupně ženu pustilo a zaměřilo se na mne. Posadilo se a natáhlo ke mně smyslová chapadla. „Ukaž mi, co jsi se sebou udělalo,“ vyzvalo mne.

	Obešlo jsem ženu, která stále ležela v bezvědomí, a nechalo jsem se Nikanjem vyšetřit.

	„V pořádku,“ řeklo po chvíli. „Bez chyby.“ Bylo viditelně překvapeno.

	„Dovol mi dotknout se jí,“ řeklo jsem.

	„Ještě s ní nejsem hotové.“ Nikanj přilepilo chapadla k tělu. „Jestli chceš, nějaká práce tam pro tebe zůstala.“

	Udělalo jsem to. Přesně to jsem chtělo. Zároveň jsem však vědělo, že bych se jí dotýkat nemělo. Zaváhalo jsem a prudce jsem se zaměřilo na Nikanje.

	„Budu ji pak muset zkontrolovat,“ řeklo. „Nebude se ti to líbit, uvidíš. Ale v zájmu jejího zdraví to udělat musím. Teď se do toho pusť. Pomoz jí.“

	Lehlo jsem si k ženě. Myslím, že jsem Nikanjovu nabídku odmítnout nemohlo. Zraněná, osamělá žena, nijak spřízněná, mne mocně přitahovala.

	Bylo jsem příliš mladé na to, abych jí mohlo poskytnout rozkoš. Vadilo mi to, ale nemohlo jsem s tím nic dělat. Až budu mít něco víc než smyslová chapadla, budu moci dát i rozkoš. Nyní jsem mohlo poskytnout alespoň úlevu od bolesti.

	Žena byla na tváři, na hlavě, na prsou a na břiše samá modřina, jak ji tloukli. Bolelo by to, kdybych ji probudilo. Žádná další zranění jsem nenašlo. Nikanj mi nenechalo nic vážného. Začalo jsem dávat do pořádku pohmožděniny.

	Drželo jsem ženu těsně u sebe a proniklo jsem do ní tolika hlavovými a tělovými chapadly, kolika jsem mohlo, ale stejně jsem se nedokázalo zbavit pocitu, že nejsem dostatečně blízko, nejsem zapuštěno dost hluboko do její nervové soustavy, že něco chybí.

	Samozřejmě něco chybělo – a do mé druhé metamorfózy to ani nemohlo být jiné. Chápalo jsem ten pocit, ale nedokázalo jsem se jej zbavit. Muselo jsem být zvlášť opatrné, abych ji nepřitisklo příliš, abych jí nebránilo v dýchání.

	Odměnou mi byla krása jejího těla. Cizí Člověk, jako každý Člověk neuvěřitelně složitý, prostoupený lidským rozporem – nebezpečný, děsivý a úchvatný. Byla jako oheň – žádoucí a nebezpečná, krásná a smrtící. Lidé nedokázali pochopit, proč jsou pro Oankali tak zajímaví.

	Dalo jsem si s uzdravováním té ženy na čas. Nikdo na mne nespěchal. Bylo to skutečně těžké, uhnout a nechat Nikanje, aby ji prohlédlo. Nechtělo jsem, aby se jí dotklo. Nechtělo jsem se s ním o ní dělit. Nikdy jsem něco takového nepocítilo.

	Stálo jsem s rukama přitisknutýma k tělu a pozorovalo jsem zmlklé zajatce. Myslím, že Nikanj kvůli mně spěchalo. Za chviličku vstalo a řeklo: „Myslím, že ti pomohla získat vládu nad tvými schopnostmi. Zůstaň s ní, dokud se neprobudí. Pokud to nebude vypadat, že by si chtěla ublížit nebo utéct, nevolej mne.“

	„Patřila k nim?“ zeptalo jsem se a pokynulo jsem hlavovými chapadly směrem k mužům.

	„Byla zajatcem jejich přátel. Myslím, že nevěděla, co se jí stane.“ Zaváhalo. „Zjistili, že předstíraným křikem nás neodlákají. Její první výkřiky zněly falešně, protože ještě neměla strach. Nejspíš jí řekli, aby křičela. Potom ji začali bít.“

	Žena zasténala. Nikanj se otočilo a odešlo pomoci Lilith a Tinovi, kteří začali z popela vytahovat nepoškozené hamaky a části oděvu z látky vytvořené Lo. Oheň ještě úplně nevyhasl, ale spíš dohoříval, než že by se šířil. Zdálo se, že nám žádné nebezpečí nehrozí. Šlo jsem za nimi a půjčilo jsem si jednu z Tinových košil, které se podařilo zachránit. Sám v nich moc nechodil, ale nyní se hodily, aby na čas zakryly má tělová chapadla. Čím povědoměji budu ženě připadat, tím méně bylo pravděpodobné, že podlehne panice. Mělo jsem teď šedohnědou barvu. Pozná, že jsem konstrukt. Ale nebudu tak překvapivý konstrukt.

	Probudila se, prudce se posadila a rozhlédla se. K panice neměla daleko.

	„Jsi v bezpečí,“ řeklo jsem jí. „Nejsi zraněná a tady ti nikdo neublíží.“

	Odtáhla se ode mne a začala lézt pryč. Potom si všimla mých rodičů a sourozenců a zarazila se.

	„Jsi v bezpečí,“ zopakovalo jsem. „Ti, kteří ti ublížili, tady nejsou.“

	Zdálo se, že to ji zaujalo. Zranili ji ostatně Lidé, ne Oankali.

	Rozhlédla se kolem sebe pozorněji, a když si všimla lidských mužů sedících opodál, vyskočila.

	„Teď ti nemohou ublížit,“ řeklo jsem. „I kdyby to byli ti, kteří ti ublížili předtím, teď nemohou.“

	Zírala na mne, sledovala pohyb mých rtů, když jsem mluvilo.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptalo jsem se. Neodpověděla.

	Povzdechlo jsem si. Chvíli jsem se na ní dívalo a neříkalo jsem nic. Rozuměla mi. Vypadalo to, jako by se znenadání rozhodla předstírat, že nerozumí. Mluvilo jsem na ní anglicky a její reakce dávaly najevo, že rozumí. Měla sytě černé vlasy, které mi připomínaly Tinovy. Ale ty její byly volné, neučesané, zplihle jí visely kolem úzké, hranaté, hnědé tváře. Mnoho dní pořádně nejedla. Její tělo o tom jasně vypovídalo. Ale větší část života měla potravy dostatek. Její tělo bylo drobné a pružné, svalnatější, než lidské ženy většinou mívaly. Nejenže vykonávalo těžké práce, pravděpodobně mu ani nevadilo tvrdě pracovat. Mělo rádo hbitý pohyb a časté jídlo. Teď mělo hlad.

	Šlo jsem ke stromu, o který jsem se předtím opíralo, když jsem si hojilo rány. Nechalo jsem tam svůj batoh. Našlo jsem jej a přineslo jsem jej k ženě, která seděla na kolenou a pozorovala mne. Dalo jsem jí z něj dva banány a hrst neloupaných ořechů. Ani se nesnažila předstírat, že o ně nestojí.

	Dívalo jsem se, jak jí, a přemýšlelo jsem, jaké by to bylo, být s ní ve spojení, když jí. Jak jí potrava chutná, jak jí cítí? „Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se. Úsečná, rozkouskovaná angličtina, jako když střílí z pušky.

	„Já jsem Jodahs,“ začalo jsem. „Jak se jmenuješ ty?“

	„Marina Rivasová. Chci odletět na Mars.“ Odtrhlo jsem od ní oči. Náhle na mne padla únava. Další drobná žena s tenkými kostmi, která má být obětována lidské tvrdohlavosti. Vzpomnělo jsem si, že podle prohlídky, kterou jsem jí udělalo, nikdy neměla dítě. To bylo dobře, protože její úzké boky nebyly vhodné k rození dětí. Kdyby jí byla plodnost vrácena bez dalších změn, určitě by zemřela, až by se snažila přivést na svět první dítě. Bylo možné ji změnit, přetvořit. Samo bych si na tak vážný zákrok netrouflo, ale byl nutný.

	„Byla jsi na cestě do Lo?“ zeptalo jsem se.

	„Ano. Lodě létají odtamtud, ne?“

	„Ano.“

	„Vy jste odtamtud?“

	„Ano.“

	„Mohu se vrátit s vámi?“

	„Zařídíme, aby ses tam dostala. Tví známí tě ztloukli proto, že chceš na Mars?“ I takové věci se stávaly. Někteří odpůrci zabíjeli ‚dezertéry‘, jak říkali těm, kteří se chtěli vystěhovat.

	„Vypadají jako moji známí?“ zeptala se žena ostře. „Byla jsem na cestě do Lo. Když jsem projížděla kolem jejich vesnice, vytáhli mě z kánoe a znásilnili mě. Nadávali mi a donutili mne zůstat v té jejich prasečí vesnici. Muži mne zavírali do kotce a znásilňovali mne. Ženy na mne plivaly a házely mi do jídla bahno nebo výkaly, protože mne muži znásilňovali.“

	V její tváři a hlasu bylo tolik hněvu a nenávisti, že jsem ustoupilo. „Vím, že Lidé takové věci dělají,“ řeklo jsem. „Chápu biologické důvody, které je k tomu vedou, ale… nikdy jsem je při něčem takovém nevidělo.“

	„To je dobře. Proč bys taky měl? Nemáš k jídlu něco jiného?“

	Dalo jsem jí, co jsem mělo. Potřebovala to.

	„Kde jsi žila před válkou?“ zeptalo jsem se. Měla hnědou pleť, úzké oči a její angličtina měla přízvuk, jaký jsem ještě nikdy neslyšelo. Mělo jsem sourozence, kteří se jí trochu podobali – děti Lilithina prvního poválečného partnera, jenž pocházel z Číny. Zabili ho podobní Lidé jako odpůrci, kteří postřelili mne.

	Áor ke mně přišlo a zastavilo se tak blízko, aby se se mnou mohlo spojit. Ta žena je velice zajímala. Ona si je prohlížela se stejným zájmem, ale promluvila na mne.

	„Já jsem z Manily.“ Její hlas zněl opět řezavě, jako by jí ta slova působila bolest. „Ale jak by ti to mohlo něco říkat?“

	„Filipíny?“ zeptalo jsem se.

	Bylo na ní vidět údiv. „Co o mojí zemi víš?“

	Na okamžik jsem se zamyslelo, vzpomínalo jsem. „Že ji tvořily ostrovy, teplé a zelené – některé vypadaly podobně,“ ukázalo jsem na okolní prales. „Že mohla každému dát dost jídla, ale nedávala, protože někteří Lidé si brali víc, než potřebovali. Že se poslední války neúčastnila, ale přesto zahynula.“

	„Všechno zahynulo,“ řekla žena zatrpkle. „Ale jak je možné, že toho tolik víš? Potkal jsi nějakou jinou Filipínku?“

	„To ne, ale několik Lidí z Filipín přes Lo prošlo. Dospělí sourozenci mi o nich vyprávěli.“

	„Pamatuješ si nějaká jména?“

	„Ne.“

	Povzdechla si. „Třeba je potkám na Marsu. Kdo je to?“ Podívala se na Áora.

	„Můj nejbližší sourozenec. Áor.“

	Podívala se na nás oba a zavrtěla hlavou. „Možná bych dokázala zůstat,“ prohlásila. „Nevypadá to tak hrozně jako kdysi – Oankali a představa… jiných dětí…“

	„Měla bys zůstat,“ řeklo jsem jí. „Za tvého života Mars zelený nebude. Nebudeš moci vyjít ven nechráněně. Mars je studený a vyprahlý.“

	„Mars je lidský. Teď.“

	Neodpovědělo jsem.

	„Jsem unavená,“ řekla po chvíli. „Nebude nikomu vadit, když se vyspím?“

	Vyčistilo jsem jí místo na zemi a rozprostřelo jsem na něm kus látky z Lo.

	„Vy dva jste děti, že?“ zeptala se Áora.

	„Ano,“ odvětilo Áor.

	„A nebude z tebe jednou žena?“

	„Nevím.“

	„Tomu nerozumím. Je to jedna z věcí, které mne na vás nejvíc znepokojují. Pojď si ke mně lehnout. Vím, že se rádi každého dotýkáte. Jestli chceš, můžeš se mne dotýkat.“

	Předpokládalo jsem, že myslí i mne, a položilo jsem dva kusy látky z Lo těsně k sobě, abychom mohli spát na širším prostoru.

	„Tebe jsem nepozvala,“ zastavila mne. „Vypadáš až příliš jako muž.“

	„Já nejsem muž,“ ohradilo jsem se.

	„To mě nezajímá. Vypadáš tak.“

	„Nech je tady spát,“ řeklo Áor. „Když budeš mít z každé strany jednoho z nás, nepůjde na tebe hmyz.“

	Podívala se na mne. „Vážně? Vy zaháníte brouky?“

	„Náš pach je odpuzuje.“

	Začichala a snažila se nás ucítit. A mne skutečně cítila – aniž si to uvědomovala. Šířilo jsem kolem sebe pach óloi. Zajímavý, pro osobu bez partnera možná dokonce lákavý.

	„Tak dobře,“ souhlasila. „Ještě nikdy jsem Oankali nebo konstrukta nepřistihla při lži. Můžeš jít spát sem. Opravdu nejsi muž?“

	„Opravdu nejsem muž.“

	„Tak pojď odhánět brouky.“

	Odháněli jsme brouky, zahřívali jsme jí a podrobně jsme jí zkoumali, ale dávali jsme přitom pozor, abychom se jí nedotkli tak, že by se polekala. Myslelo jsem, že paže by jí vyplašila, a proto jsem se jí dotýkalo jen svými nejdelšími smyslovými chapadly. Zpočátku byla překvapená, ale pak pochopila, že se jí nic zlého neděje, a smířila se s naší zvědavostí. Ani nepoznala, že jsem jí pomohlo usnout.

	A já jsem nepoznalo, jak došlo k tomu, že se někdy v průběhu noci úplně vymanila Áoru a přitiskla se ke mně, abych na ní dosáhlo většinou hlavových a tělových chapadel.

	Zjistilo jsem, že jsem během noci mírně upravilo stavbu její pánve. Nemělo jsem nic takového v úmyslu. Nenapadlo by mne, že bych to mohlo zkusit. Přesto k tomu došlo. Ta žena teď mohla mít děti.

	Přerušilo jsem kontakt s ní a posadilo jsem se. Hned mi chyběla. Bylo ráno a rodiče již byli vzhůru. Nikanj a Ahajas něco vařili v zavěšeném kotlíku zhotoveném z několika vrstev látky z Lo. Lilith se přehrabovala v popelu z nočního požáru. Tina ani Dichaána jsem nevidělo, ale slyšelo jsem je a cítilo nedaleko. Jakmile jsem minulou noc přeneslo pozornost na Marinu Rivasovou, téměř jsem je přestalo vnímat. Nevědělo jsem, že mou pozornost strhla tak absolutně.

	Nikanj odešlo od plátěného kotlíku zatíženého vařenou potravou – ořechovou kaší. Lidé ji určitě nebudou chtít, ale jen dokud neochutnají. Potom jim nebude stačit. Možná v ní opravdu byly ořechy z planých stromů. Bylo možné, že Lilith nebo Tino nějaké nasbírali. Ale pravděpodobnější bylo, že Nikanj a Ahajas všechny ořechy syntetizovali z těla Ahajas. Mohli jsme sníst mnoho věcí, jichž by se Lidé nemohli nebo nechtěli dotknout. Potom jsme z takto pozřené potravy mohli vyrobit něco, co bylo pro Lidi stravitelnější. Moji lidští rodiče nad tím krčili rameny a říkali, že Lo dělá totéž každý den – a byla to pravda. Ale odpůrci se vždy zhrozili, když se to dozvěděli. Proto jsme jim nic neříkali, když se nezeptali přímo.

	Nikanj přišlo za mnou a pozorně si mne prohlédlo.

	„Jsi v pořádku,“ řeklo. „Vedeš si dobře. Ta žena má na tebe dobrý vliv.“

	„Odchází na Mars.“

	„Slyšelo jsem.“

	„Rádo bych si ji nechalo tady.“

	„Je velmi silná. Myslím, že na Marsu přežije.“

	„Trochu jsem ji změnilo. Nechtělo jsem, ale –“

	„Vím. Těsně předtím, než ji propustíme, ji velice důkladně vyšetřím, ale podle toho, co jsem vidělo v tobě, jsi odvedlo dobrou práci. Škoda, že je tak stará. Kdyby byla mladší, pomohlo bych ti přesvědčit ji, aby zůstala.“

	Byla stejně stará jako moje lidská matka. Tady na Zemi, kde bylo v dostatečné míře co jíst, pít a dýchat, kde byli Oankali, kteří mohli dát do pořádku její zranění, mohla klidně žít dalších sto let. Já jsem mohlo žít pětkrát déle – pokud bych si našlo jiného partnera než Marinu. V takovém případě bych žilo jen tak dlouho, dokud bych ji udrželo naživu.

	„Kdyby byla mladší, přesvědčilo bych ji samo,“ odvětilo jsem.

	Nikanj mi na okamžik ovinulo smyslovou paži kolem krku a pak odešlo dát zajatcům mužského pohlaví ranní dávku omamné látky. Bylo lepší udělat to dříve, než se probudí. Marina byla už vzhůru a prohlížela si mne. „Jídlo je hotové,“ řeklo jsem. „Nevypadá moc vábně, ale chutná dobře.“

	Natáhla ke mně ruku. Uchopilo jsem ji za ni a postavilo jsem ji. Z ohně se podařilo zachránit čtyři misky z Lo. Odnesli jsme dvě k řece, umyli jsme je, umyli jsme sami sebe a trochu jsme si zaplavali. Poprvé jsem si mohlo zkusit dýchání pod vodou. Připadalo mi to tak přirozené a příjemné, že jsem si málem ani nevšimlo, že dělám něco nového.

	Zaslechlo jsem, že Marina mne volá, a uvědomilo jsem si, že jsem odplulo kus po proudu. Obrátilo jsem se a plavalo jsem zpátky k ní. Oblečení si nesundala – krátké kalhoty, které kdysi byly delší, a roztrhanou košili, jež jí byla příliš velká.

	Svléklo jsem si svou košili. Prohlížela si mne už předtím. Teď zírala znovu. Žádné viditelné genitálie. Vlastně vůbec žádné reprodukční orgány.

	„Nechápu,“ řekla, když jsem vyšlo z vody. „Asi je ti jedno, co uvidím, jinak by ses nesvlékl. Nechápu, jak je možné, že tam nemáš… nic.“

	„Nejsem dospělé.“

	„Ale…“

	Znovu jsem si obléklo krátké kalhoty a Tinovu košili.

	„Proč vlastně nosíte šaty?“

	„Kvůli Lidem. Není ti to teď příjemnější?“

	Rozesmála se. Ještě jsem jí neslyšelo se smát. Byl to řezavý, ostrý výkřik radosti. „Je mi to příjemnější!“ přiznala. „Ale jestli chceš, klidně se svlékni. Co na tom záleží?“

	V podpaží mne bolestivě svědilo. Protože jsem nic jiného dělat nemohlo, vzalo jsem jí za ruku, sebralo jsem misky a zamířilo jsem zpátky do tábora na snídani.

	Šla vedle mne a neuhýbala před mými smyslovými chapadly.

	„Myslím, že ty si nemusíš dělat starosti, že by z tebe mohla být žena,“ řekla.

	„Ne.“

	„Vypadáš skoro jako muž.“

	Udělalo jsem krok před ni a zastavilo jsem se. Ochotně se zastavila, podívala se na mne a čekala.

	„Nejsem muž. A nikdy nebudu. Jsem óloi.“

	Málem ode mne odskočila. Zahlédlo jsem v jejích svalech náznak prudkého pohybu, který zůstal nedokončen. „Jak bys mohl být óloi?“ zeptala se. „Máš dvě ruce, ne čtyři.“

	„Zatím,“ řeklo jsem.

	Dívala se na moje ruce. „Ty… Ty jsi opravdu óloi?“

	„Jsem.“

	Zavrtěla hlavou. „Už se nedivím, že se mi o tobě minulou noc zdálo.“

	„Ano? A líbilo se ti to?“

	„Ovšem že se mi to líbilo. Líbilo ses mi. Vypadáš úplně jako muž. Přitom se mi minulou noc nic mužského líbit nemělo – po tom, co mi udělali ti hajzlové. Ještě dlouho, hodně dlouho by se mi nic mužského líbit nemělo.“

	„Jsi uzdravená.“

	„Ano. To je tvoje práce?“

	„Částečně.“

	„Uzdravení není jen zahojení ran.“

	„Jsi uzdravená.“

	Chvíli se na mne dívala, potom uhnula pohledem ke stromům. „To určitě,“ řekla.

	„Víc než uzdravená.“

	Naklonila hlavu na bok. „Cože?“

	„Když ti obnoví plodnost, budeš bez potíží moci mít děti. To by předtím nešlo.“

	Její výraz se změnil, jako by si vzpomněla na něco bolestivého. „Moje matka zemřela, když jsem se narodila. Prý jí měli udělat císařský řez.“

	„To je pravda.“

	„Neudělali jí ho. Nevím proč.“

	„Potřebuješ malou genetickou úpravu, aby tvoje dcery mohly rodit a nebyly ohroženy.“

	„Můžeš ji udělat ty?“

	„Nebudu mít čas. Ještě dnes odvedeme tebe a zajaté muže do Lo. Stejně nemám na takový zákrok dost zkušeností.“

	„Tak kdo ho udělá?“

	„Nějaké dospělé óloi.“

	„To ne!“

	„Ano,“ řeklo jsem a vzalo jsem ji za ruce. „Ano. Nemůžeš své dcery odsoudit k tomu, aby zemřely jako tvá matka. Proč se děsíš dospělých óloi?“

	„Neděsím se jich. Děsím se toho, jak na ně reaguji. Mám pocit… jako bych už nebyla svým pánem. Jsem omámená – jako by mne mohli donutit ke všemu, k čemu budou chtít.“

	„Nebudeš jejich zajatec. A nebude to óloi bez partnera. Óloi, které tě změní, od tebe nebude nic chtít.“

	„Byla bych raději, kdybys to udělalo ty… nebo někdo jako ty –“

	„Já jsem konstruované óloi. První. Nikdo jiný jako já není.“

	Ještě chvíli si mne prohlížela, potom mne přitáhla blíž a dlouze, unaveně se nadechla. „Víš, že jsi krásné? Nemělo bys být, ale jsi. Připomínáš mi jednoho muže, kterého jsem kdysi znala.“ Znovu si povzdechla. „Sakra.“
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	Zpátky do Lo.

	Předali jsme omámené zajatce obyvatelům Lo. Lo pro ně vypěstuje dům, z něhož nebudou moci ven, dokud pro ně nepřiletí člun. Potom budou převezeni na loď. Chápali, co je čeká, a přestože byli omámení, žádali o milost, o propuštění. Ten, který prohlásil Lilith a Tina za zvířata, se rozplakal. Nikanj ho omámilo trochu víc a muž jako by zapomněl, co ho tak rozrušilo. Tak teď bude vypadat celý jeho život. Jakmile se ocitne v lodi, bude mu jedno óloi podávat omamnou látku pravidelně. Začne se na to těšit – a bude mu jedno, co jiného se s ním děje.

	Než si Nikanj našlo čas, aby Marinu prohlédlo, odvedlo jsem ji do zóny pro hosty. Nechtělo jsem se dívat, jak ji vyšetřuje. Zdálo se mi, že by se jí nejraději nedotýkalo. Zřejmě na ní ulpělo tolik mého pachu, že již nevypadala osaměle ani nepříbuzně.

	Než jsem odešlo, políbila mne. Myslím, že to brala jako pokus. Pro mne to bylo příjemné. Dovolila mi, abych se jí trochu víc dotklo, abych do ní zapustilo vlákna smyslových chapadel po celé délce našich těl. Líbilo se jí to. To nebylo správné. Mělo jsem být příliš mladé na to, abych mohlo poskytnout rozkoš. Přesto jí to bylo příjemné.

	„Pošlu nějaké óloi, aby tě geneticky změnilo,“ promluvilo jsem po chvíli. „Nemusíš mít strach. Ať tvoje děti dostanou stejnou šanci, jakou máš ty.“

	„Tak dobře.“

	Ještě chvíli jsem ji drželo a pak jsem odešlo. Požádalo jsem Tehkorahs, aby ji zkontrolovalo a udělalo nutné úpravy. Stálo s Wrayem Ordwayem, svým lidským partnerem mužského pohlaví. Wray se usmál a věnoval mi pohled, v němž se mísilo pochopení a pobavení. Byl jedním z mála, kteří se za mne v Lo postavili, když se rozhodovalo o vyhnanství. „Dítě je dítě,“ vzkázal prostřednictvím Tehkorahse. „Čím víc se s ním bude zacházet jako se zrůdičkou, tím víc se bude jako zrůdička chovat.“ Myslím, že mi takoví jako on hodně pomohli. Těm opravdu vystrašeným, kteří mne chtěli mít bezpečně pod zámkem na lodi, pak vyhnanství na Zemi nepřipadalo tak problematické.

	„To víš, že se o ní postarám,“ řeklo Tehkorahs. „Vypadalo to, že se ti moc líbila.“

	Cítilo jsem, jak se mi hlavová a tělová chapadla při vzpomínce na ten příjemný pocit tisknou k tělu. „Moc.“

	Wray se rozesmál. „Říkal jsem ti, že bude po sexuální stránce předčasně vyspělé – stejně jako konstrukti mužského a ženského pohlaví.“

	Tehkoraks mu ovinulo smyslové chapadlo kolem krku. „Mne to nepřekvapuje. Každý genový obchod přináší změnu. Dovol mi, abych tě prohlédlo, Jodahsi. Ta žena o mne ještě nějakou dobu nebude stát. Nechalo jsi jí ze sebe příliš mnoho.“

	Když jsem k němu přistoupilo, propustilo Wraye a rychle, důkladně mne prohlédlo. Než mne pustilo, zaznamenalo jsem jeho údiv. „Mnohem lépe se teď ovládáš,“ řeklo. „Nemohu v tobě najít nic špatného. A jestli jsou tvoje vzpomínky na tu ženu přesné –“

	„Samozřejmě že jsou!“

	„Pak je pravděpodobné, že nenajdu nic špatného ani na ní. Kromě toho genetického problému.“

	„Bude spolupracovat, až budeš připravené to opravit.“

	„Dobře. Možná nevíš, že vypadáš jako ona.“

	„Cože?“

	„Tvoje tělo se jí snaží udělat radost. Jsi teď spíš do hněda – méně šedé. I tvář se ti trochu změnila.“

	„Vypadáš jako její mužská verze,“ poznamenal Wray. „Nejspíš tě měla za velkého fešáka.“

	„Řekla, že se jí líbím,“ přiznalo jsem do Wrayova smíchu. „Nevědělo jsem, že se měním.“

	„Všechna óloi se trochu mění, když si najdou partnery,“ řeklo Tehkorahs. „Náš pach se mění. Přizpůsobujeme se rodové skupině svých partnerů. Tobě to možná půjde lépe než většině z nás – tak jako se tvoji potomci budou snadněji přizpůsobovat, až najdou nový druh pro genový obchod.“

	Jestli budu nějaké potomky mít.

	

	Další den rodina shromáždila nové zásoby a podruhé opustila Lo. Mohlo jsem ještě jednu noc spát v rodinném domě. Spalo jsem s Áorem, jako vždycky před metamorfózou. Myslím, že jsem v něm probudilo stejný pocit osamělosti, jaký jsem teď, když Marina byla pryč, zažívalo samo. Po celou noc jsem Áoru, Lo i sobě působilo velké, nepříjemně páchnoucí vředy.

	

	
II

	VYHNANSTVÍ




	1

	Na ostrově, na němž jsme se původně chtěli usadit, jsme se ani nezastavili. Byl příliš blízko Pascualu. Kdybychom žili tam, udělali bychom ze sebe cíl dalších projevů lidského strachu a zklamání. Šli jsme kolem řeky nejdříve na západ, potom na jih. Postupovali jsme, když jsme chtěli, a když jsme byli unavení, odpočívali jsme – nebo jsme se spíš nechali unášet řekou. Bylo jsem neklidné a nechat se unášet mi vyhovovalo. Ostatní prostě nebyli spokojeni s žádným potenciálním tábořištěm, které jsme našli. Podezřívalo jsem je, že nebudou spokojeni, dokud se natrvalo nevrátí do Lo.

	Obcházeli jsme lidské osady velice obezřetně. Lidé, kteří nás zahlédli, nás buď z dálky pozorovali, nebo šli za námi, dokud jsme neopustili jejich území. Žádný se k nám nepřiblížil.

	Byli jsme dvacet dní z Lo a plavali jsme stále dál. Řeka byla dlouhá, měla mnoho přítoků, oblouků a zákrutů. Bylo příjemné jít stinným pralesem, držet se zvuků a pachů řeky a vůbec na nic nemyslet. Už třetí den se mi mezi prsty na rukou a na nohou udělaly plovací blány a já jsem se to nesnažilo napravit. Bylo jsem stejně často mokré jako suché. Vlasy mi vypadaly a přibyla mi nová smyslová chapadla. Přestalo jsem nosit oděv a zbarvilo jsem se do šedozelena.

	„Co to děláš?“ zeptala se mne lidská matka. „Dovoluješ tělu, aby si dělalo, co chce?“ Hlasem i postojem vyjadřovala odměřený nesouhlas.

	„Snad stačí, že nejsem nemocné,“ řeklo jsem.

	Zamračila se. „Škoda, že se na sebe nemůžeš podívat mýma očima. Deformace je stejně špatná jako nemoc.“

	Odešlo jsem od ní. To jsem ještě nikdy neudělalo.

	Patnáct dní po odchodu z Lo po nás někdo začal střílet šípy. Zasažená byla pouze Lilith. Nikanj střelce chytilo, omámilo ho do bezvědomí, zničilo všechny jeho zbraně a změnilo mu barvu vlasů. Měl je tmavě hnědé. Od nynějška budou bezbarvé. Budou vypadat jako bílé. Nakonec Nikanj stimulovalo jeho obličej k vytvoření trvalých vrásek, které tomuto muži ke stáří předepisovalo jeho chování a genetické dědictví. Bude teď vypadat mnohem starší. Nebude slabší ani jinak nepevný, ale pro Lidi byl vzhled velice důležitý. Až se probudí – někdy v průběhu dalšího dne – oči a prsty mu prozradí, že za útok na nás strašlivě zaplatil. Co bylo ještě důležitější, uvidí to také jeho druhové. Nebudou tomu rozumět a vyděsí je to natolik, že nám dají pokoj.

	Lilith nezpůsobil šíp žádné zvláštní potíže. Poškodil jí jednu ledvinu a potrápil ji prudkou bolestí, ale její život ohrožen nebyl. Její vylepšené tělo by se dokázalo rychle uzdravit i bez pomoci Nikanje, neboť šíp nebyl otrávený. Ale Nikanj jí nedovolilo, aby se zahojila sama. Lehlo si k ní a dalo ji do pořádku, ještě než se vrátilo k omámenému střelci, aby mu vybělilo vlasy a svraštilo obličej. Partneři si navzájem pomáhali.

	Dívalo jsem se na ně a uvažovalo jsem, o koho se budu starat já. Kdo se postará o mne?

	Po jednadvaceti dnech se koryto naší řeky stočilo k jihu a my jsme se stočili s ním. Dichaán sešel ze stezky a na chvíli nás opustil. Vrátil se s Člověkem mužského pohlaví, který si zlomil nohu. Noha byla groteskní – opuchlá, bledá, pokrytá puchýři. Když jsme ji s Nikanjem ucítili, podívali jsme se na sebe.

	Utábořili jsme se a připravili jsme zraněnému Člověku lůžko. Nikanj si se mnou přišlo promluvit, než se odebralo k němu.

	„Zbav se svých plovacích blán,“ řeklo. „Zkus vypadat míň jako žába, nebo ho vyděsíš.“

	„Necháš mne ho uzdravit?“

	„Ano. Chvíli to potrvá, než to uděláš správně. Tvoje první regenerace… Běž se najíst, já ho zatím zbavím bolesti.“

	„Nech to udělat mne,“ řeklo jsem. Ale Nikanj se již otočilo a vrátilo se k muži. Jeho noha byla víc než nepoužitelná. Otravovala celé tělo. Některé její části již byly mrtvé. Pomyšlení na její amputaci mne však znepokojovalo.

	Než jsem se stačilo porozhlédnout po nějakém jídle, Ahajas a Áor mi je přinesli a Áor si ke mně přisedlo, když jsem jedlo.

	„Proč máš strach?“ zeptalo se.

	„Není to přesně strach, ale… Vzít mu nohu…“

	„Ano. Alespoň budeš moci nechat vypučet něco jiného než plovací blány a smyslová chapadla.“

	„Nechci. Je stejně starý jako Marina. Nedovedeš si představit, jak mi bylo hrozně, když jsem jí muselo nechat odejít.“

	„Myslíš, že nedovedu?“

	Soustředilo jsem se na ně. „Nenapadlo mě, že bys mohlo. Nic jsi neříkalo.“

	„Nestálo jsi o to. Mělo by ses najíst.“

	Když jsem nezačalo jíst, přišlo ke mně blíž, opřelo se o mne a pohodlně se spojilo s mou nervovou soustavou. Už dlouho to neudělalo. Přestalo se o mne strachovat. Nedalo se říct, že by mne opustilo. Dovolovalo mi izolovat se – protože se zdálo, že to chci. Sdělilo mi to jednoduchými neurosenzorickými vjemy.

	„Bylo mi smutno,“ řeklo jsem nahlas.

	„Já vím. Ale kvůli mně ne.“ Jeho jistota a spokojenost mne mátly.

	„Měníš se,“ řeklo jsem.

	„Ještě ne. Ale myslím, že to brzy přijde.“

	„Metamorfóza? Až se změníš, ztratíme se.“

	„Já vím. Můžeme se o toho Člověka podělit. Budeme tak moci trávit víc času spolu.“

	„Dobře.“

	Pak už jsem muselo jít za tím Člověkem. Muselo jsem ho uzdravit samo. Teprve potom jsme se o něho mohli s Áor podělit.

	Oankali si své óloiské sourozence pamatovali. Slyšelo jsem, jak se Ahajas a Dichaán o tom svém baví. Óloi patřilo do rodové skupiny svých partnerů. Jeho sourozenci pro ně byli ztraceni.

	Než jsem si k lidskému muži lehlo, upadl do bezvědomí. V okamžiku, kdy jsem se ho dotklo, jsem poznalo, že si tu nohu musel zlomit v pádu – pravděpodobně ze stromu. Na levé straně těla měl rány způsobené proražením a hluboké zhmožděniny. Levá noha byla zcela zničená, jak jsem očekávalo, páchla a byla otrávená. Nad poškozenou tkání jsem ji oddělilo od zbytku těla. Nejdřív jsem zastavilo oběh tělesných tekutin a jedů do nohy a z ní. Potom jsem stimulovalo růst kožní přepážky na úrovni kyčle. Nakonec jsem tělu pomohlo hnijící končetinu uvolnit.

	Když noha odpadla, odpoutalo jsem pozornost od muže natolik, abych požádalo rodinu, ať se jí zbaví. Nechtělo jsem, aby ji viděl.

	Potom jsem se pustilo do hojení mnoha menších zranění a neutralizování jedů, které již začaly podrývat zdraví jeho těla. Strávilo jsem jeho uzdravováním větší část večera. Nakonec jsem se opět soustředilo na nohu a začalo jsem jisté buňky přeprogramovávat. Bylo nutné probudit geny, jež přestaly být aktivní mnohem dřív, než se tento muž narodil, aby vysvětlily tělu, jak si vypěstovat nohu. Nohu, ne rakovinu. Regenerace potrvá mnoho dní a bude muset být pod dohledem. Utáboříme se tady a muže si ponecháme, dokud regenerace neskončí.

	Když jsem muže pustilo, byla již nějakou dobu tma. Moji lidští rodiče a sourozenci spali nedaleko. Ahajas a Dichaán seděli u sebe, hlídali tábor a mluvili spolu tak tiše, že jsem ani já nedokázalo zaslechnout všechno, co řekli. Lidský vetřelec by neslyšel vůbec nic. Oankali a konstrukti měli tak dobrý sluch, že si někteří odpůrci mysleli, že umíme číst myšlenky. Mrzelo mne, že to neumíme, abych si mohlo udělat představu o tom, jak na mne muž, jehož jsem uzdravilo, bude reagovat. Muselo jsem s ním strávit hodně času, jak to dělávali noví partneři. To by šlo těžko, kdyby mne nenáviděl nebo se mne bál.

	„Líbí se ti, oeko?“ zeptalo se tiše Nikanj.

	Vědělo jsem, že sedí za mnou a čeká, až bude moci moji práci zkontrolovat. Teď přistoupilo zezadu ke mně a ovinulo mi smyslovou paži kolem krku. Jeho dotek mi byl stále příjemný, ale bylo jsem toporné, neboť jsem předpokládalo, že se potom dotkne muže.

	„Pichlavé, majetnické malé óloi,“ řeklo Nikanj a přitáhlo mne k sobě, přestože jsem bylo ztuhlé. „Tentokrát ho ještě budu muset prohlédnout. Ale jestli to, co říkáš a ukazuješ, bude souhlasit s tím, co v něm najdu, slibuju, že se ho nedotknu, dokud se nebude chystat odejít – pokud se něco nepokazí.“

	„Nic se nepokazí!“

	„Dobře. Tak se mi pochlub.“

	Poslechlo jsem. Občas jsem znejistělo, neboť jsem fungování mužova těla rozumělo lépe než zásobě slov (vokálních i neslyšitelných), jimiž by se to dalo popsat. Ale s pomocí neurosenzorických iluzí jsem mohlo ukázat přesně to, co jsem mělo na mysli.

	„Pro některé věci nejsou slova,“ řeklo mi Nikanj, když skončilo. „Ty a tvoje děti je vytvoříte, když budete potřebovat. My jsme je nepotřebovali.“

	„Poradilo jsem si s ním dobře?“

	„Teď odejdi. Zjistím to.“

	Šlo jsem si sednout za Ahajas a Dichaánem. Rozdělili se se mnou o plané fíky a ořechy, které jedli. Ani jídlo nedokázalo zaplašit pomyšlení, že se toho Člověka dotýká Nikanj, přesto jsem jedlo a poslouchalo Ahajas, která mi vyprávěla, jak těžce Nikanj snášelo, že jeho óan Kahgujaht muselo Lilith vyšetřit.

	„Kahgujaht řeklo, že majetnickost óloi v nedospělém stadiu je mostem, jenž óloi pomáhá pochopit Lidi,“ prohlásila. „Je to, jako by lidské emoce trvale zůstaly v óloiské nedospělosti. Lidé prahnou po partnerech, potenciálních partnerech a po majetku, protože jsou to věci, o které mohou přijít.“

	„O to může přijít každý,“ namítlo jsem. „Co je živé, může zemřít. Neživé věci mohou být zničeny.“

	„Jenže lidští partneři od sebe mohou odejít,“ řekl Dichaán. „Nikdy tuto schopnost neztrácejí. Mohou se trvale opouštět a hledat si nové partnery. Mohou přebírat partnery jiných Lidí. Fyzické pouto neexistuje. Nikdy nemají jistotu. A jelikož Lidé jsou hierarchičtí, mají sklon k soupeření o partnery a o majetek.“

	„Jenže u nich je to dáno geneticky,“ řeklo jsem. „U mne nic takového dáno není.“

	„Není,“ uznala Ahajas. „Jenže ty, oeko, budeš moci vytvořit pouto s partnerem – Člověkem, konstruktem nebo Oankali – teprve tehdy, až budeš dospělé. Můžeš prožívat touhy a sympatie, vím, že v tomto stádiu cítíš víc, než by cítilo Oankali. Ale dokud nedospěješ, nejsi schopno vytvořit opravdové pouto. Jiné óloi ti může potenciální partnery odlákat. Proto jsou jiná óloi podezřelá.“

	Znělo to věrohodně – lépe řečeno, znělo to jako pravda. Nijak mi to neulevilo, ale pomohlo mi to pochopit, proč bych Nikanje od toho muže nejraději odtrhlo a hlídalo, aby se k němu už nikdo nepřiblížil.

	Nikanj za mnou za chvíli přišlo. Šířilo kolem sebe pach toho muže. Když se mne dotklo, cítilo jsem jeho chuť. Odporem jsem ucuklo.

	„Odvedlo jsi dobrou práci,“ řeklo. „Jak je možné, že s Lidmi ti to jde tak dobře, a se sebou a s Áorem tak špatně?“

	„Nevím,“ přiznalo jsem smutně. „Ale Lidé na mne mají stabilizující vliv. Možná je to tím, že Marina a ten muž jsou sami – bez partnerů.“

	„Běž si k němu lehnout. Jestli chceš spát, spi tak, že s ním budeš spojené, aby se neprobudil dříve než ty.“

	Vstalo jsem a chystalo jsem se odejít.

	„Oeko.“

	Soustředilo jsem se na Nikanje, aniž bych se otočilo.

	„Tino mu udělal berly, aby si mohl v dalších dnech pomáhat. Leží mu u nohou.“

	„Dobře.“ Nikdy jsem žádnou berlu nevidělo, ale slyšelo jsem o nich od Lidí v Lo.

	„S těmi berlami je tam i oblečení. Lilith říká, že by sis mělo něco obléct a zbytek mu dát.“

	Teprve teď jsem se otočilo a podívalo jsem se na ně.

	„Obleč se, Jodahsi. Je to muž a odpůrce. Bude pro něho dost těžké, aby se s tebou smířil.“

	Byla to samozřejmě pravda. Vlastně jsem ani nevědělo, proč jsem přestalo nosit šaty – možná to bylo tím, že jsem nemělo nikoho, kvůli komu bych je nosit chtělo. Obléklo jsem se a natáhlo jsem se vedle něho.
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	Muž i já jsme se probudili současně. Jakmile mne uviděl, pokusil se odplazit pryč. Chytilo jsem ho a tiše jsem na něho promluvilo. „Jsi v bezpečí,“ řeklo jsem. „Tady ti nikdo neublíží. Pomáháme ti.“

	Zamračil se a podíval se na moje ústa. Zdálo se, že ho měkkost mého hlasu uklidňovala, ale jeho výraz nenasvědčoval, že by mi rozuměl.

	„Espanol?“ zeptalo jsem se.

	„Portugues?“ zeptal se s nadějí.

	Úleva. „Sim, senhor. Falo portugues.“

	Také muž si oddechl. „Kde to jsem? Co se mi stalo?“

	Posadilo jsem se, ale rukou, kterou jsem ho drželo za rameno, jsem mu dalo najevo, aby zůstal ležet. „Našli jsme tě vážně zraněného, samotného v pralese. Myslím, že jsi spadl ze stromu.“

	„Vzpomínám si… noha. Snažil jsem se dostat domů.“

	„Za několik dní se tam budeš moci vrátit. Ještě nejsi úplně zdravý.“ Odmlčelo jsem se. „Hodně sis ublížil, ale to všechno můžeme spravit.“

	„Kdo jsi?“

	„Jodahs Iyapo Leal Kaálnikanjlo. Jsem ten, kdo musí zařídit, abys domů odešel po dvou zdravých nohách.“

	„Měl jsem ji zlomenou, tu nohu. Zůstane křivá?“

	„Ne. Bude nová a rovná. Jak se jmenuješ?“

	„Omlouvám se. Já jsem Joao. Joao Eduardo Villas da Silva.“

	„Joao, tvoje noha byla tak vážně poškozena, že se nedala zachránit. Ale už ti začala růst nová.“

	V náhlém návalu zděšeni zašmátral po chybějící noze. Podíval se na mne. Znovu se pokusil odlézt ode mne pryč.

	Chytilo jsem ho za ruce a zabránilo jsem mu v pohybu, drželo jsem ho, dokud se nepřestal prát. „Jsi živý a zdravý,“ řeklo jsem tiše. „Za několik dní budeš mít novou nohu. Neubližuj si víc, než sis už ublížil. Teď jsi v pořádku.“

	Upřeně se mi podíval do obličeje, zavrtěl hlavou a pak se na mne znovu upřeně zadíval.

	„Je to pravda,“ řeklo jsem. „Několik dní budeš chodit o berlích a pak budeš mít úplně novou nohu. Podívej se na ni.“

	Podíval se. Zkroutil se přitom tak, abych nevidělo – jako by si myslel, že jeho tělo přede mnou ještě má nějaká tajemství.

	„Nevypadá to jako nová noha,“ prohlásil.

	„Je stará teprve několik hodin. Dopřej jí čas, aby vyrostla.“

	Posadil se a rozhlédl se po ostatních členech rodiny. „Kdo jste, vy všichni. Proč jste tady?“

	„Cestujeme. Jsme rodina z Lo a jdeme na jih.“

	„Já bydlím na západě v kopcích.“

	„Neopustíme tě, dokud tam nebudeš moci odejít.“

	„Děkuju.“ Prohlížel si mne o něco déle. „Nechci urazit, ale… potkal jsem vás zatím jen velice málo – Lidí a zároveň ne-lidí.“

	„Konstruktů.“

	„Tak. Ale nevím… Jsi muž, nebo žena?“

	„Ještě nejsem dospělé.“

	„Ne? Vypadáš dospěle. Vypadáš jako mladá žena – možná trochu hubená, ale moc hezká.“

	Tentokrát mne to nepřekvapilo. Moje tělo ho chtělo. Chtělo ho potěšit. Co by se mnou udělalo, kdybych mělo dva nebo více partnerů? Bylo bych jako obloha, která se neustále mění, zatažená, jasná, zatažená a zase jasná? Muselo bych být na jednoho partnera zlé, abych druhému udělalo radost? Nikanj vypadalo pořád stejně, a přesto je moji ostatní čtyři rodiče milovali. Jak bude moci můj vzhled někoho potěšit, když budu mít čtyři ruce místo dvou?

	„Muž ani žena by ti nedokázali regenerovat nohu,“ řeklo jsem Joaovi. „Já jsem óloi.“

	Najednou jako by se vzduch mezi námi změnil na křišťálovou zeď – průhlednou, ale velice tvrdou. Již jsem přes ni k němu nedokázalo proniknout. Schoval se za ni, a i kdybych se ho dotklo, nedosáhlo bych na něho.

	„Nemáš důvod se nás bát,“ řeklo jsem a myslelo jsem tím, že nemá důvod bát se mne. „A i když nejsem dospělé, mohu tvou regeneraci dokončit.“

	„Díky,“ řekl zpoza svého nového ledového štítu. „Jsem ti moc vděčný.“ Nebyl. Nevěřil mi.

	Moje hlavová a tělová chapadla se stáhla do těsných spirál jako před útokem. Ustoupilo jsem od něho. Bylo by jednodušší, kdyby ode mne uskočil, tak jak to málem udělala Marina. Se strachem bylo snazší se vyrovnat než s tímto… s tímto chladným odmítnutím – tímto odporem.

	„Proč mne nenávidíš?“ zašeptalo jsem. „Kdyby ti óloi nezachránilo život, byl bys mrtvý. Proč mne nenávidíš za to, že jsem ti zachránilo život?“

	Joaova tvář prošla několika změnami. Překvapení, lítost, hanba, hněv, pak znovu nenávist a odpor. „Neprosil jsem se tě, abys mě zachraňovalo.“

	„Proč mě nenávidíš?“

	„Já vím, co děláte – takoví, jako ty. Berete si muže, jako by to byly ženy!“

	„Ne! My –“

	„Ano! Vy a vaše lidské děvky můžete za všechny naše problémy. K celému Lidstvu se chováte, jako by to byla vaše ženská!“

	„Chovalo jsem se tak k tobě?“

	Zarazil se. „Nevím, co jsi udělalo.“

	„Tvoje tělo ti řekne, co jsem udělalo.“ Chvíli jsem sedělo a prohlíželo jsem si ho očima. Když se podíval jinam, řeklo jsem: „Tamhle ten muž je můj lidský otec. Ta žena je moje lidská matka. Narodilo jsem se z jejího těla. Neuzdravilo jsem tě proto, abys je urážel.“

	Pouze se na mne zahleděl. Ale teď již pochyboval. Lilith něco dávala do kotlíku z látky vytvořené Lo, zavěšeného mezi dvěma stromy. Zatím pod ním nerozdělala oheň. Tino opodál sekal palmové větve. Chtěl vybudovat přístřešek z mladých stromků, plátna z Lo a palmových větví a dovnitř pověsit naše hamaky. Už nějaký čas jsme to neudělali.

	Moji lidští rodiče se zřejmě hodně podobali obyvatelům vesnice, z níž Joao pocházel. Když mezi námi museli žít osamělí odpůrci, obvykle se časem ztotožnili s okolními Lidmi žijícími v partnerských svazcích a našli si nějakého Oankali nebo konstrukta jako ‚ochránce‘. Stávali se dočasnými partnery nebo dočasnými adoptovanými sourozenci. Pro podobné dočasné partnerství se rozhodla i Marina. Pobývala se mnou a se všemi ostatními s výjimkou Áora se prakticky nebavila. Něco takového jsem chtělo i po Joaovi. Ale muselo jsem mu dodat odvahu a zároveň ho přesvědčit, že to neznamená ohrožení jeho mužství. Slyšelo jsem, že muži na óloi často takto pohlíželi. Potřebovalo jsem si promluvit s Tinem. Mohl mi pomoci ten strach pochopit a rozptýlit. Rozum tady zjevně nestačil.

	„Nikdo tě nebude hlídat,“ řeklo jsem Joaovi. „Nejsi vězeň. Ale musím ti kontrolovat nohu. Kdybys odešel dřív, než regenerace skončí, než se ujistím, že proces růstu se zastavil, mohl by se ti udělat obrovský nádor. Nakonec by tě to zabilo. Kdyby ti ho někdo vyřízl, dorostl by znovu.“

	Zdráhal se mi věřit, ale vyděsilo jsem ho. To jsem mělo v úmyslu. A to, co jsem řeklo, byla pravda.

	Vstalo jsem a ukázalo jsem. „Tamhle máš berle. A moje lidská matka ti nechala čistý oděv.“ Odmlčelo jsem se. „Když budeš potřebovat pomoc, každý ti se vším pomůže, pokud ho nebudeš urážet.“

	Chtělo jsem mu podat ruku, ale veškerými výrazovými prostředky svého jazyka těla mi dával najevo, že by to nepřijal tak jako Marina. Seděl na místě a civěl tam, kde mu chyběla noha. Ani se nepokusil vstát.

	Přineslo jsem mu mísu ovoce a oříškové kaše, ale jen seděl a díval se na ni. Sedlo jsem si k němu a snědlo jsem svou porci, ale on se téměř ani nehnul. Nejednou se pohnul. Když jsem se ho dotklo, ucukl, otočil se a tvrdě se na mne podíval. Kromě nenávisti nebylo v jeho výrazu už nic.

	Odešlo jsem se vykoupat do řeky. Když jsem se vrátilo do tábora, u Joaa bylo Áor. Nemluvili spolu, ale Joao již neměl záda tak strnulá jako předtím. Možná byl jenom unavený.

	Vidělo jsem, jak mu Áor přistrčilo mísu s kaší. Vzal si ji a dal se do jídla. Když se ho Áor dotklo, neucukl.
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	Joao si vybral Áora. Přijímal od něho pomoc, bavil se s ním a hladil mu malá ňadra, když zjistil, že to jemu ani nikomu jinému nevadí. Ňadra ve skutečnosti neukrývala mléčné žlázy. Bylo pravděpodobné, že je Áor při metamorfóze ztratí. Většině konstruktů se to stávalo, a to i v případech, kdy se z nich vyvinuly ženy. Ale Joaovi se líbila. A pro Áora to byl příjemný kontakt.

	V noci mne Joao snášel. Myslím, že se ze všeho nejvíc styděl za to, že pro jeho tělo jsem nebylo tak odporné, jak mne chtěl vidět. Zahanbovalo ho to a zároveň ho to děsilo. Možná mu to napovídalo, co už jsem stačilo pochopit – že by si na mne časem mohl zvyknout a bylo by mu to velice příjemné. Myslím, že za to mne nenáviděl ze všeho nejvíc.

	Za dvacet jedna dní Joaovi noha dorostla. Přesvědčilo jsem ho, aby přijímal obrovské množství potravy – povzbudilo jsem jeho chuť k jídlu, aby nemohl trucovat a jídlo odmítat. Také jsem chemicky povzbudilo, aby mu vyhovovalo sedět. Potřeboval veškerou energii k regeneraci nohy.

	Samo jsem si nechalo narůst prsa a ještě výrazněji jsem si vyvinulo rysy charakteristické pro lidské ženy. Své tělo jsem neřídilo, ani jsem se mu nesnažilo poroučet. Nevytvářelo nemoci, abnormální výrůstky ani změny. Zdálo se, že se plně soustředí na Joaa, jenž je ve dne ignoroval, ale v noci, než jsem ho uspalo, se s ním mazlil a zkoumal je.

	Udrželo jsem ho u sebe ještě další tři dny, aby nabyl ztracené síly a abych získalo stoprocentní jistotu, že noha přestala růst a funguje stejně dobře jako ta stará. Byla hladká, měla hebkou kůži a byla velice bledá. Chodidlo bylo tak měkké, že jsem mu z několikrát přeloženého a slisovaného plátna z Lo udělalo sandály.

	„Naposledy jsem na nohách něco nosil dávno předtím, než ses narodilo,“ řekl mi.

	„Nechej si je na cestu domů, nebo si tu novou nohu ošklivě zraníš,“ upozornilo jsem ho.

	„Vážně mne necháte odejít?“

	„Zítra.“ Byla to naše pětadvacátá společná noc. Ve dne se stále tvářil, jako bych neexistovalo, ale cítit ke mně v noci nenávist pro něho zřejmě bylo dost obtížné. Smířil se s tím, co pro něho dělám, a neurážel mne. Nikoho neurážel. Jednou jsem ho zastihlo, jak Áorovi, Lilith a Tinovi vypráví o Sao Paulu, kde se narodil. Když přišla válka, bylo mu teprve devatenáct. Byl student. Chtěl se stát lékařem jako jeho otec. „Lidé nejdřív nad válkou kroutili hlavou,“ vyprávěl jim. „Říkali, že to odrovná sever – Evropu, Asii, Severní Ameriku. Říkali, že ti na severu se zbláznili. Nikdo si neuvědomil, že na nás přijdou nemoci, hlad, slepota…“

	Věděl, že poslouchám. Nevadilo mu to, ale sám od sebe by mi o své minulosti nic neřekl. Na otázky mi odpovídal, ale sám neřekl nic.

	Jeho odpůrcovská vesnice se jmenovala Sao Paulo, na památku jeho rodného města, které kdysi existovalo daleko na východě. Byl se podívat na místě, kde kdysi stálo – hustými pralesy, nepřátelskými územími, přes mnoho řek. Před válkou a před příchodem Oankali bylo Sao Paulo městem, kde žily miliony Lidí a kde stály lesy budov, velkých a malých. Jenže to, co nezničila válka a následný chaos, nechali Oankali strávit svým člunům. Čluny sežraly všechno, na čem přistály. Několik rozvalin zůstalo, ale většinu toho, co kdysi bylo Sao Paulem, dnes pokrýval prales.

	Joao o své minulosti mluvil také s Ahajas a s Dichaánem. Alespoň že Nikanji se vyhýbal. Dokud se vyhýbal Nikanji, dokázalo jsem se smířit se vším, co dělal.

	„Zítra,“ zopakoval teď, když ležel vedle mne. Varovně se pohnul, potom se posadil. Řeklo jsem mu, aby mne pokaždé varoval maličkým pohybem, když bude chtít změnit polohu nebo vstát – pro případ, že bych s ním bylo spojeno smyslovými chapadly. Jednou na mne nedal. Byla to taková bolest, že nahlas vykřikl a na chvíli se stočil do embryonální polohy. Byl zpocený, lapal po dechu. Mně neublížil o nic míň než sobě, ale podařilo se mi reakci ztlumit. Neřeklo jsem nic, ale on už pak pokaždé udělal nepatrný varovný pohyb.

	Podíval se dolů na mne. „Nevěřil jsem ti.“

	„Noha je celá a silná. Je citlivá. Musíš ji chránit. Ale jsi zdravý. Proč bys neměl odejít?“

	Jeho ústa neřekla nic. Obličej prozrazoval, že si není jistý, jestli chce odejít. Nebyl si jistý ani tím, jestli je rád, že jsem mu řeklo, že může odejít. Ale hrdost mu velela mlčet.

	„Tak dobře,“ řekl nakonec. „Zítra odejdu. Zítra ráno.“

	Stáhlo jsem ho na naše lůžko a políbilo jsem ho nejdřív na tvář, potom na ústa. „Nebudu rádo, že odcházíš,“ řeklo jsem. „Kdybys byl mladší…“ Promnulo jsem mu šíji. V podpaží mne nesvědilo. Bolelo to.

	„Netušil jsem, že na věku záleží,“ prohlásil. Povzdechl si. „Mělo by mi to být jedno. Měl bych být vděčný. Nezměnil jsem svůj názor… na óloi.“

	„Já myslím, že ano.“

	„Ne. Změnilo se jen to, co k tobě cítím. Předtím bych nevěřil, že něco takového dokážu.“

	„Než odejdeš, zajdi za Nikanjem. Nech se prohlédnout, aby bylo jisté, že jsem nic nepřehlédlo.“

	„Ne!“

	„Bude se tě dotýkat jen chvíli. Jen chvíli. Potom přijď za mnou… rozloučit se.“

	„Ne. Nesnesu, aby se mne ten tvor dotkl. Raději bych věřil tobě.“

	„Je to jeden z mých rodičů.“

	„Já vím. Nechci nikoho urazit. Ale nedokážu to.“

	„Nepošlu tě pryč, abys zemřel kvůli nějaké mojí chybě, kterou bylo možno odstranit. Necháš je, aby se tě dotklo.“

	Ticho.

	„Udělej to kvůli mně, Joao. Nenech mne trápit se pochybami, že jsem tě možná zabilo.“

	Povzdechl si. Po chvíli přikývl.

	Uspalo jsem ho. Nevěděl o tom, ale zesílení jeho averze vůči Nikanji jsem mělo na svědomí já. Žádnému muži nebo ženě, kteří by strávili s nějakým óloi takovou dobu jako on se mnou, by nebylo příjemné dotýkat se jiného óloi. Joao ke mně nebyl připoután, ale byl chemicky orientován ke mně a od ostatních. A dospělé óloi by mi ho mohlo odlákat, kdyby ke mně skutečně cítil odpor a chtěl si najít jiné óloi. Ale jinak by zůstal se mnou. Lilith tak začínala s Nikanjem.

	Další den ráno jsem odvedl Joaa k Nikanji. Jak jsem slíbilo, Nikanj se ho krátce dotklo a propustilo ho.

	„Nic špatného jsi s ním neudělalo,“ pochválilo mne. „Byl bych raději, kdyby tady zůstal, abys ze sebe zase neudělalo žábu.“ Bylo jsem rádo, že to řeklo anglicky, takže mu Joao nerozuměl.

	Dalo jsem Joaovi jídlo, hamak a svou mačetu. Všechno, co měl u sebe, když spadl, se ztratilo.

	„Starší óloi by tě mohla přijmout jako partnera,“ řeklo jsem mu. „mohla by ti poskytnout rozkoš. Mohl bys mít děti.“

	„Které z nich by vypadalo jako někdo, o kom jsem snil, když jsem byl mladý?“ zeptal se.

	„Ani já takto ve skutečnosti nevypadám, Joao. A ty to víš. Nevypadalo jsem tak, když jsme se setkali.“

	„Vypadáš tak kvůli mně,“ řekl. „Pověz mi, kdo jiný by to mohl udělat?“

	Zavrtělo jsem hlavou. „Nikdo.“

	„Už rozumíš?“

	„Tak odejdi na Mars. Najdi si někoho, kdo takto skutečně vypadá. Měj lidské děti.“

	„Přemýšlel jsem o Marsu. Ale připadalo mi to jako přelud. Žít na jiné planetě…“

	„Oankali žili na mnoha planetách. Proč by Lidé nemohli žít alespoň na jedné další?“

	„Proč by Oankali měli mít právě tu planetu, která je naše?“

	„Mají ji. A nemůžeš jim ji vzít. Můžeš zůstat tady jako odpůrce a zbytečně zemřít. Můžeš odletět na Mars a pomoci vybudovat novou lidskou společnost. Nebo se můžeš připojit k nám, k obchodu. Jednou odletíme ke hvězdám. Pokud se přidáš k nám, tvoje děti poletí s námi.“

	Zavrtěl hlavou. „Já nevím. Už jsem s Oankali jednou byl. Všichni jsme byli, my odpůrci. Nikdy jsem kvůli nim nemusel pochybovat o tom, co bych měl udělat.“ Usmál se. „Než jsem potkal tebe, Jodahsi, vyznal jsem se v sobě mnohem lépe.“

	Odešel nerozhodnut. „Nevím ani, co chci od tebe,“ prohlásil, když odcházel. „Určitě to není to, co je obvyklé, ale nechci od tebe odejít.“ Odešel.
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	Dva dny po Joaově odchodu začala u Áora metamorfóza. Zdálo se, že do ní nevklouzlo pomalu jako předtím já – i když je pravda, že mi příznaky mohly uniknout, neboť jsem nedokázalo myslet na nic jiného než na Joaa. Áor se prostě uchýlilo na své lůžko a usnulo. To já jsem se jej dotklo a zjistilo jsem, že je v metamorfóze. A že se z něj stává óloi.

	To znamenalo, že budeme dvě. Dvě nebezpečné, nevyzpytatelné bytosti, jimž možná nebude nikdy umožněno založit normální rodinu, které možná budou nuceny strávit život v tom či onom vyhnanství.

	V den, kdy od nás Joao odešel, jsme se nevydali na další cestu. Teď už jsme ani nemohli. Nepřineslo by nic dobrého, kdybychom Áora lesem nesli a nutili je zpracovávat nové vjemy, když mělo být izolováno a soustředit se dovnitř na růst a změnu uspořádání svého těla.

	Mohli jsme postavit vor a odplout po řece k Lo za zlomek doby, kterou nám zabrala cesta až sem. V naléhavém případě mohlo Nikanj dokonce vyslat znamení o pomoc. Jenže jakou pomoc? Člun, který by nás odvezl zpátky do Lo, kde jsme nemohli zůstat? Člun, který by nás odvedl na Čkahičdahka, kam jsme nechtěli?

	Všichni jsme si sedli kolem spícího Áora a shodli jsme se na jediném reálném řešení, které nám zbývalo: přesunout se do vyšších poloh, abychom se vyhnuli záplavám provázejícím období dešťů, a postavit trvalejší příbytek. Moje lidská matka prohlásila, že je čas vysadit zahradu.

	Nikanj a já jsme zůstali s Áorem a ostatní se vypravili hledat místo pro náš nový domov.

	„Víš, že už jsi přišlo skoro o všechny vlasy?“ zeptalo se mne Nikanj, když jsme seděli každé z jedné strany Áorova spícího těla.

	Sáhlo jsem si na hlavu. Stále na ní byla velice řídká vlasová pokrývka, ale jak řeklo Nikanj, bylo jsem téměř lysé. Už zase. Vůbec jsem si toho nevšimlo. Teď jsem cítilo i to, že se mi mění kůže – ztrácí hebkost, kterou získala kvůli Joaovi, ztrácí rovnoměrné hnědé zbarvení. Ještě jsem nevědělo, jestli se vrátím ke své přirozené šedohnědé, nebo jestli se zbarvím spíš do zelena jako těsně před Joaem.

	„Mělo bys umět ovládat vlastní tělo přinejmenším stejně dobře, jako umíš ovládat lidské,“ řeklo Nikanj.

	„Bude Áor jako já?“ zeptalo jsem se.

	Nikanj svěsilo všechna smyslová chapadla. „Obávám se, že se to může stát.“ Chvíli mlčelo. „Ano, myslím, že bude,“ řeklo nakonec.

	„Takže teď máš dvě děti stejného pohlaví, které tě potřebují – a zároveň k tobě cítí odpor.“

	Dlouho se na mne soustředilo. Věnovalo mi tak intenzivní pozornost, že jsem nejdřív nechápalo, co se děje, a pak jsem dostalo strach. Jednu smyslovou paži položilo Áoru na hruď, aby ho mohlo zkontrolovat, vyšetřit.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptalo jsem se.

	„Je to stejné jako u tebe.“ Zašustilo chapadly. „Dokonalé, ale nedokonalé. Má všechno, co by mělo mít. Může dělat všechno, co by mělo umět. Ale stačit to nebude. Budete muset na loď, oeko. Ty i Áor.“

	„Ne!“ Mělo jsem stejný pocit jako kdysi, když mne jeden zdánlivě přátelský Člověk udeřil do obličeje.

	„Potřebujete partnery,“ řeklo potichu. „Tady je nenajdete, nanejvýš staré Lidi, kteří by vás připravili možná o čtyři pětiny života. Na Lodi si můžete najít mladé partnery – možná dokonce mladé Lidi.“

	„A přivést je zpátky na Zem?“

	„To nevím.“

	„A proto tam nepojedu. Nebudu riskovat, že tam budu muset zůstat. A myslím, že nepojede ani Áor.“

	„Pojede. Oba pojedete, až Áor skončí metamorfózu.“

	„Ne!“

	„Vidělo jsi to samo, oeko. S potenciálním partnerem – dokonce velice nevhodným – dokážeš své schopnosti bezchybně ovládat. Bez něj je ovládat nedokážeš. Překvapilo tě, když jsem ti řeklo, že ti vypadávají vlasy. Tvoje tělo pro tebe má jedno překvapení za druhým. Avšak nic, co dělá, by tě překvapovat nemělo. Nemělo by dělat nic, co nemáš pod kontrolou.“

	„Ale vlasy mi taky nevyrostly proto, že bych chtělo. Jenom… Nějak jsem si uvědomilo, že Joaovi by se to líbilo. Myslím, že jsem se ve všem přizpůsobilo tomu, co by se mu líbilo, přestože mi nikdy neřekl, co by to mělo být.“

	„Jeho tělo ti to řeklo. Každým pohledem, svými reakcemi, doteky, pachy. Ani na okamžik ti nepřestal sdělovat, co by chtěl. A jelikož byl jediným ohniskem tvé pozornosti, dalo jsi mu všechno, o co požádal.“ Lehlo si k Áoru. „My to tak děláme, Jodahsi. Děláme jim radost, aby zůstali a přinášeli příjemné pocity nám. Ty to s Lidmi umíš tak dobře, jak jsem to já nedokázalo nikdy. Já jsem se kvůli tomuto obchodu narodilo, ale ty, ty jsi jeho součástí. Když se podíváš do sebe, rozumíš Lidem i Oankali.“ Odmlčelo se a zašelestilo chapadly. „Nevěřím, že by zůstalo mnoho odpůrců, kdybychom byli vytvořili óloiského konstrukta dřív.“

	„A přestože si to myslíš, chceš mne poslat pryč?“

	„Ano, já tomu věřím. Ale nikdo jiný ne. Musíme jim to ukázat.“

	„Já nechci nic ukazovat –“ Zarazilo jsem se. „My? My, óane?“

	„Na nějaký čas se na loď přestěhujeme všichni.“

	Téměř jsem znovu řeklo ne, ale ono by se na to stejně neohlíželo. Když mi začalo říkat, co udělám, znamenalo to, že se rozhodlo. Pro naše zájmy – Áora a mne – a naše potřeby by to bylo lepší na Čkahičdahku, i kdyby nám už nikdy nedovolili vrátit se domů. Rodina by zůstala s námi, dokud bychom nedosáhla dospělosti, ale potom by nás nechala na lodi. Už žádné pralesy, žádné řeky. Žádná divočina plná věcí, které jsem ještě neochutnalo. Samotná planeta byla jako jeden z mých rodičů. Opustilo bych ji a nezískalo bych tím nic.

	Ne, to nebyla pravda. Získalo bych partnery. Jednou. Možná. Nikanj by udělalo všechno, co bylo v jeho silách, aby partnery našlo. Mladí Lidé se rodili a vyrůstali na lodi, protože Lidí, které bylo možno zachránit po válce, jíž vedli, a následných nemocích a atmosférických poruchách, zůstalo jen tak málo. Nebylo jich dost pro dobrý obchod. A většině těch, kteří se chtěli vrátit na Zem, byl návrat umožněn. Díky tomu zůstalo Oankali ze skupiny Toaht – těm, kteří se měli účastnit obchodu a odletět s lodí – příliš málo lidských partnerů. Nové Lidi si tedy vychovávali a přijímali ty, kteří se na Zemi projevili jako násilníci. Přesto nebylo dost pro všechny, kteří o ně měli zájem, zatím ne. Jaká asi byla pravděpodobnost, že by mi Toaht dovolili najít si mezi nimi alespoň jednoho partnera?

	Zavrtělo jsem hlavou. „Neopouštěj mne, óan.“

	Tázavě se na mne zaměřilo. „Vždyť víš, že tě neopustím.“

	„Nepojedu na Čkahičdahka. Nechci mít jen to, co se rozhodnou mi dát, a zůstat, když se rozhodnou, že si mne nechají. To raději zůstanu tady a najdu si partnery mezi starými Lidmi.“

	Nezačalo na mne křičet, jak by to udělali moji lidští rodiče. Nezačalo mi říkat věci, které jsem již vědělo. Dokonce se ode mne ani neodvrátilo.

	„Lehni si ke mně,“ vyzvalo mne tiše.

	Došlo jsem k němu a lehlo jsem si k němu. Cítilo jsem, jak se se mnou spojilo více smyslovými chapadly, než jsem mělo po celém těle. Ovinulo mi smyslovou paži kolem krku.

	„Jsi zoufalé,“ řeklo tiše. „Nedokázalo bys zahodit tak velký díl života.“

	„I tobě život zkrátí Tino a Lilith,“ řeklo jsem mu. „Máš pocit, že bys něco zahazovalo?“

	„Na Čkahičdahku jsou Lidé, kteří se dožijí věku, jakého by ses normálně dožilo ty.“

	„Tolik, že bych mohlo dostat pár? A co Áor?“

	Začalo samo podléhat zoufalství. „Nevím.“

	„Ale nevěříš tomu. A já taky ne.“

	„Víš, že se za tebe přimluvím.“

	„Óan…“

	„Já vím. Vytvořilo jsem dva óloiské konstrukty. Nikomu jinému se to nestalo. Kdo mi bude naslouchat?“

	„Najde se vůbec někdo?“

	„Mnoho jich nebude.“

	„Proč jsi tedy vyhrožovalo, že mne pošleš na Čkahičdahka?“

	„Pojedeš tam, oeko. Tady pro tebe není místo a ty to víš.“

	„Ne!“

	„Tam můžeš žít. Žít!“ Odmlčelo se. „Jsi přizpůsobivější, než si myslíš. Vytvořilo jsem tě. Vím to. Mohlo bys tam žít. Mohlo by sis najít partnery mezi konstrukty nebo Oankali a naučit se být spokojené s životem na lodi.“

	„Možná máš pravdu,“ promluvilo jsem nahlas. „Někteří Lidé si zvykli na to, že nevidí, neslyší; nechodí nebo se nemohou pohnout. Přizpůsobili se. Ale nevěřím, že by se pro takové omezení někdo sám od sebe rozhodl.“

	„Uvažuj přece!“ Sevřelo mne pevněji. „Kde s těmi starými lidskými partnery budeš žít? Dovolí vám odpůrci, abyste se usadili v některé jejich vesnici? Kolik útoků budou potřebovat, aby tě vyprovokovali k smrtící reakci? A co bude potom? A co bude s tvými dětmi, Jodahsi – s tvými lidskými dětmi? Budeš je sterilizovat, nebo je necháš žít spolu bez óloi a plodit deformace a nemoci? Zkusíš je donutit, aby odešly do některé z našich vesnic? Třeba se k nám nebudou chtít přidat o nic víc, než ty chceš odejít na Čkahičdahka. Budou chtít půdu a společnost těch, které znají. A když při jejich vytváření odvedeš dobrou práci, možná všechny ostatní odpůrce přežijí. Možná přežijí tuto planetu. Když se jim podaří schovat se před námi, možná zemřou, až rozbijeme Zemi a odletíme si po svých.“

	Přerušilo jsem s ním kontakt a dalo jsem mu znamení, aby se ze mne stáhlo. Až se Země rozdělí a nové lodní bytosti se rozletí ke hvězdám, Nikanj bude již dávno mrtvé. Kdybych si našlo partnera mezi starými Lidmi, bylo bych mrtvé také.

	Nedokázalo bych své děti ochránit, ani kdyby se v dospělém věku chtěly nechat ochraňovat rodičem.

	Nechalo jsem Nikanje tam a odešlo jsem do lesa. Nešlo jsem daleko. Áor bylo bezmocné a Nikanj mohlo při jeho ochraně potřebovat pomoc. Áor teď bylo mým párovým sourozencem víc než kdy jindy. Vědělo, co se s ním děje? Chtělo být óloi? Jako óloi oankalského rodu, bude ochotné žít na Čkahičdahku?

	A co se tím změní, jestli Áor nebo já něco chceme? Poletíme na Čkahičdahka. A pravděpodobně nám nedovolí vrátit se domů.

	Když se rodiče a sourozenci vrátili, aby Áora přestěhovali na místo, které vybrali pro nový domov, sešlo jsem k řece, vstoupilo jsme do ní a přebrodilo jsem ji.

	Tři dny jsem se toulalo. Mé tělo bylo zelené, šupinaté, cizí. Do mé blízkosti nikdo nepřišel. Živilo jsem se rostlinami, které jsem našlo, vybíralo jsem si podle toho, co moje tělo potřebovalo. Jedlo jsem všechno syrové. Lidé měli rádi oheň. Oceňovali vařenou potravu mnohem více než my. Lidé ovšem nedokázali tak dobře získat potřebné živiny z listů, z trávy a ze semen a hub, jichž byla v lese taková hojnost. Když jsme potřebovali, dokázali jsme strávit i dřevo.

	Toulalo jsem se a ochutnávalo jsem prales, ochutnávalo jsem Zemi, z níž mne zanedlouho odvezou.

	Po třech dnech jsem se vrátilo k rodině. Několik dní jsem sedělo vedle Áora a potom jsem znovu odešlo.

	A stejným způsobem jsem to dělalo po zbytek Áorovy metamorfózy. Občas jsem Nikanji přineslo několik buněk z nějaké rostliny nebo živočicha, na něž jsem narazilo poprvé. Všichni jsme to dělali – nosili jsme dospělému óloi rodiny živé vzorky všeho, s čím jsme se setkali. Óloi zpravidla získávala velké množství informací z toho, co jim nosili jejich partneři a jejich volné děti. A všechno, co jsme mu dali, si Nikanj pamatovalo. Stále si dovedlo vybavit a znovu vytvořit vzácnou horskou rostlinu, kterou mu donesl jeden z mých bratrů před více než padesáti lety. Předpokládalo se, že jednou vytvoří kopie buněk ze své obrovské zásobárny biologických informací a předá je svým dětem stejného pohlaví. Měla jsme je převzít, až budeme úplně dospělá a budeme mít vlastní partnery. Co to v případě Áora a mne bude znamenat? Někdy na Čkahičdahku? Nikdy?

	Vždycky jsem Nikanji nosilo nové věci rádo. Radovalo jsem se z potěšení, jež nacházelo v nových chutích a v nových pocitech. Nyní jsem kontakt s ním potřebovalo víc než kdy dřív. Ale již mi nebyl příjemný. Nemělo jsem mu za zlé, že nám připomínalo to, co bylo jasné: že Áor a já musíme odejít na loď. Bylo náš rodič stejného pohlaví, dělalo svou povinnost. Ale pokaždé, když se mne dotklo, jsem necítilo nic jiného než napětí. Úzkost. Jeho a svou. Probouzelo jsem v něm to nejhorší.

	Začalo jsem se zdržovat mimo ještě déle.

	Čas od času jsem potkalo nějaké odpůrce, ale většinou jsem se tak málo podobalo Lidem i Oankali, že se dali na útěk. Dvakrát na mne vystřelili a utekli. Ale i když se moje tělo deformovalo sebevíc, rány jsem stále hojit dovedlo.

	Rodina se nesnažila mé odchody a příchody nějak ovlivňovat. Ať už moje pocity chápali nebo ne, smířili se s nimi. Chtěli mi pomoci a trpěli, protože nemohli. Když jsem bylo doma, občas jsem si k nim sedalo – k Ajodele a Jedikovi, když měli v noci hlídku. Kromě Nikanje, které zůstávalo s Áorem, a Ony a Hože, kteří na to ještě byli příliš mladí, se hlídkovalo po jednotlivých párech.

	Ale mohlo jsem se Ony a Hože dotýkat. Mohlo jsem se dotýkat Ajodele a Jedika. Byly to ještě děti, s neutrálním pachem, takže mi ještě nebyly zapovězené. Když jsem přišlo z pralesa, nepodobné ničemu, co bylo na Zemi k vidění, jeden nebo druhý pár si mne vzal mezi sebe a zůstal se mnou, dokud jsem znovu nevypadalo jako dřív. Kdybych se dotýkalo pouze jednoho z nich, změnilo bych ho, udělalo bych z něj to, čím jsem bylo samo. Ale když se mnou zůstali oba, změnili mne.

	„Neměli bychom s tebou dokázat takové věci,“ řeklo Jedik, když jsme jednu noc drželi hlídku.

	„Pomáháte mi, abych se nechtělo toulat,“ odpovědělo jsem mu. „Moje tělo se toulá. Chce se dál toulat, i když přijdu domů.“

	„Neměli bychom tě dokázat zastavit,“ řeklo Jedik. „Neměli bychom na tebe mít vůbec žádný vliv. Jsme příliš mladí.“

	„Chci, abyste na mne měli vliv.“ Podívalo jsem se z jednoho na druhé. Ajodele vypadala jako žena a Jedik vypadal jako muž. Doufalo jsem, že je jejich podoba ovlivní více než mne. Lidé říkali, že jsou krásní.

	„Můžu se měnit,“ řeklo jsem jim. „Ale je to namáhavé. A není to natrvalo. Je jednodušší dělat to jako voda – nechat se držet uvnitř a přijímat tvar toho, co mne drží.“

	„Nerozumím,“ řeklo Ajodele.

	„Pomáháte mi dělat, co chci dělat.“

	„Co dělají Lidé?“

	„Tvarují mne podle svých vzpomínek a představ.“

	„Ale –“ promluvili oba najednou. Pak, po vzájemné dohodě, promluvilo Ajodele. „Takže se buď neovládáš, nebo tě držíme my, nebo ti Lidé nutí falešnou podobu.“

	„Nenutí.“

	„A kdy můžeš být samo sebou?“

	Zamyslelo jsem se nad tím. Chápalo jsem to, protože jsem si pamatovalo, jak pro mne v jejich věku bylo důležité, jak vypadá moje tvář a tělo a že to jsem já. Ve skutečnosti jsem to nikdy nebylo.

	„Už mi nevadí, že se měním,“ řeklo jsem. „Alespoň pokud jde o tyto úmyslné, řízené proměny. Bylo bych rádo, kdyby to nevadilo ani ostatním. Nikdy jsem nedeformovalo rostliny ani živočichy, jak mi to předpovídali.“

	„Jenom jiné z nás,“ řeklo tiše Jedik. „Jiné z nás a Lo.“

	„Lo to sotva vadilo. Přežilo by i válku, kterou se vyvraždili Lidé.“

	„Je součástí tebe a ty je můžeš zranit. Působíš mu bolest.“

	„Vím. Zmátlo jsem je. Ale nevěřím, že bych mu mohlo vážně ublížit, i kdybych se o to pokusilo – a to bych neudělalo. Pokud jde o ostatní, všimli jste si, že Lidem, těm, pro něž bych teoreticky mělo být nejnebezpečnější, jsem nikdy neublížilo?“

	Mlčení.

	„Vadí vám, že jsem s vámi?“

	„Vadilo,“ řeklo Ajodele. „Mysleli jsme, že pro tebe život musí být hrozný. Cítíme tvou úzkost, když se s tebou spojíme.“

	„Jsem doma tady,“ řeklo jsem jim. „Na této planetě. Na lodi nemám co dělat – snad bych tam mohlo na návštěvu. Někteří tam jezdí proto, aby do sebe vstřebali víc z naší minulosti. To by mi nevadilo. Ale žít tam nemohu. Ať si óan říká, co chce, žít tam nemohu. Je to hotové místo. Jeho obyvatelé se tvoří stále, ale místo jako takové…“

	„Stále se dělí na dvě části, aby vytvořilo loď pro Toaht a loď pro Akjai.“

	„A ty dvě poloviny budou menší hotová místa. Nic divokého. Nic nového. Já jsem Dinso jako vy, nejsem Toaht ani Akjai.“

	Opět mlčela.

	„Zůstaňte sedět spolu,“ řeklo jsem, přerušilo jsem s nimi kontakt a začalo jsem se zvedat.

	Sledovali mne očima i svými několika smyslovými chapadly. Mlčky mne uchopili za ruce a stáhli mne dolů, abych se znovu posadilo mezi ně. Jejich souhra byla dokonalejší než u všech mých ostatních sourozenců. Ahajas říkala, že z nich určitě budou partneři, jestli se vyvinou v muže a ženu. Nechtěli mne mezi sebou. Bylo jim to nepříjemné, protože mi chtěli pomoci, a příliš mi pomoci nemohli. Na druhou stranu mne chtěli mít mezi sebou, protože trochu pomoci mohli, věděli, že mne brzy ztratí, a líbilo se jim, jak jejich tělům se mnou je. Nedovedlo jsem vzbudit tak příjemné pocity jako Nikanj, ale něco jsem jim dát mohlo. A bylo jsem dost staré, abych umělo číst vnitřní a vnější řeč těla a lépe pochopit, co cítí.

	Bylo mi to příjemné. Mnoho věcí, které jsem v poslední době mohlo dělat, bylo příjemných. Pouze představa, že odejdu na Čkahičdahka a budu tam muset zůstat, ve mně probouzela pocity zoufalství a uvězněnosti.

	Další den ráno mě tato představa opět vyhnala do pralesa.
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	Áor mělo dlouhou metamorfózu. Jedenáct měsíců. Pokaždé, když jsem přicházelo domů, jsem se bálo, že bude vzhůru a rodina bude stavět vor.

	Začalo jsem vyhledávat Lidi. Velkým skupinám jsem se vyhýbalo, ale nebylo těžké najít jednotlivce a nepočetné skupinky.

	Potichu jsem je sledovalo, oddělovalo jsem a vychutnávalo jejich pachy, poslouchalo jsem jejich rozhovory. Občas poznali, že jsou sledováni, přestože mne vůbec nezahlédli. Moje zbarvení ztmavlo, takže jsem se mohlo lépe ukrývat ve stínech. Pralesní podrost byl obvykle mokrý nebo alespoň vlhký a pohybovat se tiše pro mne bylo snadné. Lidé, které jsem sledovalo, často dělali mnohem víc hluku než já. Vidělo jsem lidského lovce, jenž působil takový hluk, že ho krmící se pekari zaslechlo a uteklo. Člověk došel na místo, kde předtím pekari bylo, a začal nadávat a kopat do plodů, jimiž se živilo.

	Vůbec ho nenapadalo ty plody sníst nebo několik nasbírat pro ostatní. Když odešel, několik jsem jich snědlo.

	Jednou se na mne přilepili tři Lidé. Uvažovalo jsem, že bych se nechalo chytit. Ale nejdříve jsem je obešlo, abych si je prohlédlo, a zaslechlo jsem, jak se baví, že mne rozříznou a podívají se, jak vypadám uvnitř. Vzhledem k tomu, že všichni měli střelné zbraně a mačety, rozhodlo jsem se jim vyhnout. Tři byli příliš mnoho na to, aby se jim nedospělé óloi mohlo vydat.

	Postupovalo jsem proti proudu – dál proti proudu než předtím – až hluboko do kopců. Prales tady nebyl tak rozmanitý, ale bez potíží jsem nacházelo dost jídla a občas jsem narazilo na rostliny a živočichy, kteří pro mne byli noví. Ale v kopcích jsem tolik obyvatel nenašlo. Několik dní jsem nenarazilo vůbec na nikoho. Žádný vítr mi nepřinesl lidský pach.

	Začalo jsem vnímat samotu téměř jako fyzickou bolest. Nevědělo jsem, že zahlédnout vždy po několika dnech nějakého Člověka pro mne tolik znamená.

	Muselo jsem se vrátit domů. Nechtělo jsem. Áor už určitě bylo vzhůru. To pomyšlení mne naplňovalo panikou, oživovalo pocit uvězněnosti tak silně, že jsem nebylo schopno přemýšlet.

	Nějaký čas jsem zůstalo na místě, kde jsem bylo, vyčistilo jsem si kousek pralesa a rozdělalo jsem oheň, přestože jsem jej nepotřebovalo. Uklidňoval mne a připomínal mi Lidi. Nechalo jsem oheň dohořet a v popelu jsem si opeklo několik planých hlíz. Když se ke mně přiblížili dva Lidé, ani pach ohně přede mnou nezamaskoval jejich pach.

	Byli to muž a žena a pach, který kolem šířili, byl… velice zvláštní. Špatný. Možná byli zranění. Byli ozbrojeni. Cítilo jsem střelný prach. Mohli na mne vystřelit. Rozhodlo jsem se, že to zkusím. Nehýbalo jsem se. Chtělo jsem se nechat překvapit.

	Tentokrát jsem mělo tělo pokryté překrývajícími se šupinami o velikosti nehtu. Mělo také sklon ke čtvernohosti, ale bránilo jsem se mu. Ruce byly mnohem užitečnější než přední nohy opatřené drápy.

	Zatímco se Lidé velice opatrně, velice tiše blížili, připravovalo jsem se na ně. Moje lysá, šupinatá hlava a šupinatá tvář musely vypadat lidštěji. Na změnu zbytku těla jsem nemělo čas. Mohlo jsem třeba vypadat, jako bych na sobě mělo neobvyklý oděv. Ve skutečnosti jsem na těchto výletech nenosilo vůbec nic. Oděv pouze překážel.

	Lidé zůstávali skryti, obcházeli mne a pozorovali mne. Chtěli být za mnou. Rozhodlo jsem se, že když mne zasáhnou, budu dělat, že jsem mrtvé. Nejlepší bylo přilákat je blízko a co nejrychleji je odzbrojit.

	Ale bylo možné, že na mne nevystřelí. Klacíkem jsem vyhrabalo jednu hlízu a vytáhlo jsem ji z popela. Na jídlo byla ještě moc horká, ale očistilo jsem ji a rozlomilo. Byla dobře propečená, horká, až se z ní kouřilo, kořeněná a voňavá. Neexistovala, než lidé rozpoutali svou válku. Lilith říkala, že je to jedna z mála dobře chutnajících mutací, které kdy jedla. Říkala jim jablečníky. Jablka byl druh vyhynulého ovoce, které měla obzvlášť ráda. V syrovém stavu jí hlízy nechutnaly, ale občas si nějakou opekla a odešla s ní někam, kde ji mohla snít a o samotě vzpomínat na jinou dobu. Jeden z Lidí za mnou se prozradil tichým hlukem – zasténáním.

	Přejelo jsem si rukou po tváři. Ruka se podobala zvířecímu spáru víc, než bych si přálo, ale obličej byl teď již hladký a měkký. Nebyl možná krásný, ale nebyl alespoň děsivý.

	„Pojď ke mně,“ řeklo jsem nahlas. Připadalo mi to nepřirozené. Asi třicet dnů jsem s nikým nepromluvilo. „Mám víc jídla. Zvu vás.“ Opakoval jsem to španělsky, portugalsky a svahilsky. Vedle francouzštiny a angličtiny to byly nejrozšířenější jazyky. Většina lidí ovládala plynně alespoň jeden z nich. Většina těch, kteří přežili v Africe, Austrálii a Jižní Americe.

	Ale ti dva Lidé mi neodpověděli. Ani se nepohnuli, avšak tep se jim zrychloval. Slyšeli mne a pravděpodobně chápali, že mluvím na ně. Kdy se jejich tep zrychlil? Na okamžik jsem se soustředilo na své vzpomínky. Překvapilo je již to, že jsem promluvilo, ale nejvíc je rozrušila moje španělština. Jiné jazyky, jimiž jsem promluvilo, neměly žádnou další odezvu. Takže španělština. Zopakovalo jsem své pozvání španělsky.

	Nepřišli. Věřilo jsem, že rozumějí, ale neodpovídali a zůstávali schovaní.

	Vyhrabalo jsem z popela ostatní hlízy a narovnalo jsem je na podnos z velkých listů.

	„Jestli je chcete, jsou vaše,“ řeklo jsem. Odklidilo jsem se daleko od jídla a lehlo jsem si, abych si odpočinulo. Nespalo jsem dva dny. Lidem vyhovovalo spát pravidelně – nejlépe v noci. Oankali spali, když si potřebovali odpočinout. Já jsem momentálně odpočinek potřebovalo, ale nechtělo jsem spát, dokud se Lidé nějak nerozhodnou – buď že odejdou, nebo přijdou uspokojit svůj hlad a zvědavost. Ale mohlo jsem znehybnět, jak to dělali Oankali. Mohlo jsem ležet a být vzhůru s vynaložením nejmenší možné energie; vypadat jako mrtvé, říkali tomu Lilith a Tino. Dokázalo jsem to spokojeně dělat mnohem déle, než by většina Lidí vydržela dobrovolně sedět a přihlížet.

	Muž vyšel z úkrytu jako první. Sledovalo jsem ho několika smyslovými chapadly. Celým tělem říkal, že chce popadnout jídlo a utéct s ním. Bylo jsem odhodláno mu to umožnit, dokud jsem se na něho nepodívalo pořádně.

	Byl nemocný. Půlku obličeje mu zakrýval velký výrůstek. Jelikož neměl košili, vidělo jsem, že má záda a hruď poseté nádorovitými výrůstky nejrůznějších velikostí. Jedno oko měl téměř zakryté. Zdálo se, že ohroženo je i druhé. Kdyby obličejový nádor rostl dál, brzy by přestal vidět.

	Nemohlo jsem ho nechat odejít. Myslím, že žádné óloi by ho nepustilo. Žádný živý tvor v jeho stavu by neměl být ponechán bez pomoci.

	Počkalo jsem, dokud nebude věnovat veškerou pozornost jídlu. Zpočátku těkal očima sem a tam mezi jídlem a mnou. Nakonec se však ocitl na dosah potravy. Natáhl ruce, aby si ji vzal.

	Dostalo jsem ho dřív, než si stačil uvědomit, že jsem vstalo. Okamžitě jsem ho otočilo čelem k ženě, kterou jsem teď již vidělo. Mířila na mne puškou. Ať ji má namířenou na něho.

	Vzpíral se, nejdřív divoce, později promyšleně, aby mi ublížil a osvobodil se. Drželo jsem ho pevně a zběžně jsem ho vyšetřilo.

	Měl genetickou poruchu. Její působení se postupně zhoršovalo. Moje tušení, že by oslepl, kdyby se mu nedostalo pomoci, bylo správné. Porucha mu deformovala dokonce obličejové kosti. Na jedno ucho byl hluchý. Časem by ohluchl i na to druhé. Nemoc začínala postihovat také páteř. Nedokázal již volně otáčet hlavou. Jedno rameno bylo celé pokryto masitými výrůstky. Ruka byla dosud funkční, ale netrvalo by to dlouho. A ještě něco bylo špatné. Něco, čemu jsem nerozumělo. Tento muž již umíral. Zacházel se svým životem jako myš – hltal jej a vzápětí umíral. Hrozilo, že porucha zasáhne také mozek a páteř. Ale i kdyby nádory přestaly růst, za několik desítek let by zemřel. Byl geneticky naprogramován, aby spotřeboval své zdroje nepatřičně rychle.

	Jak mohl k takové poruše přijít? Než byl propuštěn, nějaké óloi ho muselo zkontrolovat. Óloi vyšetřila všechny Lidi a opravila jejich poruchy, zpomalila stárnutí, posílila imunitu. Ale možná óloi nemoc pouze zastavilo – nedokonale – a nesnažilo se ji napravit. Óloi to u některých genetických poruch dělala. Byly to složité poruchy, které dokázali nejlépe odstranit partneři. Odpůrci byli pozměněni, aby bez óloiských partnerů nemohli mít děti, a tak nemohli svou nemoc předávat dál. Zastavení mělo stačit.

	Dál jsem muže drželo a promluvilo jsem mu do zdravého ucha. „Zanedlouho budeš úplně slepý. Potom ohluchneš. Nakonec nebudeš moci používat pravou ruku – tu, kterou používáš raději. A to není všechno. To ještě není to nejhorší. Rozumíš mi?“

	Přestal zápasit. Zhoupl se dozadu, snažil se podívat se na mne, přestože krk nechtěl spolupracovat.

	„Mohu ti pomoci,“ řeklo jsem. „Pomůžu ti, jestli mne necháš. A když na mne tvoje přítelkyně nevystřelí.“ Pomohlo bych mu, i kdyby vystřelila, ale chtělo jsem se tomu vyhnout, pokud to bylo možné. Rány způsobené kulkami bolí tak, že jsem na to ani nechtělo myslet. Navíc jsem svou bolest stále nedovedlo dobře ovládat.

	Muž byl již o něco klidnější. Neodvažovalo jsem se omámit ho příliš. Mohlo jsem mu navodit mírně příjemné pocity, uvolnit ho trochu, ale nemohlo jsem ho uspat. Kdyby ztratil vědomí v mém náručí, žena by si to určitě špatně vyložila a vystřelila by.

	„Můžu ti pomoci,“ zopakovalo jsem. „Nechci za to nic víc než to, že se mne nepokusíte zabít.“

	„Proč bys měl něco dělat?“ zeptal se. „Stačí, když mě pustíš!“

	Chytilo jsem ho pohodlněji. „Proč bys měl být čím dál víc ochromený?“ zeptalo jsem se. „Proč bys měl zemřít, když můžeš žít a být zdravý? Dovol mi, abych ti pomohlo.“

	„Pusť mě!“

	„Zůstaneš a vyslechneš mě, když nic jiného?“

	Zaváhal. „Tak dobře.“ Jeho tělo bylo napjaté – připravené k útěku.

	Povzdechlo jsem si, aby to slyšel. „Když mi lžeš, nemůžu to nepoznat.“

	Vyděsilo ho to. Zkusil se toporně vzepřít mému sevření, ale neřekl nic.

	Žena vyšla celá z úkrytu a postavila se proti nám. Drželo jsem mužovo tělo mezi sebou a její puškou. Při pohledu na ní jsem ani v nejmenším nepochybovalo, že by vystřelila. Ale potřebovalo jsem získat víc času, abych jim mohlo ukázat nějakou podstatnější změnu mužova stavu. Žena měla nádory také, ale její nebyly tak velké. Obličej, paže a nohy – všechno, co jsem z ní vidělo – jí pokrývaly malé, nepravidelně rozmístěné výrůstky.

	„Pusť ho,“ řekla tiše. „Jestli ho pustíš, nezastřelím tě.“ To byla alespoň pravda. Měla strach, ale svá slova myslela vážně.

	Kývlo jsem na ní a pak jsem promluvilo na muže. „Neublížilo jsem ti. Co uděláš, když tě pustím?“

	Tentokrát si muž oddechl nefalšovaně. „Odejdu.“

	„Máš hlad. Vezmi si jídlo s sebou.“

	„Nestojím o ně.“ Už mi nevěřil – nejspíš proto, že jsem chtělo, aby si je vzal.

	„Uděláš pro mne jednu maličkost, než odejdeš?“

	„Jakou?“

	„Pohni krkem.“

	Stále jsem ho pevně drželo, ale trochu jsem uhnulo, aby se mohl otočit a zkroutit krk, který byl téměř nehybný, než jsem se ho dotklo. Tiše zaklel.

	„Tomási?“ promluvila žena hlasem plným pochyb.

	„Můžu jím hýbat,“ řekl zbytečně. Zkoušel to znovu a znovu.

	„Bolí to?“

	„Ne. Připadá mi to… normální. Už jsem zapomněl, jaké to bylo, když jsem mohl krkem takhle pohybovat.“

	Pustilo jsem ho a tiše jsem řeklo: „Až budeš nějakou dobu slepý, třeba zapomeneš, jaké to bylo, když jsi ještě viděl.“

	Téměř upadl, jak se otočil, aby se na mne podíval. Když si mne dobře prohlédl, o krok ustoupil. „Nedotkneš se mne, dokud neuvidím, že jsi uzdravil sám sebe,“ prohlásil. „Co… Kdo jsi?“

	„Jodahs,“ řeklo jsem. „Jsem konstrukt, Člověk a Oankali.“

	Zatvářil se překvapeně, potom mne obešel, aby si mne mohl prohlédnout ze všech stran. „Nikdy jsem neslyšel, že by měli šupiny.“ Zavrtěl hlavou. „Proboha, vsadím se, že vyděsíš ještě víc Lidí než my!“

	Rozesmálo jsem se. Cítilo jsem, jak se mi smyslová chapadla tisknou k šupinám. „Nevypadám tak pořád,“ řeklo jsem. „Jestli zůstanete a necháte se uzdravit, začnu se vám víc podobat. Víc podobat tomu, jak budete vypadat, až budete uzdravení.“

	„Nemůžeme se uzdravit,“ řekla žena. „Nádory se dají vyříznout, ale dorostou znovu. Ta nemoc… narodili jsme se s ní. Nikdo ji neumí vyléčit.“

	„Já vím, že jste se s ní narodili. Pokud se rozhodnete odejít tam, kde můžete mít děti, přenesete ji přinejmenším na některé z nich. Já vás toho problému mohu zbavit.“

	Podívali se na sebe. „To nejde,“ řekl muž.

	Zaměřilo jsem se na něj. Bylo velice příjemné se ho dotýkat. Teď už nebyl důvod pospíchat zpátky domů. Nebyl důvod s ničím pospíchat. Byli dva. Poklad.

	„Pohni krkem,“ vyzvalo jsem ho ještě jednou.

	Muž otočil krkem a zavrtěl deformovanou hlavou. „Nechápu to,“ prohlásil. „Jak jsi říkal, že se jmenuješ?“

	„Jodahs.“

	„Já jsem Tomás. A ona je Jesusa.“ Žádná další jména. Záměrně další jména neuvedl. „Řekni nám, jak jsi to udělal?“

	Z hromádky, kterou jsem nasbíralo, jsem vzalo několik klacíků a nechalo jsem oheň rozhořet. Oba Lidé si k němu ochotně přisedli. Muž si vzal upečenou hlízu. Žena ho chytila za ruku a podívala se na něho, ale on se jen ušklíbl, hlízu rozlomil a zakousl se do ní. Jeho jediné oko, které bylo vidět, se rozšířilo údivem a radostí. Hlízu neznal. Kousl si znovu, potom nabídl kus ženě. Vydloubla si trochu jedním prstem a ochutnala. Na její tváři se neobjevil stejně mile překvapený výraz, ale svůj kus snědla a pak si v záři ohně pozorně prohlédla slupku. Pro odpůrce již nastala tma. Slunce zapadlo. „To jsem ještě nikdy nejedl. Roste to jenom v nížinách?“

	„Roste to tady. Zítra vám tu rostlinu ukážu.“ Zavládlo ticho. Bylo jasné, že na noc zůstanou. Kam jinam mohli potmě jít?

	„Jste z hor?“ zeptalo jsem se potichu. Opět mlčení.

	„Já se do hor nedostanu. Škoda.“

	Hlízy teď jedli již oba a zdálo se, že je jídlo zajímá víc než řeči. To bylo překvapivé. Již jen to, že byli nervózní, mělo alespoň jednomu z nich rozvázat jazyk. Kolikrát asi seděli v noci sami v pralese s šupinatým konstruktem?

	„Dovolíš mi, abych tě zítra začalo uzdravovat?“ zeptalo jsem se Tomáse.

	„Děkuji ti, že jsi mi dal do pořádku krk,“ řekl nahlas Tomás, ale celé jeho tělo přede mnou nepatrnými pohyby couvalo.

	„Jestli si nenecháš svou poruchu vyléčit, možná ti znovu ztuhne.“

	Pokrčil rameny. „Nebylo to tak hrozné. Jesusa říká, že mne to nutilo pracovat, místo abych se rozhlížel kolem a snil.“

	Jesusa mu položila ruku na předloktí a usmála se. „Ty nepřestaneš snít nikdy, bratře.“

	Bratře? Takže to nebyl partner – nebo manžel, jak by řekli Lidé. „Slepota bude zlá,“ řeklo jsem. „Hluchota bude ještě horší.“

	„Proč říkáš, že oslepne a ohluchne?“ zeptala se Jesusa. „Třeba se to nestane. Nevíš to.“

	„Samozřejmě, že to vím. Není možné, abych se ho dotklo a nepoznalo to. A vím, že bývaly doby, kdy viděl pravým okem a slyšel pravým uchem. Bývaly doby, kdy toho na rameni tolik nenosil a paži neměl postiženou vůbec. Bude slepý, hluchý a pravá ruka mu nebude k ničemu – a on to ví. A ty taky.“

	Rozhostilo se velice dlouhé mlčení. Lehlo jsem si na vyčištěné prostranství a zavřelo jsem oči. I tak jsem dokonale vidělo a většina Lidí to věděla. Přesto byli z nějakého důvodu klidnější, když je sledovala pouze smyslová chapadla. Měli pocit, že nejsou sledováni.

	„Proč nás chceš uzdravit?“ zeptala se Jesusa. „Počkal sis na nás, dal jsi nám jídlo a chceš nás uzdravit. Proč?“

	Otevřelo jsem oči. „Bylo mi samotnému velice smutno,“ řeklo jsem. „Bylo bych rádo vidělo… téměř kohokoli. Ale když jsem si uvědomilo, že s vámi něco není v pořádku, chtělo jsem pomoci. Potřebuji pomáhat. Nejsem ještě dospělé, ale nedokážu nemoc jen tak přehlížet. Jsem óloi.“

	Jejich nevzrušená reakce mne překvapila. Čekalo jsem cokoli od Joaovy reakce zatížené předsudky po to, že skutečně utečou do lesa. Pouze óloi vstupovala do přímého kontaktu s Lidmi a dělala děti. Pouze óloi vstupovala naprosto nelidským způsobem do přímého kontaktu s Lidmi.

	A jediné óloi měla potřebu uzdravovat. Muži a ženy se to mohli naučit, když chtěli. Óloi neměla na výběr. Naším smyslem je tvořit, spojovat a udržovat.

	Jesusa popadla Tomáse za ruku a vyděšeně na mne vytřeštila oči. Tomás se na ni podíval, zamyšleně si sáhl na krk a znovu se na ni podíval. „Takže to není pravda, to, co se říká,“ zašeptal.

	Její pohled byl ostřejší, než kdyby vykřikla.

	Maličko couvl, znovu si sáhl na krk a nic dalšího neřekl.

	„Myslela jsem…“ začala Jesusa roztřeseným hlasem a pak se na chvíli odmlčela. Když opět promluvila, rozechvění bylo pryč. „Myslela jsem, že óloi mají čtyři ruce – dvě s kostmi a dvě bez nich.“

	„Silové paže a smyslové paže,“ přisvědčilo jsem. „Smyslové paže narůstají s dospíváním. Nejsem ještě dost staré, abych je mělo.“

	„Ty jsi dítě? Dítě velké jako dospělý?“

	„Kromě smyslových paží už víc nevyrostu. Ale musím se vyvinout ještě v jiných ohledech. Nejsem však ani dítě. Mladé děti nemají pohlaví. Potenciálně mohou mít jakékoli. Já jsem určitě óloi – nedospělé, řekli by moji rodiče, óloiské dítě.“

	„V pubertě,“ napadlo Jesusu.

	„Ne. Lidé jsou v pubertě sexuálně zralí. Mohou se reprodukovat. Já nemohu.“ Řeklo jsem to, abych je uklidnilo, ale nezdálo se, že by to na ně mělo očekávaný účinek.

	„Jak nás můžeš léčit, když jsi teprve dítě?“ zeptal se Tomás.

	Usmálo jsem se. „Na to jsem staré dost.“ Zdálo se, že jemu můj pohled působí zmatek, ale jí byl nepříjemný. Mračila se na mne. S ní budou potíže. Těšilo jsem se, až se jí dotknu, naučím se znát její tělo, odstraním vady, které nemělo mít. Nedokázalo jsem si představit, jak se to mohlo stát, ale nějaké óloi jim ublížilo.

	Náhle jsem změnilo téma. „Zítra vám ukážu, co se tady v lese dá jíst. Ty hlízy byly jen jednou z mnoha možností. Když nezůstanete na jednom místě, prales vás bez potíží uživí.“ Odmlčelo jsem se. „Vidíte dost dobře, abyste si mohli připravit nějaká lůžka, nebo budete spát na holé zemi?“

	Tomás se s povzdechem rozhlédl. „Asi na holé zemi. Místní hmyz z nás bude mít radost.“ Zorničku oka měl velkou, ale pochybovalo jsem, že dohlédne dál, než kam sahá záře ohně. Měsíc ještě nevyšel a svit hvězd byl Lidem užitečný jen v člunech na řekách. Do dolních partií pralesního porostu jej proniklo velice málo.

	Vstalo jsem a obešlo jsem oheň za nimi. „Půjč mi na chvíli mačetu.“

	Jesusa chytila Tomáse za ruku, aby ho zadržela, ale on mi mačetu klidně podal. Vzalo jsem si ji a odešlo jsem do pralesa. Bambusu rostlo v okolí dost, tak jsem jej nasekalo a přidalo několik kmínků mladých stromků. Na ně jsem chtělo dát listy palem a planého banánovníku. Vzalo jsem také trs banánů. Daly se upéct k snídani. Nebyly ještě dost zralé, aby je Lidé mohli sníst v syrovém stavu. Nedaleko rostl také ořešák – o dalších hlízách ani nemluvě. To všechno bylo tak blízko, a přesto Tomás hladověl, když jsem se ho dotklo.

	„Pro sebe sis nic nenasekalo,“ podivila se Jesusa, když jsem jí mačetu podalo zpět. Hodně pro ni znamenalo, že ji má zpátky a že dostala pohodlné lůžko, na němž může spát. Byla stále unavená, ale nervozita na ní nebyla tolik znát.

	„Jsem zvyklé na zem,“ řeklo jsem. „Na mne žádný hmyz nepřijde.“

	„Proč?“

	„Nelíbí se jim můj pach. A chutnalo bych ještě hůř.“

	Chvíli o tom přemýšlela. „To by tě mohlo ochránit před hmyzem, který kouše, ale co ten, který bodá?“

	„I před tím. Páchnu nepříjemně a nebezpečně. Na Lidi můj pach nijak negativně nepůsobí, ale na hmyz to platí.“

	„Klidně bych páchl, kdyby je to ode mne odhánělo,“ řekl Tomás. „Nemůžeš zařídit, abych byl vůči nim imunní?“

	Jesusa se otočila a zamračila se na něho.

	Pro sebe jsem se usmálo. „Ne, s tím ti nemohu pomoci.“ Ne, dokud mi nedovolí spát mezi nimi. Ale kdybych je uzdravilo, hmyz by je pak tolik neobtěžoval. Kdyby si někdy našli partnera v dospělém óloi, dal by jim pokoj úplně. Bylo dost času, aby na to přišli. Znovu jsem si lehlo k vyhasínajícímu ohni.

	Jesusa a Tomás leželi tiše, nejdříve byli vzhůru a pak podlehli spánku. Leželo jsem nehybně, ale nespalo jsem, jen jsem odpočívalo. Lidský pach mi působil mírná muka, neboť jsem se jich nemohlo dotknout – nechtělo jsem se jich dotknout, dokud se mi nenaučí věřit. Bylo na nich něco zvláštního – na Tomásovi určitě – něco, co jsem zatím nechápalo. A to, že jsem něco nechápalo, nebylo obvyklé. Normálně když jsem se někoho dotklo, abych odstranilo nějaký nedostatek, beze zbytku jsem jeho tělo pochopilo. Muselo jsem si na Tomáse znovu sáhnout. A muselo jsem se dotknout Jesusy. Ale chtělo jsem, aby mi to dovolili. Bylo jsem sice nedospělé, ale můj pach na ně musel působit. A také na ně musel zapůsobit Tomásův uzdravený krk. Sotva mohl být rád, že se jeho stav zhoršuje – a také ostatním Lidem se určitě nelíbilo, jak vypadal. I Jesusa jim musela připadat groteskně šeredná – třebaže Tomás ani Jesusa nedávali najevo, že by jim záleželo na tom, jak vypadají. To bylo velice neobvyklé. Možná to bylo tím, že byli dva. Pokud byli sourozenci, strávili spolu většinu života. Možná si byli oporou navzájem.
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	Procitli další den ráno těsně před svítáním. Jesusa se probudila jako první. Zatřásla Tomásem a potom mu zakryla rukou ústa, aby nepromluvil. Sundal si její ruku z úst a posadil se. Kolik toho viděli? Byla ještě docela tma.

	Jesusa ukázala do pralesa směrem po proudu řeky.

	Tomás zavrtěl hlavou, zalétl pohledem ke mně a znovu zavrtěl hlavou.

	Jesusa ho tahala obličejem i řečí těla. Dávala mu najevo úpěnlivou prosbu a strach.

	Ještě jednou zavrtěl hlavou a zkusil ji chytit za ruce. Chtěl ji tím uklidnit, ale uhnula mu. Vstala a podívala se na něho. Odmítal se postavit.

	Opět si sedla, dotkla se ho a přitiskla ústa na jeho ucho. Skoro to vypadalo, jako by ta slova vydechla. Zaslechlo jsem je, ale kdybych na ně nečekalo, možná bych si jich nevšimlo.

	„Kvůli ostatním!“ zašeptala. „Kvůli všem ostatním musíme odejít!“

	Na chvíli zavřel oči, jako by ho ta tichá slova bolela.

	„Promiň,“ hlesla. „Promiň.“

	Vstal a následoval ji do pralesa. Už se po mně nepodíval. Když jsem je ztratilo z dohledu, vstalo jsem. Bylo jsem odpočinuté, připravené je sledovat – držet se tak daleko, aby mě neviděli, poslouchat a sbírat informace. Aby se dostali domů, museli po proudu, stejně jako já. Vyhovovalo mi to, i když po pravdě řečeno, šlo bych za nimi kamkoli. A až na ně znovu promluvím, budu znát věci, které jsem se dozvědět nemělo.

	Sledovalo jsem je téměř celý den. To, co je pohánělo, jim dovolovalo věnovat odpočinku pokaždé jen několik minut. Nejedli prakticky nic až do sklonku dne, kdy se jim kovovými háčky, které mi neukázali, podařilo chytit několik malých ryb. Když si je pekli, odporně to zapáchalo, ale rozhovor, který při tom vedli, byl zajímavý.

	„Měli bychom se vrátit,“ řekl Tomás. „Měli bychom přejít na druhou stranu řeky, abychom se vyhnuli Jodahsi, a potom se vrátit.“

	„Já vím,“ přisvědčila Jesusa. „Chceš to?“

	„Ne.“

	„Brzy začne pršet. Měli bychom si udělat nějaký přístřešek.“

	„Až přijdeme domů, už nikdy nebudeme svobodní,“ řekl. „Budou nás pořád hlídat, pravděpodobně nás na nějaký čas uvězní.“

	„Vím to. Nasekej listy z té rostliny a z téhle taky. Jsou dost velké, aby z nich byla dobrá střecha.“

	Mlčení. Zvuky sekání mačetou. O něco později se ozval Tomásův hlas. „Raději bych zůstal tady, nechal na sebe každý den pršet a každý den měl hlad.“ Chvíli bylo ticho. „Skoro bych si raději podřízl krk, než se vrátit.“

	„Vrátíme se,“ řekla tiše Jesusa.

	„Já vím,“ povzdechl si Tomás. „Kdo jiný by nás taky přijal – kromě Jodahsových druhů.“

	Jesusa k tomu neměla co říct. Chvíli pracovali mlčky, pravděpodobně stavěli přístřešek. Mně nevadilo, že na mne prší, tak jsem se tiše natáhlo. Leželo jsem a většinu pozornosti jsem zaměřovalo na dvojici Lidí. Kdyby se ke mně někdo přiblížil z jiného směru, všimlo bych si toho, ale kdyby někdo nebo něco procházelo v nevelké vzdálenosti kolem, ne směrem ke mně, vědomě bych jeho přítomnost nezaznamenávalo.

	„Měli jsme počkat, až nám Jodahs ukáže, které rostliny se dají bezpečně jíst,“ ozval se nakonec Tomás. „Jídlo je nejspíš všude kolem nás, jenže my je nepoznáme. Mám takový hlad, že bych klidně snědl toho brouka.“

	„To je moc hezký červený šváb, bratříčku,“ řekla pobaveně Jesusa. „Nevím jak ty, ale já bych ho nejedla.“

	„Alespoň bude míň hmyzu, až přijdeme domů.“

	Jesusa znovu zvážněla. „Rozdělí nás. Přinutí mne, abych si vzala Daria. Má hladkou tvář. Třeba budeme mít děti, které budou mít většinou tvář hladkou.“ Povzdechla si. „Ty si vybereš mezi Viridou a Almou.“

	„Almu,“ řekl unaveně. „Chce mne. Jak se jí podle tebe bude líbit, až mne bude vodit? A jak se spolu budeme bavit, až budu hluchý?“

	„Ale no tak, bratříčku. Proč o tom přemýšlet?“

	„Ty o tom přemýšlet nemusíš. Tebe to nepostihne.“ Odmlčel se a pak se smutnou ironií v hlase pokračoval. „Takže se budeš moci trápit tím, jak budeš přivádět na svět jedno dítě za druhým, dívat se, jak většina z nich umírá, a poslouchat nějakou členku rady starších s hladkou tváří, která vypadá mlaději než ty, že jsi připravena podstoupit to znovu – když ona to nedokázala ani jednou.“

	Mlčení.

	„Jesusito.“

	„Co je?“

	„Promiň.“

	„Proč? Je to pravda. Mámě se to stalo. Mně se to stane taky.“

	„Třeba to tak hrozné nebude. Je nás dnes víc.“ Jesusa souhlasila, ale tónem, který každé její slovo usvědčoval ze lži. „Ano, bratříčku. Třeba to s naší generací bude lepší.“

	Mlčeli tak dlouho, až jsem si začalo myslet, že už nepromluví, ale řekl: „Jsem rád, že jsem viděl nížinný prales. I když je tam spousta hmyzu a jiné nepříjemnosti, je to krásné místo plné života, opilé životem.“

	„Mně se víc líbí v horách,“ odvětila. „Vzduch není tak těžký ani tak vlhký. Doma je to vždycky lepší.“

	„Možná ne, když nevidíš ani neslyšíš. Já tak žít nechci, Jesuso. Myslím, že to nevydržím. Proč vlastně bych měl přispívat dalšími šerednými mrzáčky? Poděkují mi moje děti? Neřekl bych.“

	Jesusa to přešla mlčky.

	„Dohlédnu na to, aby ses dostala zpátky,“ řekl. „To ti slibuju.“

	„Vrátíme se oba,“ prohlásila netypicky ostře. „Znáš svoje povinnosti stejně jako já.“ Potom už nepromluvili.

	Nebylo třeba, aby ještě něco říkali. Oni byli plodní! Oba. To bylo to, čeho jsem si všimlo na Tomásovi – všimlo, ale nerozpoznalo. Byl plodný a byl mladý. Byl mladý! Ještě nikdy jsem se nedotklo Člověka, jako byl on – a on se nikdy nedotkl óloi. Myslelo jsem, že jeho rychlé stárnutí patří k jeho genetické poruše, ale teď jsem chápalo, že stárne tak, jak Lidé stárli před válkou – předtím, než Oankali přiletěli zachránit ty, kteří přežili, a prodloužit jim život.

	Tomás byl pravděpodobně mladší než já. Oba byli pravděpodobně mladší než já. Mohli být mými partnery!

	Mladí Lidé, narození na Zemi, schopní mít spolu děti. Kolonie – nemocných, deformovaných, ale plodných!

	Život.

	Leželo jsem naprosto nehybně. Mělo jsem co dělat, abych nevstalo a nešlo za nimi hned. Chtělo jsem je k sobě absolutně, trvale připoutat. Chtělo jsem mezi nimi dnes v noci ležet. Teď. Jenže kdybych si nedalo pozor, odmítli by mne, utekli by mi. Horší bylo, že bude třeba najít jejich skrývající se druhy. Budu je muset prozradit své rodině a moje rodina o nich bude muset říct ostatním. Osada plodných Lidí bude nalezena a její obyvatelé shromážděni. Budou si moci vybrat – Mars, spojení s námi, nebo sterilitu na Zemi. Nebylo možné, aby se tady dál množili a pak zemřeli, až se rozdělíme a zanecháme po sobě neobyvatelnou skálu.

	Lidem, kteří se nerozhodli založit rodiny s námi, jsme tu poslední věc neřekli. Dostali na vybranou, aniž jim bylo řečeno proč.

	Co jsem mohlo říct Tomásovi a Jesuse? Co jsem jim mělo říct, aby pochopili, že jejich druhové nemohou zůstat tak, jak jsou? Bylo vidět, že hlavně Jesuse na nich velmi záleží – byla ochotna se pro ně obětovat. Tomásovi na nich záleželo dost, aby se vzdal jistého uzdravení, přestože po něm zoufale toužil. Bylo zjevné, že teď přemýšlí o smrti, o umírání. Nechtěl se vrátit domů.

	Jak se mohl s vědomím, co bychom s jejich druhy udělali, kterýkoli z nich stát mým partnerem?

	A jak jsem za nimi mělo přijít? Kdyby to byli potenciální partneři a nic víc, šlo bych za nimi hned. Jenže jakmile by Jesusa pochopila, že znám jejich tajemství, její první otázka by zněla: „Co se stane s našimi Lidmi?“ Na vyhýbavou odpověď by nepřistoupila. Kdybych jí zkusilo lhát, nakonec by se pravdu stejně dozvěděla a myslím, že by mi lhaní neodpustila.

	Odpustila by mi pravdu?

	Kdyby Jesusa a Tomás zjistili, že jsem jejich druhy prozradilo, chtěli by zabít mne, sami zemřít nebo obojí?
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	Další den Jesusa a Tomás překročili řeku a vydali se na cestu domů. Šlo jsem za nimi. Nechalo jsem je přejít, počkalo jsem, až je neuvidím ani neuslyším, a pak jsem přeplavalo samo. Chvíli jsem plavalo proti proudu a vychutnávalo jsem bohatou, studenou vodu. Nakonec jsem vylezlo na břeh a z mnoha různých pachů jsem vybralo ten jejich.

	Sledovalo jsem je potichu, odpočívalo jsem, když odpočívali oni, živilo jsem se tím, co náhodou rostlo kolem. Ještě jsem se nerozhodlo, co udělám, ale bylo mi příjemné již jen to, že jsem bylo v dosahu jejich pachu.

	Možná bych je mělo sledovat až domů, zjistit, kde to je, a informovat o tom svou rodinu. Potom by jiní, Oankali a konstrukti, udělali to, co bylo třeba udělat. Já bych s tím spojeno nebylo. Jenže také se mohlo stát, že mi nedovolí spojit se s Jesusou a Tomásem. Mohlo se stát, že mne stejně pošlou na loď. Jesusa a Tomás se mohli rozhodnout pro Mars, až je ostatní uzdraví a vysvětlí jim jejich volby. Nebo si mohli najít jiné partnery…

	Čím déle jsem za nimi šlo, tím víc jsem je chtělo a tím nepravděpodobnější mi připadalo, že s nimi někdy založím rodinu.

	Po čtyřech dnech jsem to už nedokázalo vydržet a jednoduše jsem šlo za nimi. I kdybych je nemohlo získat jako trvalé partnery, mohlo jsem se z nich radovat alespoň nějaký čas.

	Tu noc nechytili žádné ryby. Našli plané fíky a snědli je, ale pochybovalo jsem, že je nasytily.

	Nasbíralo jsem pro ně ovoce, ořechy a kořeny, které se daly upéct a sníst. To všechno jsem uložilo do jednoduchého koše, který jsem upletlo z tenkých lián a vyložilo velkými listy. Muselo jsem liány překusovat. Odpůrce by určitě znepokojilo, kdyby mne při tom viděli, a tak jsem bylo rádo, že mne nevidí. Jeden odpůrce mi před léty řekl, že prý jsme nadřazení tvorové, konstrukti a Oankali, ale pořád se chováme jako zvířata. Zvláštní bylo, že ho znepokojovaly obě představy.

	Vzalo jsem koš s jídlem a potichu jsem se přikradlo do tábora Jesusy a Tomáse. Byla už tma. Vybudovali si malý přístřešek a rozdělali oheň. Oheň dosud hořel, ale oni už leželi na lůžkách. Jesusino pravidelné dýchání prozrazovalo, že spí, ale Tomás byl vzhůru. Oči měl otevřené, ale všiml si mne teprve ve chvíli, kdy jsem došlo k němu.

	Než se stačil zvednout, než stačil vykřiknout, lehlo jsem si k němu, jednou rukou jsem mu zakrylo ústa, druhou jsem ho popadlo za ruku. Mačetu jsem mu v ní nechalo, ale donutilo jsem ho, aby se nehýbal.

	„Jodahs,“ zašeptalo jsem. Přestal zápasit a pozorně se na mne podíval.

	„To nemůžeš být ty!“ zašeptal, když jsem mu dovolilo promluvit. Pamatoval si Jodahs šupinaté, podobné nějakému humanoidnímu plazovi. Ale po čtyřech dnech v dosahu jeho pachu jsem tak už vypadat nemohlo. Mělo jsem teď hnědou pleť a černé vlasy. Pravděpodobně jsem vypadalo tak, jak by vypadal Tomás, kdybych ho uzdravilo. Dotklo jsem se ho a mělo jsem ho prozkoumaného.

	Dovolil mi, abych mu z ruky vzalo mačetu a položilo ji stranou. Několik smyslových chapadel jsem již napojilo na jeho nervovou soustavu. Uspalo jsem ho, abych se postaralo o Jesusu, než se probudí.

	Od chvíle, kdy jsem řeklo své jméno, necítil žádný strach. „Uzdravíš mne?“ zašeptal v posledních okamžicích vědomí.

	„Uzdravím,“ slíbilo jsem. „Úplně.“

	Zavřel oko, svěřil se mi tak, že pro mne bylo těžké pustit ho a obrátit pozornost k Jesuse.

	Když jsem se skutečně otočilo, bylo už téměř pozdě. Byla vzhůru, z očí jí čišel zmatek a hrůza. Když jsem se otočilo, ucukla a málem stiskla spoušť pušky, kterou držela.

	„Já jsem Jodahs,“ řeklo jsem jí.

	Vystřelila na mne.

	Kulka prolétla jedním mým srdcem. Mělo jsem co dělat, abych se na ni reflexivně nevrhlo a neusmrtilo ji žahnutím. Vyškublo jsem jí zbraň a mrštilo jsem s ní o nejbližší strom. Rozlomila se na dva kusy, dřevěná pažba se rozštípla a oddělila se od kovu a kov se ohnul.

	Chytilo jsem ji za zápěstí, aby nemohla utéct. Neodvažovalo jsem se uspat ji, dokud nebudu mít pod kontrolou vlastní problém.

	Zápasila, křičela na Tomáse, aby se probudil a pomohl jí. Dvakrát se jí podařilo mne kousnout, potom mne kopla mezi nohy a na okamžik přestala bojovat, než se vyrovnala se skutečností, že mám mezi nohama jen hladkou kůži a její kopanec mne vůbec neznepokojil.

	Divoce se zkroutila a pokusila se mi vrazit palce do očí. Muselo jsem ji držet. Neviděla ve tmě. Mohla by utéct do okolního lesa a zranit se – nebo se rozběhnout k řece a spadnout z vysokého, příkrého srázu. Možná by na mě chtěla zkusit znovu vystřelit z toho, co z pušky zůstalo, nebo na mne vzít mačetu. Nemohlo jsem jí dovolit, aby ublížila sobě, nebo aby znovu ublížila mně a třeba mne i vyprovokovala k tomu, abych ji zabilo. Nic by nemohlo být nerozumnější.

	Najednou přestala zápasit a zahleděla se na jeden kousanec, který mi po boji s ní zůstal na levé paži. V záři ohně jej viděly i lidské oči. Hojil se a jí to viditelně fascinovalo. Dívala se tak dlouho, až po zranění nezůstala žádná viditelná stopa. Jen šmouha rozmazané krve a slin.

	„Ty to děláš zevnitř,“ řekla, „hojíš si rány.“

	Lehlo jsem si a stáhlo jsem ji s sebou. Ležela otočená ke mně a se strachem a nedůvěrou mne pozorovala.

	„Umím se hojit stejně dobře jako většina dospělých,“ odvětilo jsem. „Ale ovládat vlastní bolest mi příliš nejde.“

	Na její tváři se mihl starostlivý výraz, ale vzápětí záměrně zpřísněla. „Co jsi provedlo s Tomásem?“

	„Spí, nic jiného.“

	„Ne! Už by se probudil.“

	„Trochu jsem ho omámilo. Nebyl proti. Slíbilo jsem mu, že ho uzdravím.“

	„My o tvoje uzdravování nestojíme!“

	Nejhorší bolest mezitím opadla. S úlevou jsem se uvolnilo a zhluboka, dlouze jsem se nadechlo. Pustilo jsem její ruce. Ucukla jimi a prohlédla si je, potom se znovu podívala na mne.

	Vesele jsem se na ni ušklíblo. „Už se mě nebojíš. A už mi nechceš ublížit.“

	Cítilo jsem, jak teplota v jejím obličeji stoupá. Prudce se posadila, do značné míry proti své vůli. Můj pach na ni působil. Vzhledem k tomu, že o něm na vědomé úrovni nevěděla, mu mohla těžko odolat.

	„Vážně o to nestojíme, abys nás uzdravovalo,“ řekla znovu. „I když… mrzí mě, že jsem tě postřelila.“ Seděla nehybně a shora se na mne dívala. „Víš to, že vypadáš jako Tomás? Vypadáš, jak by měl vypadat. Mohlo bys být náš bratr – nebo sestra.“

	„Jedno ani druhé.“

	„Já vím. Proč jsi šlo za námi?“

	„Proč jste ode mne utekli?“

	Upřeně se dívala na mačetu. Aby se k ní dostala, musela by přes nebo kolem Tomáse i mne.

	„Ne, Jesuso,“ řeklo jsem. „Zůstaň tady. Chci si s tebou promluvit.“

	„Ty víš, kdo jsme, že?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Věděla jsem, že to poznáš – když ses nás obou dotklo.“

	„Mělo jsem to poznat už z vašeho pachu. Nechalo jsem se zmást vaší poruchou a svou nezkušeností. Ale to, co vím, jsem se nedozvědělo z toho, že jsem se vás teď dotklo. Dozvědělo jsem se to, když jsem vás sledovalo a poslouchalo jsem, jak se s Tomásem bavíte.“

	Její tvář dostala pobouřený výraz. „Tys nás poslouchalo? Schovávalo ses v křoví a poslouchalo, co bratrovi říkám?“

	„Ano. Omlouvám se. Obvykle takové věci neděláme, ale potřebovalo jsem zjistit, co jste zač. Muselo jsem vás pochopit.“

	„Nic jsi nemuselo!“

	„Byli jste pro mě noví. Noví, jiní a sami. Někdo, kdo potřebuje pomoci se svou genetickou poruchou. Věděli jste, že vám mohu pomoci, a přesto jste utekli. Až nás poznáte lépe, možná pochopíte, že to bylo něco podobného, jako byste mne táhli na několika provazech. Otázka nezněla, jestli vás budu sledovat, ale jak dlouho za vámi vydržím jít, než se k vám zase přidám.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že si vás oblíbím, jestli všichni musíte dělat takové věci.“

	„Je to sto let, co někdo z mé rodiny našel někoho, jako jste vy. A pokud jde o vás… možná se nebudete muset bát, že byste lákali pozornost jiných jako jsem já.“

	„Co teď uděláš, když víš, kdo jsme? Co od nás chceš?“

	„Musíme si o tom promluvit,“ řeklo jsem. „Ty, Tomás a já. Ale nejdříve jsem chtělo mluvit s tebou.“

	„Vážně?“ zeptala se.

	Chvíli jsem se na ni dívalo a jen tak jsem se těšilo z jejího vzhledu a pachu. Ještě ode mne mohla odejít. Už nechtěla, ale stále si mohla způsobit bolest, pokud by došla k závěru, že je to žádoucí.

	„Lehni si ke mně,“ vyzvalo jsem ji, i když jsem vědělo, že to neudělá.

	„Proč?“ zamračila se.

	„Dotek je pro nás velice důležitý. Nám je kontakt nejenom příjemný, my jej potřebujeme.“

	„Ale se mnou ne.“

	Když nic jiného, alespoň neucukla. Levé srdce jsem ještě nemělo úplně zahojené, proto jsem nevstalo. Vzalo jsem jí za ruku a chvíli jsem ji drželo, zkoumalo jsem ji tělovými chapadly. Překvapilo ji to, ale nevyvolalo to fóbickou hrůzu, jež některé Lidi při takovém doteku zachvátí. Naopak se sklonila, aby si moje tělová chapadla mohla lépe prohlédnout. Byla teď rozptýlená po celém těle a měla stejně hnědou barvu jako zbytek mé kůže. Hlavová chapadla, nyní schovaná ve vlasech, byla stejně černá jako moje vlasy.

	„A to můžeš všemi hýbat, jak chceš?“ zeptala se.

	„Ano. Stejně pohodlně, jako ty hýbeš prsty. Ještě jsi je nikdy neviděla, že?“

	„Slyšela jsem o nich. Celý život o nich slyším. Že jsou jako hadi a Oankali jsou jimi pokrytí.“

	„Někteří jsou. Žádný Oankali jich nemá tak málo jako já teď. Ale i já si jich mohu vypěstovat mnohem víc.“

	Podívala se na svou ruku s desítkami malých nádorů. „Myslím, že ty moje jsou ještě šerednější,“ poznamenala.

	Zasmálo jsem se a s úlevou jsem ji znovu stáhlo vedle sebe. Ani se nebránila. Byla ve střehu, ale strach neměla.

	„Musíš mi říct, co se stane,“ řekla. „Bojím se o naše Lidi. Musíš mi to říct.“

	Položilo jsem si její hlavu na rameno, abych na ní dosáhlo hlavovými i tělovými chapadly. Umožnila mi, abych ji uložilo, jak jsem chtělo. Ležela u mne, uvolněná a bdělá. Ulevilo jsem její únavě, ale nedovolilo jsem jí ospalost. Byla mladší, než jsem myslelo. Nikdy neměla partnera lidským způsobem. A teď už ho nikdy mít nebude. Mělo jsem pocit, jako bych ji do sebe mohlo vstřebat. A zároveň mi připadala až příliš vzdálená. Kdybych ji tak mohlo přitáhnout blíž, dotknout se jí větším počtem smyslových chapadel, dotknout se jí… tím, co jsem zatím nemělo.

	„Je to krásné,“ řekla. „Ale nechápu proč.“ Chvíli neřekla nic. Sama na sobě poznala, že když se mne teď dotýkala rukou, vnímala to, jako by se dotýkala vlastní kůže, měla stejně příjemný nebo nepříjemný pocit, jaký působila mně.

	„Dotkni se mě,“ řekla.

	Dotklo jsem se jí a její tělo se rozhořelo sexuálním vzrušením. To ji překvapilo a polekalo. Chytila mou volnou ruku a podržela ji. „Ještě jsi mi nic neřeklo.“

	„Svým způsobem jsem ti řeklo všechno,“ odvětilo jsem, „a beze slov.“

	Pustila mou ruku a znovu se mne dotkla. Nechala se naším společným pocitem dovést k tomu, že konečky prstů ovinula některá má smyslová chapadla u kořene. Zarazila se těsně předtím, než bych ji zastavilo já. Ten pocit byl příliš intenzivní.

	Vzala mou ruku a položila si ji na ňadra. Vzpomnělo jsem si, jaké to bylo, mít ňadra kvůli Joaovi a pít z Lilithiných prsů. Jesusina prsa, zakrytá hrubou látkou, která mne škrábala do dlaní, byla malá a úžasně citlivá. Jak si mohla na tak hrubou látku zvyknout? Nejspíš na sobě nikdy nic jiného neměla.

	Sténala a dělila se se mnou o rozkoš svého těla, dokud jsem ruku nedalo pryč a neochotně nepřerušilo kontakt.

	„Ne!“ řekla.

	„Vím. Dnes v noci spolu budeme spát. Ale potřebuji si s tebou promluvit a chtělo jsem, abys nejdříve trochu poznala, jaké to je. Chtělo jsem, abys na chvíli zkusila žít v mé kůži.“

	Posadila se a ohlédla se po Tomásovi, který stále spal. „To je to, co děláte?“ zeptala se. Myslela tím, jestli je to všechno, co dělám.

	„Zatím. Až budu dospělé, budu moci udělat víc. A také… když s tebou budu častěji, uzdravím tě. Nemůžu s tím nic dělat.“

	„Když mne uzdravíš, nebudu moci přijít domů.“

	„Jesuso… na tom přece nezáleží.“

	„Na mých Lidech záleží. Moc mi na nich záleží.“

	„Tvoji Lidé se zbytečně trápí. Určitě nevědí ani o kolonii na Marsu.“

	„O čem?“

	„Myslelo jsem si to. Přitom díky tomu, že jsou zvyklí žít ve výškách, pro ni mají možná lepší předpoklady než většina ostatních Lidí. Kolonie na Marsu je přesně to, co slyšíš: kolonie Lidí, kteří žijí a rozmnožují se na planetě Mars. Převážíme je a dali jsme jim nástroje k tomu, aby z Marsu udělali místo, kde se dá žít.“

	„Proč?“

	„Na Marsu žádní Oankali nežijí. Je to lidský svět.“

	„Lidský svět měl být tady!“

	„Už není. A nikdy nebude.“

	Ticho.

	„Je to krutá představa, ale je to pravda. Lidé, kteří odcházejí na Mars, jsou zbaveni všech nemocí a poruch. Předají svým dětem pouze dobré zdraví.“

	„Co jiného s nimi udělali?“

	„Nic. Dokonce ani to, co jsem už udělalo já s tebou. O jejich uzdravení se nebude starat nějaké hladové óloiské dítě. Udělají to ti, kteří jsou dospělí, mají své partnery, a tito noví Lidé je nebudou nijak zvlášť zajímat. To je dobré, pokud chtějí na Mars. Bezpečné.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak to, co jsme dělali, bezpečné není.“

	„Ani náhodou.“

	„V tom případě mi musíš říct, co ode mne chceš – a od Tomáse.“

	Na okamžik jsem se od ní odvrátilo. Ještě jsem ji mohlo ztratit. Bylo hodně pravděpodobné, že ji ztratím. „Ty víš, co od tebe chci. Určitě tě varovali. Chci s tebou založit rodinu. S vámi oběma. Chci, abyste se mnou zůstali.“

	„Myslíš… vzít si mě? Ale vždyť… vždyť se neznáme.“

	„Myslíš? Neřeklo bych. Po tom, co jsme spolu prožili.

	Obávám se, že žádný z vašich kněží by nás neoddal, ale Oankali ani konstrukti si na obřady příliš nepotrpí. Pro nás je rodina biologická… neurochemická.“

	„Nerozumím.“

	„Naše těla si působí příjemné pocity a jsou na sobě závislá. Udržujeme se zdraví a máme spolu děti –“

	„Mít děti se svým bratrem!“

	„Jesuso…“ Zavrtělo jsem hlavou. „Tvoje tkáň se té jeho tak podobá, že bych klidně mohlo část transplantovat do tvého těla, a ona by v něm jen s nepatrnými úpravami žila a rostla stejně jako v tobě. Už několik generací u vás mají děti bratři se sestrami a rodiče s dětmi.“

	„Už ne! To už dělat nemusíme!“

	„Protože je vás dnes už víc – a všichni těsně spříznění. Nemám pravdu?“

	Neodpověděla.

	„A bohužel došlo k mutaci. Nebo měl jeden z původních rodičů vážnou genetickou poruchu, kterou zastavili, ale nenapravili. Kdyby tenkrát měli óloi, které by jim zametlo cestičku, nevadilo by to, jenže je neměli.“ Sáhlo jsem jí na obličej. „Ty teď jedno máš, tak proč by tebe a Tomáse mělo něco rozdělovat?“

	Odtáhla se ode mne. „Nikdy jsme se tak nedotýkali!“

	„Já vím.“

	„Lidé museli dělat to, co dělali dřív. Jako děti Adama a Evy. Nikdo jiný nebyl.“

	„Na Marsu je už dnes hodně jiných. Proč by vaši Lidé chtěli zůstat tady a přivádět na svět mrtvé nebo postižené děti? Měli by odletět na Mars nebo přijít za námi. Mezi námi by byli vítáni.“

	Pomalu zavrtěla hlavou. „Řekli nám, že pocházíte od ďábla.“

	Teď přišla řada na mne, abych mlčelo. Ona na ďábly nevěřila. Navzdory svému jménu pravděpodobně neměla vyvinutou nijak silnou víru v bohy. Věřila ve své Lidi a v to, co jí říkaly její smysly.

	„Nikdo jim neublíží,“ ujistilo jsem ji. „Když někdo tráví v cizí kůži tolik času jako my, zabíjení mu příliš nejde. A když už někoho zraníme, uzdravíme ho.“

	„Měli byste je nechat na pokoji.“

	„Ne. Neměli.“

	„Patří sami sobě. Nepatří vám.“

	„Takoví, jací jsou, nemohou přežít. Jejich genofond je příliš malý. Je to jen otázka času, kdy je vyhladí nějaká nemoc nebo něco podobného.“ Na okamžik jsem se zarazilo a zamyslelo. „Mám v sobě dost z Člověka, abych pochopilo, o co jim jde. Jeden z mých bratrů založil kolonii na Marsu právě proto, že pochopil, že Lidé touží žít takoví, jací jsou, nesplynout beze zbytku s Oankali.“

	„Ty máš bratry?“ Mračila se, jako by ji nenapadlo, že bychom my dva mohli mít něco společného.

	„Mám bratry i sestry. Dokonce mám jednoho óloiského sourozence.“ Jestlipak už Áor završilo první metamorfózu? Čekala rodina, až se vrátím, abychom s Áorem mohli začít mimozemskou etapu svého života? Ať si čekají.

	Soustředilo jsem se na Jesusu. Nemohlo jsem jí lhát, ale zároveň jsem jí nemohlo říct všechno. Zoufale jsem toužilo si ji s Tomásem udržet u sebe. Bylo téměř jisté, že i kdyby mi naši neumožnili najít si lidské partnery na lodi, nevzali by mi ty, které jsem si našlo samo. A třeba by mne vůbec neposlali do vyhnanství, kdyby zjistili, že v přítomnosti těchto dvou Lidí jsem stabilní – neměním jiné a sebe měním jen záměrně, řízeně. A Áor by si mohlo najít partnery mezi Jesusinými Lidmi. Chtělo by je. O tom jsem vůbec nepochybovalo.

	Takže co udělat?

	„Moji Lidé budou bojovat,“ řekla Jesusa.

	„Uspí je plynem a odvezou pryč,“ odvětilo jsem. „Naši jsou rádi, když je to rychlé, aby nemuseli nikoho zranit.“

	Podívala se na mne. V jejích očích byl hněv – téměř až nenávist. „Neřeknu ti, kde moji Lidé žijí. Raději se utopím, než bych ti to řekla.“

	„Já bych se tě ani nezeptalo.“

	„Proč? Tak jak na to chceš přijít?“

	„Nijak. Naši na to přijdou. Až se dozvědí, že tvoji Lidé existují, najdou je.“

	Nepodívala se po rozbité zbrani. Pravděpodobně už ji teď ve tmě neviděla, ale její tělo se chtělo otočit a podívat se. Její ruce ji chtěly držet. Její svaly sebou škubaly. Kdyby mne zabila, nikdo by se nedozvěděl, co vím. Nikdo by ukryté Lidi nehledal.

	Rozmyslelo jsem se rychle. Musela se dozvědět všechno, aby na obranu svých Lidí nepoložila život. Mne asi zabít nemohla, ale mohla mne vyprovokovat k tomu, abych ji reflexivním jednáním zabilo já.

	„Jesuso,“ řeklo jsem, „pojď sem.“

	Dívala se na mne s nenávistným výrazem.

	„Pojď. Řeknu ti něco, co se moje lidská matka nedozvěděla, dokud neporodila dvě konstruované děti. Takovým jako vy se to obvykle neříká vůbec. Já… nemělo bych ti to říkat, ale myslím, že musím. Pojď.“

	Její svaly ji chtěly přisunout blíž. Můj pach a vzpomínka na příjemné pocity a rozkoš ji přitahovaly, ale silou vůle se odsunula. „Řekni mi to,“ ozvala se. „Normálně mi to řekni. Nedotýkej se mě.“

	Chvíli jsem mlčelo. Snáze by mým slovům uvěřila, kdybychom se dotýkali. Lidé obvykle nechápali, proč jim to, že jsou napojeni na naši nervovou soustavu, umožňuje cítit pravdivost toho, co říkáme, ale cítili to. Ona to teď cítit nebude. Jazykem těla mi jasně sdělovala, že se přesvědčit nenechá. Mělo jsem jí to přesto říct?

	Muselo jsem.

	Promluvilo jsem na ni velice tiše. „Ty a tvůj bratr pro mne znamenáte život.“ Odmlčelo jsem se. „A já jiným způsobem znamenám život pro tvoje Lidi. Jestli zůstanou tam, kde jsou, zemřou. Všichni zemřou.“

	„Někteří z nás umírají. Někteří žijí.“ Zavrtěla hlavou. „Mně je jedno, co říkáš. Jestli nás necháte na pokoji, nic nás nezabije. Jsme dost silní, abychom se všemu ostatnímu ubránili.“

	„Ne.“

	„Neznáš –“

	„Jesuso! Poslouchej.“ Když se pak pohroužila do zlostného mlčení, řeklo jsem jí, jaký osud čeká Zemi, co z ní zbude, až odejdeme. „Na tom, co zůstane, nebude moci žít nic,“ řeklo jsem. „Jestli vaši Lidé zůstanou tam, kde jsou, a budou se dál množit, čeká je smrt. Všechny do jednoho. Mohou žít na Marsu a mohou žít tady s námi. Ale pokud budou trvat na tom, že zůstanou tam, kde jsou… bude jim znemožněno mít další děti. Díky tomu všichni zemřou stářím, než ze Země odletíme.“

	„Nevěřím ti,“ řekla a pomalu přitom kroutila hlavou. „Ani vy nemůžete zničit celou Zemi.“

	„Ne, celou ne. Je to jako… když sníš plod, který má dřeň nebo semena, která se nedají jíst. Ze Země zůstane jen skalnatá dřeň – obrovská masa materiálu vhodného k těžbě, ale ne pro život. Rozletíme se v mnoha lodích. Každá z nich musí být v mezihvězdném prostoru soběstačná možná i tisíce let.“

	„Soběstačná v…“

	„Představ si to jako bez možnosti pomoci a spolehlivého doplnění zásob.“

	„V kosmu… mezi hvězdami. Tak to myslíš. Žádné slunce. Prakticky nic.“

	„Ano.“

	„Starší, kteří nás po smrti matky vychovávali… takové věci znali. Jeden o nich psal před válkou, aby pomohl pochopit ostatním.“

	Neřeklo jsem nic. Ať chvíli přemýšlí.

	Seděla mlčky, mračila se, čas od času zavrtěla hlavou. Po chvíli si oběma rukama promnula obličej a odešla si sednout k Tomásovi.

	„Mám ho probudit?“ zeptalo jsem se. Zavrtěla hlavou.

	Odešlo jsem do pralesa a vrátilo jsem se s několika uschlými klacky. Sotva jsem přišlo zpátky, začalo pršet. Jesusa seděla na stejném místě, kde jsem ji zanechalo, a maličko se kolébala dopředu a dozadu. Koš s jídlem, který jsem předtím přineslo, jsem pověsilo na pahýl větve, jenž zůstal na jednom podpůrném stromku. Jesusa měla hlad, ale teď jíst nechtěla. Mohlo jsem potřeby jejího těla uspokojit, aniž bych ji přimělo jíst. Kdybych s ní bylo spojené, mohlo bych jí výživu předat.

	Přiložilo jsem na oheň a šlo jsem si sednout k ní. Tomás ležel mezi námi.

	„Nevím, co si mám myslet,“ řekla tiše. „Můj bratr zemře.“ Pohladila ho po černých vlasech. „Pokaždé někdo zemře.“ Odmlčela se. „Chtěl se zabít, až mne dovede na dohled od domova. Nevím, jestli bych mu v tom tentokrát dokázala zabránit.“

	„Už to někdy zkusil?“ zeptalo jsem se.

	Přikývla. „Proto jsme odešli. Aby zůstal naživu o něco déle.“ Vážně se na mě podívala. „Nepotřebovali jsme, abys nám řeklo, že se z něj stává mrzák. Až příliš často jsme to mohli pozorovat na mnoha našich druzích. A… mají další a další děti, dokud nezemřou, nebo dokud to fyzicky nejde.“ Dotkla se jeho deformované tváře. „Loni si zlomil nohu a musel pak několik týdnů ležet na zádech, s nohou roztříštěnou a připevněnou k závažím. Tvrdil starším, že si nevzpomíná, jak se to stalo. Já jsem jim řekla, že spadl. Jinak by ho zavřeli. Oba jsme věděli, že skočil. Chtěl zemřít. Ten dlouhý pád do řeky ho měl zabít. Zaplaťpánbůh nezabil. Slíbila jsem mu, že se vydáme na tuto pouť, než nás vdají a ožení. Řekla jsem, že až bude jeho noha znovu silná, utečeme. Chtěl to udělat už léta. Jen já jsem to věděla. Bylo to samozřejmě špatné. Aby se plodní lidé vystavovali nebezpečí v nížinných pralesích, ohrožovali blaho všech… Udělala jsem to kvůli němu. Vůbec jsem nechtěla sem chodit.“ Po tváři se jí kutálely slzy, ale nevzlykla, ani si neotřela obličej.

	Natáhlo jsem se přes Tomáse, chytilo jsem ji kolem pasu a zvedlo jsem ji. Vůbec nebyla těžká. Položilo jsem ji vedle sebe, abych bylo mezi nimi – tam, kam jsem patřilo.

	„Zachránila jsi ho,“ řeklo jsem. „Zachránila jsi život jemu i svým Lidem. Zachránila jsi sebe před životem ve zbytečném utrpení.“

	„Že bych udělala tolik dobrého? Jak je potom možné, že by mne naši zabili, kdyby se o tom dozvěděli?“

	Věřila mi. Nepomáhalo jí to cítit se lépe, ale věřila.

	„Nemůžeme jít domů,“ prohlásila. „Starší nám vždycky říkali, že kdyby se vaši o nás dozvěděli pravdu, vypátrali by nás a všechno to, co jsme se snažili obnovit, by bylo zničeno.“

	„Třeba to bude pouze uzdraveno a převezeno na Mars. Pošlou tam každého, kdo bude chtít.“

	„Neuvěří ti. Nevěřili by ani mně. I kdybych teď odešla domů, moji Lidé by poznali, kdo je zradil, až byste si pro nás přišli.“

	„Nic takového jsi neudělala. A já stejně chci, abys zůstala se mnou.“

	Prohlížela si mne a mezi očima, kde měla malý kousek zdravé kůže, se jí udělaly svislé vrásky. „Nevím, jestli to dokážu.“

	„Teď jsi se mnou.“ Lehlo jsem si a přisunulo jsem se k Tomásovi, abych na něho dosáhlo všemi smyslovými chapadly na straně těla přivrácené k němu. Spojení s ním mi způsobilo tak prudký, tak příjemný šok, že jsem chvíli nic nevidělo. Když mnou šok proběhl, všimlo jsem si, že Jesusa se na mne dívá. Zvedlo jsem ruku a stáhlo jsem ji dolů k nám. Když byl kontakt úplný, zalapala po dechu. Potom zasténala a zkroutila se, aby se větší částí těla dostala do kontaktu se mnou. Tomás, který ještě nebyl úplně vzhůru, udělal totéž, takže jsme leželi ponořeni jeden do druhého.
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	Do dalšího rána Jesuse většina malých nádorů zmizela, její tělo je resorbovalo. Nebyla ještě úplně uzdravená, ale poprvé od raného dětství měla kůži měkkou a hladkou. Když jedla snídani, kterou jsem připravilo ze svého koše, plakala. Znovu a znovu se prohlížela.

	Tomás měl nádory větší, jejich odstranění potrvá déle, ale evidentně se začaly zmenšovat.

	Probudili jsme se všichni zároveň – což znamenalo, že se probudili ve chvíli, kdy jsem procitlo já. Nechtělo jsem riskovat, že se to Jesuse rozleží v hlavě a znovu uteče, nebo udělá něco horšího, třeba se znovu rozhodne, že mne zkusí zabít.

	Probudili se spokojení, odpočatí a v tak dobré fyzické kondici, jakou nepamatovali několik let. Oba byli ohromeni viditelnými změnami, k nimž u Jesusy došlo.

	Leželo jsem mezi nimi, příjemně vyčerpané, jak jsem to dosud nepoznalo. Mé tělo v noci usilovně pracovalo na dvou Lidech. A přesto jsem se nikdy necítilo tak dobře, tak celistvě.

	Jesusa si prohmatala obličej, ruce a nohy. Našla jen hladkou kůži a rozplakala se, potom se sklonila a políbila mne.

	„Cítím silné nutkání, abych to udělal taky,“ ozval se Tomás. Snažil se, aby to znělo vesele, ale maskoval tím opravdový zmatek.

	Sedlo jsem si a políbilo jsem ho. Vychutnávalo jsem hojivé procesy, které zatím proběhly, ty neviditelné i zmenšení viditelných nádorů. Jeho optický nerv byl obnoven – podle původní genetické rady jeho těla. Bylo to šílené, ale jeden úsek genetické informace říkal, že nerv je v pořádku a geny řídící jeho vývoj se nemají znovu aktivovat. Přesto jeho genetická porucha stimulovala růst nové a nové zbytečné, nebezpečné tkáně na takto dokončených orgánech, čímž jim bránila vykonávat funkci, k níž byly určeny.

	Tomásovi přes noc vyrostly na několika místech obličeje chloupky. Když jsem se jednoho takového místa dotklo, usmál se. „Musím se oholit,“ řekl. „Nechal bych si narůst vousy, kdybych mohl, ale když jsem to jednou zkusil, Jesusa prohlásila, že to vypadá jako alpaka, kterou ostříhalo pětileté dítě.“

	Zamračilo jsem se. „Alpaka?“

	„Lama. Horské zvíře. Chováme je kvůli vlně, z níž si děláme oděvy.“

	„Aha,“ usmálo jsem se. „Předpokládám, že až s tebou skončím, porostou ti vousy rovnoměrněji.“

	„Myslíš, že to někdy dokážeš?“ zeptal se. „Skončit s námi?“

	Volná ruka a tělová chapadla se mi příjemným sexuálním napětím přitiskla na kůži. „Ne,“ řeklo jsem tiše. „Myslím, že ne.“

	Museli jsme mu všechno říct. Celý den jsme si s ním a s Jesusou povídali a odpočívali, potom jsme si na noc lehli k sobě. Další den ráno jsme zahájili několikadenní pochod – nebo spíš plavení – zpátky k místu, kde tábořila moje rodina. Nespěchali jsme. Naučilo jsem je, jak hledat a bez nebezpečí využívat stravu, kterou dává prales. Oni hovořili o Lidech ze své skupiny a vyjadřovali obavy o ně. Jesusa mluvila o rozbití planety s nelíčenou hrůzou, ale Tomás vypadal, jako by ho to tolik netrápilo.

	„Pro mne to není skutečné,“ řekl, jako by o nic nešlo. „Až se to stane, budu už dávno mrtvý. A jestli nám říkáš pravdu, Jodahsi, stejně nemůžeme udělat nic, čím bychom tomu zabránili.“

	„Zůstanete se mnou?“ zeptalo jsem se.

	Tomás se podíval na Jesusu, která uhnula pohledem. „Nevím,“ řekl potichu.

	„Jestli se mnou zůstanete, je téměř jisté, že rozdělení přežijete.“

	Podíval se na mne a zamračil se, přemýšlel. Oba čas od času potřebovali mlčet a uvažovat.

	Postupovali jsme po proudu, sedm dní jsme šli, odpočívali a těšili se spolu. Sedm nádherných dní. Tomásovy nádory zmizely a oko znovu začalo vidět. Sluch se mu zlepšil. Prohlédl si svůj odraz ve vodě jezírka a prohlásil: „Nevím, jak si zvyknu, že jsem tak krásný.“

	Jesusa po něm hodila hrst bláta.

	Ráno našeho osmého dne spolu jsem se cítilo unavenější, než jsem mělo být. Nechápalo jsem, čím to je, dokud jsem si nevšimlo, že mne kůže v podpaží svědí víc než obvykle a že je trochu zduřelá. Jen trochu.

	Začínala moje druhá metamorfóza. Znamenalo to, že uprostřed pralesa, daleko od našeho přechodného domova, zanedlouho usnu tak hlubokým spánkem, že mne Tomás a Jesusa nedokážou probudit.
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	„Zůstanete se mnou?“ zeptalo jsem se Tomáse a Jesusy, když jsme to ráno jedli. Od chvíle, kdy jsme se vydali na cestu, jsem tu otázku ani jednomu z nich nepoložilo. Každou noc jsem spalo v kokonu z jejich těl. Možná právě to pomohlo změnu vyvolat. U oankalských óloi poslední proměna zpravidla přišla, když si našla partnery. Partneři jim dávali jistotu, kterou k proměně potřebovala. Partneři se o ně měli postarat, když byla bezmocná, a být u nich, až se probudí. Když jsem se teď dívalo na Jesusu a Tomáse, cítilo jsem strach a zoufalství. Neměli ponětí, jak moc je potřebuji.

	Jesusa se podívala na Tomáse a Tomás promluvil.

	„Chci s tebou zůstat. Dost dobře netuším, co to bude znamenat, ale chci to. Jiné místo pro mne není. Jenže ty nás chceš oba, že?“

	„Chci?“ zašeptalo jsem a zavrtělo jsem hlavou. „Oba vás velice potřebuji.“

	Myslím, že to je překvapilo. Jesusa se ke mně naklonila. „Ty znáš Lidi celý život,“ řekla. „Ale my jsme někoho, jako jsi ty, neznali. A… chceš, abych měla děti se svým bratrem.“

	Aha. „Dotkni se ho.“

	„Cože?“

	Čekalo jsem. Od první noci, kterou strávili se mnou, se jeden druhého nedotkli. Nevěděli o tom, ale vyhýbali se kontaktu.

	Tomás zvedl ruku k Jesusině paži. Škubla sebou a pak znehybněla. Tomásova ruka na ni nedosáhla. Zamračil se a potom se odtáhl. Otočil se ke mně.

	„Co to je?“

	„Nic škodlivého. Můžeš se jí dotknout. Nebude ti to příjemné, ale můžeš to udělat. Kdyby se topila, mohl bys ji zachránit.“

	Jesusa vymrštila ruku a chytila ho za zápěstí. Chvíli ho držela a oba přitom byli ztuhlí odporem, který si nechtěli přiznat. Tomás se přinutil přikrýt její odpudivou ruku svou.

	Stejně rychle, jako se dotkli, se od sebe zase odtrhli. Jesusa se na poslední chvíli zadržela, aby si neotřela ruku do oděvu. Tomás to nedokázal.

	„Proboha,“ hlesla. „Co jsi to s námi udělalo?“

	Vstalo jsem, obešlo jsem ji a posadilo jsem se mezi ně. Ještě jsem mohlo normálně chodit, ale i těch několik kroků mne vyčerpalo.

	Vzalo jsem je za ruce a každou jsem si položilo na jedno stehno, abych je nemuselo držet pořád. Napojilo jsem se na jejich nervové soustavy a svedlo jsem je k sobě, jako by se navzájem dotýkali. Nebyla to iluze. Byli v kontaktu prostřednictvím mne. Potom jsem jim poskytlo malou iluzi. ‚Zmizelo‘ jsem jim. Chvíli byli spolu, drželi jeden druhého. Nikdo mezi nimi nebyl.

	Než dozněl Jesusin výkřik, ‚vrátilo‘ jsem se, vyčerpanější než kdy dřív. Pustilo jsem je a lehlo jsem si.

	„Když zůstanete, budete to, co děláte, dělat prostřednictvím mne,“ řeklo jsem. „V doslovném smyslu se navzájem nedotknete.“

	„Co je s tebou?“ zeptal se Tomás. „Ty jsi teď necítilo to, co my.“

	„Ne, protože už nejsem stejné. Měním se. Teď. Dospívám.“

	Nerozuměli tomu. Vidělo jsem v jejich tvářích zájem a otázky, ale ne znepokojení. Zatím ne.

	„Začíná moje závěrečná metamorfóza,“ řeklo jsem. „Potrvá několik měsíců.“

	Teď už na nich byly obavy vidět. „Co se s tebou stane?“ zeptala se Jesusa. „Co pro tebe máme udělat?“

	„Mrzí mě to,“ řeklo jsem jí. „Netušilo jsem, že to přijde tak brzy. Poprvé jsem bylo varováno několik dní předem. Kdyby to i tentokrát bylo stejné, mohlo jsem vstoupit do řeky a dostat se domů bez vaší pomoci. Teď už to udělat nemůžu.“

	„Myslelo sis, že tě opustíme?“ zeptala se. „Proto jsi nás znovu žádalo, abychom zůstali?“

	„Ne proto, že byste odešli a nechali mne tady, to ne. Ale… že byste nevydrželi čekat.“

	„Několik měsíců?“

	„Celý rok.“

	„Musíme tě dostat zpátky k vašim. Neumíme najít dost potravy…“

	„Počkej. Neuměli byste… umíte postavit vor? Támhle, těsně nad tou písčinou, jsou mladé cecropie. Dál ve vnitrozemí je spousta lián. Jestli se vám podaří něco postavit, dokud budu vzhůru, můžeme se po řece dostat k táboru mojí rodiny. Dám pozor, abychom jej neminuli. Jestli potom budete chtít odejít, moje rodina se vás nebude snažit zadržet.“

	Jesusa si přisedla blíž k mé hlavě. „Nestane se ti nic, když odejdeme?“

	Dlouho jsem se na ni dívalo, než jsem dokázalo odpovědět. „Samozřejmě, že stane.“

	Vstala, poodešla ode mne a zůstala otočená zády. Tomás ji vystřídal na místě, kde byla předtím, a vzal mne za ruku.

	„Postavíme ten vor,“ prohlásil. „Dostaneme tě domů.“ Na chvíli se zamyslel. „Nevidím důvod, proč bychom nemohli zůstat, dokud tvoje metamorfóza neskončí.“

	Zavřelo jsem oči a neřeklo jsem nic. Udělalo to Nikanj před sto lety stejně? Lilith s ním byla, když začala jeho druhá metamorfóza. Cítilo nutkání jí říct: „Jestli se mnou zůstaneš teď, už nikdy neodejdeš?“ Nebo je vůbec nenapadlo, že by mělo něco říct? Bylo Oankali. Nejspíš je nenapadlo, že by mělo něco říct. V tu chvíli k ní nechovalo sexuální city. Líbila se mu, protože byla tak neoankalská – jiná, nebezpečná a fascinující.

	Samo jsem mělo stejné pocity vůči těm dvěma, ale cítilo jsem něco víc. Jak říkalo Nikanj, bylo jsem předčasně vyspělé.

	Neřeklo jsem Tomásovi vůbec nic. Jednou mne za to prokleje, že jsem mlčelo.

	Došel k Jesuse a řekl: „Když zůstaneme, budeme se moci podívat, jak to v jejich rodinách chodí.“

	„Já se bojím zůstat,“ odpověděla.

	„Bojíš?“

	Chopila se mačety. „Měli bychom se pustit do toho voru.“

	„Proč se bojíš, Jesusito?“

	„A proč se ty nebojíš?“ odvětila. Podívala se nejdřív na mne, pak na něho. „To, co po nás Jodahs chce, je něco nepřirozeného. Určitě je to nekřesťanské a nelidské. Je to něco, před čím nás celý život varovali. Jak je možné, že na to přistupujeme, jak o tom vůbec můžeme tak snadno přemýšlet?“

	„Ty o tom tak přemýšlíš?“ zeptal se tiše.

	„Pochopitelně. A ty taky. Řekl jsi, že chceš zůstat.“

	„Ano, ale –“

	„Něco není v pořádku. Jodahs s námi spí, uzdravuje nás, dává nám rozkoš – a nežádá nic jiného než příležitost, aby v tom mohlo pokračovat.“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Když začnu myslet na to, že bych od Jodahse odešla, vyhledala jiné Lidi nebo třeba odletěla do kolonie na Marsu, stáhne se mi žaludek. Jodahs chce, abychom zůstali, já chci zůstat a ty taky, ale neměli bychom! Něco není v pořádku.“ V tom okamžiku jsem usnulo. Nebylo to úmyslné, ale sotva se to dalo naplánovat lépe. Říkali mi, že druhá metamorfóza není jeden dlouhý spánek, jako byla ta první. Byl to sled úseků spánku, které netrvaly tak dlouho – vždy několik dní.

	Vyděsilo jsem je. Jesusa si v první chvíli myslela, že předstírám, že jsem zemřelo. Teprve když se jim podařilo vyprovokovat nějakou reakci mých tělových chapadel, usoudili, že jsem naživu a pravděpodobně mi nic není. Odnesli mne k řece, nechali mne pod stromem a sami začali hledat jiné, menší stromy, které by mohli mačetami porazit. Byla to zdlouhavá, těžká práce. Všechno, co se dělo, jsem vnímalo a ukládalo do paměti v podobě latentních vzpomínek, čekajících na pozdější přehodnocení, až nabudu vědomí.

	Starali se o mne dobře, přenášeli mne, když šli někam dál, nechávali mne ve své blízkosti. Oni o tom nevěděli, ale začalo mne mučit, když se mne dotýkali, když jsem je cítilo. Ale mnohem víc mne mučilo, když odešli příliš daleko. Mou jedinou záchranou byla jistota, že mne neopustí, a vědomí, že i když je tento stav nepříjemný, je normální. Bylo by to stejné, kdyby o mne pečoval pár Oankali nebo pár konstruktů. Nikanj mne varovalo. Neovlivnitelná sexuální touha a iracionální úzkost prostě patřily k dospívání.

	Vydrželo jsem to, vděčné Jesuse a Tomásovi za jejich věrnost.

	Trvalo čtyři dny, než byl vor hotov. Nejenže mačeta nebyla pro takovou práci nejlepším nástrojem, především Jesusa a Tomás předtím nikdy nic takového nestavěli. Nebyli si jisti, co je správné, a nechtěli mne naložit na plavidlo, které se ve vodě rozpadne, nebo které pro ně bude neovladatelné. Dlouho se učili řídit je dlouhými bidly a pádly. Báli se, že v některých místech by řeka mohla být pro bidla příliš hluboká. Také se báli nepřátelských Lidí. Na vodě budou velice nápadní. Lidé s puškami nás mohli postřílet, kdyby chtěli. Co jsme s tím mohli dělat?

	Probudilo jsem se ve chvíli, kdy mne spolu s koši jídla nakládali na vor. Fíky, ořechy, fazolové lusky s jedlou dužninou a několik upečených hlíz.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Tomás, když si všiml, že mám otevřené oči. Nesl mne k voru. Mělo jsem pocit, jako bych se do něho mohlo ponořit, splynout s ním, stát se jím. Zároveň jsem mělo pocit, jako by byl vzdálen několik dní a naprosto nedosažitelný.

	„Nemusíš se bát,“ řekl. „Neupustím tě. Jesusa by to možná udělala, ale já ne.“

	„Nemluv tak!“ napomenula ho tiše Jesusa. „Jodahs nemusí poznat, kdy žertuješ.“

	Tomás mne položil na vor. Zhotovili mi lůžko z velkých listů zakrývajících měkkou trávu. Když mne Tomás pokládal, uvolnilo jsem se a přinutilo jsem se, abych se ho nechytilo.

	Na chvíli si ke mně sedl. „Potřebuješ něco? Nejedlo jsi už několik dní.“

	„Při metamorfóze se moc jíst nemusí,“ řeklo jsem. „Na druhou stranu, jídlo může odvést mé myšlenky od… jiných věcí. Vidíš ten keř se sytě zelenými listy?“

	Rozhlédl se a ukázal.

	„Ano, ten. Ulom několik větví s jedlými listy. Jím listy.“

	„Vážně? Ty se jich najíš?“

	„Ano, ale pro vás nejsou, tak je nikdy nejez. Umím je strávit a využít živiny, které v nich jsou.“

	„Vezmi si oříšky.“

	„Ne. Oříšky jsou pro vás. Přines mi listy.“ Poslechl, i když váhavě.

	Když jsem jedlo několik prvních listů, nedůvěřivě si mne prohlížel. „Asi ti málo rozumím,“ řekl.

	„Protože jím listy? Můžu sníst prakticky všechno. Některé věci za tu námahu stojí víc než ostatní.“

	„Nejen proto. O něčem už dlouho přemýšlím. Jak to děláš…? Nechci se tě nějak dotknout, ale sám na to nedovedu přijít.“ Zaváhal, rozhlédl se, kde je Jesusa. Byla někde mezi stromy, vidět ji nebylo. „Jak kadíš?“ zeptal se. „Jak čuráš? Jsi úplně uzavřené.“

	Nahlas jsem se rozesmálo. Moje lidská matka byla s Nikanjem skoro rok, než se na to zeptala. „Jsme velice důkladní,“ řeklo jsem. „Z toho, co po nás zůstává, by bylo chabé hnojivo – nanejvýš tak pro naše lodě. Zbavujeme se toho, co nepotřebujeme.“

	„Tak jako se my zbavujeme vlasů nebo odumřelé kůže?“

	„Ano. Doma by se o to loď nebo město ihned postaraly. Tady je to prach. Zůstává po mně, když spím – nebo alespoň když spím normálně. V metamorfóze po nás nezůstává téměř nic.“

	„Nikdy jsem si ničeho nevšimlo.“

	„Prach.“

	„A voda?“

	Usmálo jsem se. „Nejjednodušší to je, když jsem v ní, ale můžu se potit jako vy.“

	„A dál?“

	„To je všechno. Uvažuj, Tomási. Kdy jsi mě naposledy viděl pít vodu? Samozřejmě mohu pít, ale obvykle přijímám veškerou vlhkost, kterou potřebuji, z toho, co jím. My využíváme všechno, co přijímáme, mnohem důkladněji než vy.“

	„Proč nejsi nikdy od bláta?“

	„Dělám vždycky jen jednu věc.“

	„A… naše děti budou jako ty?“

	„Zpočátku ne. Děti lidského rodu jsou nejdřív hodně podobné Lidem. Až do metamorfózy vyměšují jako Lidé.“ Náhle jsem změnilo téma. „Tomási, pokud to půjde, budu se snažit zůstat během cesty co nejvíc vzhůru. Mělo bych být schopno vás varovat, když se k někomu přiblížíme, abychom mohli alespoň zůstat u opačného břehu. A budu vás muset zastavit u místa, kde moje rodina táboří. Z řeky to neuvidíte.“

	„Dobře,“ souhlasil.

	„Kdybych přece jen usnulo, zastavte a utábořte se. Počkejte, až se probudím. Řeka je velice dlouhá a já bych se nerado vracelo.“

	„Dobře,“ zopakoval.

	Pak přišla Jesusa. Našla minulé noci kakaovník a dnes na něj ještě jednou vylezla, aby z něj naposledy natrhala plody. Ukázalo jsem jí, jak kakaovník vypadá, během našeho společného putování a ona zjistila, že jí dužnina tobolek obzvlášť chutná. Položila koš plný kakaových bobů na vor a pomohla Tomásovi odrazit. Odstrkali nás do proudu nedaleko břehu. „Poslouchejte,“ promluvilo jsem na ně, když vor zahájil plynulou plavbu. Oba se rozhlédli, aby mi ukázali, že poslouchají.

	„Kdybychom byli napadeni nebo kdybychom museli vor z nějakého důvodu opustit, strčte mne do vody – bez ohledu na to, jestli jsem vzhůru nebo ne. Mohu ve vodě dýchat a nic, co tam žije, mne nebude chtít sežrat. Později mě vytáhněte, když budete moci. Když ne, nedělejte si o mne starosti. Dostaňte se z toho a opatrujte se. Zabít mne je mnohem těžší než zabít vás.“

	Nehádali se o tom se mnou. Jesusa se na mne zvláštně podívala a já jsem si vzpomnělo, že na mne vystřelila. Její puška se už zachránit nedala. Kovové součástky byly příliš poškozené. Vzpomínala, jak je těžké mne zabít – nebo jak jsem zničilo jejich nejmocnější zbraň? Po chvíli přenechala odstrkování voru Tomásovi. Zdálo se, že mu nečiní potíže udržovat nás v proudu a bránit nám v připlutí příliš blízko k některému břehu, kde padlé stromy a písčiny postup zpomalovaly a zvyšovaly nebezpečí.

	Jesusa seděla u mne, krmila mne dužninou kakaových bobů a nebavila se se mnou.
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	Pluli jsme po řece několik dní.

	Nedokázalo jsem pomáhat s pádlováním ani s odrážením. Veškerou energii mi bralo jen to, že jsem se udržovalo vzhůru. Mohlo jsem sedět, vyhlížet sotva ponořené písčiny a všeobecně je informovat, jak je řeka hluboká, a také jsem to dělalo. O živočiších, které jsem ve vodě vidělo, jsem mlčelo. Lidé neviděli v kalné hnědé vodě téměř nic, ale často jsme míjeli tvory, kteří by si na lidském mase pochutnali, kdyby se k němu dostali. Ty nejhorší masožravé ryby měly naštěstí raději pomalejší, klidnější vody, takže nás neohrožovaly.

	Hlavním nebezpečím byli Lidé.

	Dvakrát jsem Jesusu a Tomáse nasměrovalo od potenciálně nebezpečných skupin – Lidí shluknutých na jednom či na druhém břehu řeky. Odpůrci mezi sebou vedli neustálé boje a někdy cizince okrádali a vraždili.

	Třetí skupinu Lidí jsem nevycítilo včas. A tato třetí skupina nás na rozdíl od předchozích dvou zahlédla.

	Padl výstřel – hlasité prásknutí, jako první slabika hromu. Všichni jsme padli na klády voru, jak širocí tak dlouzí, a Jesusa v pádu přišla o bidlo.

	Byla zraněná. Cítilo jsem, jak z ní prýští krev.

	V tu chvíli jsem se ztratilo. Již jsem nebylo při plném vědomí, ale podle latentních vzpomínek jsem se doplazilo k ní, stále co nejvíc přitisknuté ke kládám. Lidé na břehu vystřelili ještě několikrát. Slyšelo jsem, jak Tomás, jenž o Jesusině zranění nevěděl, spílá jim i proudu, který nás z jejich dostřelu neodnášel dost rychle, a nadává kvůli tomu, že sám má pušku rozbitou…

	Aniž bych o tom vědělo, doplazilo jsem se k Jesuse, která krvácela ze břicha, a spojilo jsem se s ní.

	To jsem již bylo v úplném bezvědomí. Jediné, co fungovalo, bylo vědomí mého těla, že Jesusa je pro ně důležitá a že na následky svého zranění zemře, když jí nepomůžu. Mé tělo se pro ni snažilo udělat totéž, co by bylo udělalo pro sebe. I kdybych bylo při vědomí a mohlo se rozhodovat, nemohlo bych udělat víc. Pravá ledvina a velké cévy, jež do ní vedly, byly vážně poškozeny. Měla roztržené tlusté střevo. Měla vnitřní krváceni a trávila se odpady vlastního těla. Naštěstí byla v bezvědomí, jinak by se bolestí mohla pohnout z místa dřív, než jsem se s ní stačilo spojit. Jakmile jsem však bylo v ní, nic mne nemohlo odehnat.

	Odpluli jsme z dostřelu odpůrců a tím jsme zřejmě také opustili oblast jejich zájmu. Když se k nám Tomás připlazil, vracelo se mi vědomí. Všimlo jsem si, jak strnul, když uviděl krev. Vidělo jsem, jak se na nás podíval, vrhl se k nám, rozkolébal vor a zarazil se těsně předtím, než se nás mohl dotknout.

	„Žije?“ zašeptal.

	Mluvit bylo vysilující. „Ano,“ odpovědělo jsem po chvíli. Na víc jsem se nevzmohlo.

	„Můžu nějak pomoci?“

	Ještě jedno slovo: „Domů.“

	Potom už jsem mu nebylo k ničemu. Veškeré úsilí jsem věnovalo tomu, abych Jesusu udrželo v bezvědomí a při životě, zatímco moje tělo trvalo na pokračování svého vývoje a proměny. Nemohlo jsem Jesusu uzdravit rychle. Nebylo jsem si jisté, jestli ji vůbec dokážu zachránit. Zastavilo jsem ztrácení krve, zabránilo jsem tomu, aby ji otravoval odpad vlastního těla. Ale mělo jsem pocit, že uzavřít otvor v jejím tračníku a zahájit složitý proces vytvoření nové ledviny trvá velice dlouho. Poškozená ledvina se již nedala zachránit. Využilo jsem ji k její výživě – což znamenalo ledvinu rozložit na využitelné komponenty a nitrožilně ji jimi živit. Byla to nejvýživnější strava za dlouhou dobu. To byla jedna část problému. Ona ani já jsme nebyli ve zvlášť dobrém stavu. Dělalo jsem si starosti, abych svou snahou o regeneraci neoživilo její genetickou poruchu, a snažilo jsem se dávat pozor. Napadlo mne, že bych ji mohlo nechat žít s jednou ledvinou, dokud neukončím metamorfózu a nebudu se o ni moci postarat pořádně. Mělo jsem to tak udělat.

	Neudělalo jsem to proto, že jsem se na určité úrovni obávalo, že když se o ni nepostarám já, udělá to Nikanj. Nedokázalo jsem snést pomyšlení, že by se jí nebo Tomáse mělo dotknout.

	Tato myšlenka mne motivovala víc, než by to dokázalo cokoli jiného. Málem jsem nás kvůli tomu nechalo minout místo, kde se moje rodina usadila.

	Ale nakonec ke mně pach domova a příbuzných nějakým způsobem pronikl. „Tomási!“ vykřiklo jsem chraplavě. A když jsem vidělo, že si mne všímá, ukázalo jsem. „Doma!“

	Podařilo se mu přistát s námi kousek pod místem, kde stál náš rodinný srub. Přebrodil ke břehu a vytáhl vor tak vysoko, jak dokázal.

	„Nikdo tady není,“ podivil se. „Ani žádný dům nevidím.“

	„Nechtěli, aby je z řeky mohl každý vidět,“ řeklo jsem. Přerušilo jsem kontakt s Jesusou a vizuálně jsem si ji prohlédlo. Žádné nové nádory. Hladká kůže pod rozedraným, zakrváceným, špinavým oděvem. Hladká kůže na břiše.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Tomás.

	„Ano. Momentálně jen spí. Ztratilo jsem přehled. Jak je to dlouho, co ji postřelili?“

	„Dva dny.“

	„Tak dlouho…?“ Zaměřilo jsem na něho svá smyslová chapadla a našlo jsem důkaz zátěže starostí a dřiny, kterou musel v minulých dnech nést. Nenapadalo mne, jak bych mu mělo dostatečně poděkovat. „Díky, že ses o nás postaral.“

	Unaveně se usmál. „Půjdu se podívat po někom od vás.“

	„Ne. Všimnou si mého pachu, jestli už si ho nevšimli. Přijdou. Pomoz Jesuse z voru a potom se vrať pro mne. Může chodit.“

	Zatřáslo jsem s ní a Jesusa se probudila – alespoň částečně. Když Tomás vstoupil do mělké vody a natáhl k ní ruce, přikrčila se. Tomás couvl. Po chvíli pomalu vstala, zavrávorala a vykročila za jeho rukou, která ji pobízela.

	„Pojď, Jesusito,“ zašeptal. „Pryč z toho voru.“ Doprovodil ji přes vodu a nahoru na břeh, kde byla půda dost vyschlá, aby byla pevná. Tam se posadila a vypadalo to, že znovu usnula.

	Když se pro mne vrátil, držel něco v ruce – zvedl to, abych to také vidělo. Nepravidelně tvarovaný kus kovu, menší než poslední článek jeho nejmenšího prstu. Byla to kulka, kterou Jesusino tělo na můj popud vypudilo.

	„Zahoď to,“ řeklo jsem mu. „Málem nám ji to vzalo.“

	Zahodil ji daleko do řeky.
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	„Někdo z mé rodiny už jde,“ řeklo jsem. Tomás mne položil na břeh vedle Jesusy. Sedl si ke mně, aby si odpočinul. Teď znovu zpozorněl.

	„Tomási,“ řeklo jsem tiše.

	Otočil se ke mně.

	„Když je necháš, aby k tobě přišli blízko nebo tě obstoupili, nebude ti to příjemné. Ani Jesuse. Moje rodina to pochopí. A nikdo se vás nebude dotýkat – kromě dětí. Jejich doteky vám vadit nebudou.“

	Zamračil se a dlouho si mne prohlížel. „Nerozumím.“

	„Já vím. Souvisí to s tím, že jste se mnou, necháváte se uzdravit, necháváte mne s vámi spát. Budeš mít pocit… jako by tě přitahovalo být s Jesusou a se mnou a všichni ostatní tě silně odpuzovali. Nepotrvá to dlouho. Je to normální, takže se tím nemusíte znepokojovat.“

	Lilith, Nikanj a Áor vyšli ze stromů společně. Áor. Bylo vzhůru a bylo silné. Rodina určitě čekala jen na mne, až se vrátím domů. Tak blízko bylo vyhnanství – skutečné vyhnanství.

	Trojice stála dost blízko, aby mohla normálně mluvit, ale ne dost blízko, aby to bylo Tomásovi nepříjemné.

	„Budu se muset naučit nedělat si o tebe starosti,“ řekla Lilith s úsměvem. „Vítej zpátky.“ Mluvila oankalsky. Pak přešla do španělštiny, což znamenalo, že slyšela, jak se bavím s Tomásem. „Vítej,“ řekla mu. „Děkuji ti, že jsi se o naše Jodahs postaral a dopravil je domů.“ Vložila do věty anglické ‚je‘, protože v angličtině to slovo skutečně vyjadřuje střední rod. Španělština neměla slovo, které by se pro přesný překlad dalo použít. Španělsky mluvící Lidé se k óloiskému rodu obvykle stavěli tak, že jej ignorovali. Používali mužský nebo ženský rod podle toho, co jim připadalo správné – když už museli něco použít. Dělalo jsem to také tak, když jsem zjistilo, že mi rozumějí.

	Vzalo jsem Tomáse za ruku. Cítilo jsem, jak mne zoufale, skoro až bolestivě stiskl, přesto jeho tvář neprozrazovala žádné pohnutí.

	„Toto jsou dva z mých rodičů,“ řeklo jsem mu a pokynulo jsem volnou rukou. „Lilith je má rodná matka a Nikanj je můj rodič stejného pohlaví. Třetí je Áor, můj párový sourozenec.“ Chvíli jsem si je zálibně prohlíželo. Mělo teď šedou srst a kupodivu nevypadalo příliš neobvykle. Možná mu ostatní sourozenci pomohli, aby zůstalo téměř normální. „Áor mi občas bylo bližší než vlastní kůže,“ řeklo jsem. „Myslím, že se mi podobá víc, než by si bylo bývalo přálo.“

	Áor, které se s viditelnou námahou drželo zpátky, řeklo: „Až se tě dotknu, Jodahsi, nepustím tě nejmíň den.“

	Rozesmálo jsem se. Vzpomnělo jsem si na jeho dotek a uvědomilo jsem si, že také toužím se jej dotknout a pochopit, jak se změnilo. Určitě nebudeme stejní – lidského a oankalského rodu. Tím, že je prozkoumám, se z podobností a rozdílů dozvím víc o sobě. A ono bude ještě víc dychtit po informaci, kde jsem našlo Jesusu a Tomáse. Jestli samo čichem nepoznalo, že jsou mladí a plodní – tak jako jsem to nepoznalo já, když jsem se s nimi setkalo – Nikanj mu to určitě řekne.

	„Všechno ti řeknu,“ slíbilo jsem. „Ale nejdřív nás uložte někde, kde je sucho, a dejte nám najíst.“ Myslelo jsem tím, aby nabídli suché místo a jídlo Tomásovi a Jesuse, a všichni tři to pochopili.

	Nikanj položilo Áoru na ramena smyslovou paži a napjatá dychtivost z Áora částečně vyprchala.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptalo se Nikanj Tomáse. Mluvilo velice tiše, přesto jeho tichý hlas byl velice znělý. Mluvilo jsem také tak?

	Tomás se v reakci na hlas předklonil a vzápětí měl co dělat, aby neucukl. Do té doby Oankali nespatřil a Nikanj, dospělé óloi, vypadalo obzvlášť děsivě. Nejdřív upřeně zíral, potom se zastyděl a odvrátil zrak. Pak se pohledem vrátil.

	„Jak se jmenuješ?“ zopakovalo Nikanj.

	„Tomás,“ odpověděl konečně. „Tomás Serrano y Martin.“ Tolik mi nikdy neřekl. Odmlčel se a pak pokračoval: „To je Jesusa, má sestra.“ Dotkl se jejích vlasů, tak jak se občas dotýkali svých vlasů moji lidští rodiče. „Byla postřelena.“

	Nikanj se na mne ostře obrátilo.

	„Je v pořádku,“ řeklo jsem. „Je vyčerpaná, protože nějakou dobu dobře nejedla – a ty víš, kolik mi dalo práce, aby její tělo fungovalo.“ Otočilo jsem se a zatřáslo jsem s ní. „Jesuso,“ zašeptalo jsem. „Jsi v pořádku. Probuď se. Jsme u mé rodiny.“ Podrželo jsem jí ruku na rameni a znovu jsem s ní lehce zatřáslo. Mrzelo mne, že jí nemohu poskytnout takovou útěchu, jakou bych jí mohlo dát ještě před několika dny. Ale muselo jsem udělat všechno, co bylo v mých silách, abych jí zachránilo život.

	Otevřela oči, rozhlédla se a spatřila Nikanje. Odvrátila od něj obličej a zakňourala – byl to zvuk, jaký jsem od ní ještě neslyšel.

	„Nic ti nehrozí,“ řeklo jsem jí. „Jsou tady, aby nám pomohli. Jsi v pořádku. Nikdo ti neublíží.“

	Konečně pochopila, co jí říkám. Zmlkla a prakticky znehybněla. Nedokázala se přestat třást, ale podívala se na mne a potom na Lilith, Áora a Nikanje. Nejdéle se přinutila dívat na Nikanje.

	„Omlouvám se,“ řekla po chvíli. „Já… nikdy jsem nikoho takového neviděla.“

	Nikanjova početná smyslová chapadla se přitiskla těsně k tělu. „A já jsem sto let nevidělo někoho, jako jsi ty,“ prohlásilo.

	Zatvářila se, jako by ji zvuk jeho hlasu překvapil. Otočila se ke mně a pak zalétla pohledem zpět k Nikanji. Představil jsem je, Lilith i Áora.

	„Těší mne, že vás poznávám,“ řekla zdvořile Jesusa. Ohromeně si prohlížela Nikanje a netušila, že pobavený, uhlazený postoj kvůli ní úmyslně prodlužuje. Já jsem se uhladilo pokaždé, když jsem se rozesmálo, ale mých několik smyslových chapadel nebylo tolik vidět, ani když nebyla přitisknutá k tělu. A já jsem se skutečně smálo. Nikanj ne.

	„Žasnu a mám radost,“ řeklo Nikanj. A na mne promluvilo oankalsky: „Odkud jsou?“

	„Později,“ řeklo jsem.

	„Zůstanou, oeko?“

	„Ano.“

	Zaměřilo se na mne, zdálo se, jako by čekalo, že řeknu víc. Zůstalo jsem zticha.

	Áor přerušilo mlčení. „Nemůžeš jít, že?“ řeklo španělsky. „Budeme tě muset odnést.“

	Tomás rychle vstal. „Když mi ukážete cestu, odnesu Jodahse,“ řekl. Vedle Jesusy krátce zaváhal. „Můžeš chodit, sestro?“

	„Můžu.“ Pomalu vstala a opatrně vykročila. Roztrhané, zakrvácené šaty si držela u sebe. „Cítím se dobře,“ řekla, „ale… tolik krve.“

	Áor se otočilo, aby ukázalo cestu do srubu. Tomás mne zvedl a Jesusa šla v jeho blízkosti. Promluvilo jsem na ní z jeho náruče. „Budeš tady mít dobré jídlo,“ řeklo jsem jí. „Pravděpodobně budeš nějakou dobu trochu hladovější než obvykle, protože se v tobě stále ještě něco regeneruje. Jinak jsi v pořádku.“

	Uchopila mou svěšenou ruku a políbila ji.

	Tomás se usmál. „Jestli je ti opravdu dobře, Jesusito, dej mu ještě jednu za mě. Nevíš, z čeho tě dostalo.“

	Podívala se dopředu na Nikanje. „Nevím, do čeho mě dostalo,“ zašeptala.

	„Tady ti nikdo neublíží,“ řeklo jsem jí znovu. „Nikdo se tě nebude dotýkat, ani se k tobě nepřiblíží. Nikdo ti nebude bránit chodit za mnou, když budeš chtít.“

	„Nechají mne jít?“ zeptala se.

	Otočilo jsem hlavou, abych se na ni mohlo podívat očima. „Neopouštěj mne,“ řeklo jsem velice tiše.

	„Mám strach. Nechápu, jak bych tady mohla zůstat s tvou… rodinou.“

	„Zůstaň se mnou.“

	„To tvoje… tvoje příbuzné. Oankalské…“

	„Nikanj. Můj óloiský rodič. Nikdy se tě nedotkne.“ Slíbí mi to, než znovu usnu.

	„Je… óloi. Jako ty.“

	Ach tak. „Ne, není jako já. Je Oankali. Bez jakýchkoli lidských příměsí. Jesuso, moje rodná matka je člověk stejně jako ty. Můj lidský otec vypadá, jako by byl tvůj příbuzný.

	Ani potom, až budu dospělé, nebudu vypadat jako Nikanj. Nikdy nebudeš mít důvod se mne bát.“

	„Teď se tě bojím proto, že pořád ještě nechápu, co se děje –“

	„Zachránilo tě, Jesuso,“ promluvil Tomás. „Nemohlo se skoro hýbat, ale zachránilo tě.“

	„Vím to,“ prohlásila. „A jsem vděčná. Vděčnější, než dokážu vyjádřit.“ Sáhla mi na obličej, potom přejela rukou do mých vlasů a nechala prsty zkušeně sklouznout ke kořenu skupiny smyslových chapadel.

	Zachvělo jsem se nenadálou rozkoší a zoufalou potřebou.

	„Zkusím zůstat, dokud neskončí tvoje metamorfóza,“ řekla. „Dlužím ti ještě víc. Slibuji, že do té doby zůstanu.“

	Matka otočila hlavu, podívala se na Jesusu a potom na mne, dlouze se na mne zahleděla.

	Podívalo jsem se jí do očí, ale neřeklo jsem nic.

	Po chvíli se otočila zpátky ke stezce. Když ke mně dolétl její pach, poznalo jsem z něj, že je rozrušená, pod velkým tlakem. Ale stejně jako já, neřekla vůbec nic.
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	Dostali jsme jídlo. Tentokrát jsem je skutečně potřebovalo. Hojení Jesusy vyčerpalo mé zdroje. Nezbývala mi vůbec žádná síla. Tak jako Jesusa krmila sebe, krmila také mne. Zdálo se, že v tom nachází nějakou zvláštní útěchu.

	Jesusa a Tomás dostali čisté, suché oblečení. Odešli se k řece umýt a vrátili se do domu čistí a spokojení. Najedli se pražených oříšků a uvolněně se posadili s mou rodinou.

	„Vyprávějte nám o vaší skupině,“ řeklo Áor, když slunce zapadlo a Dichaán přiložil na oheň. „Vím, že nám některé věci nechcete říct, ale… povězte nám, jak vaše skupina vznikla. Jak se vaši plodní předkové našli?“

	Jesusa a Tomás se na sebe podívali. Na Jesuse bylo vidět obavy, ale Tomás se usmál. By to unavený, smutný úsměv.

	„Naši první pováleční předkové se nenašli,“ prohlásil. „Řeknu vám to, když chcete.“

	„Ano!“

	„Naši starší byli Lidé, kteří se dali dohromady, protože se spolu dokázali domluvit,“ řekl. „Všichni mluvili španělsky. Pocházeli z Mexika, Peru, Španělska, Chile a jiných zemí. První matka byla z Mexika. Bylo jí patnáct a putovala se svými rodiči. Šli s nimi ještě další, kteří tento kraj znali a řekli, že by bylo nejlépe usadit se výš v horách. Stoupali do kopců, když byla První matka a její matka napadeny. Odpojily se od skupiny a šly se vykoupat. První matka útočníky ani nespatřila, udeřili ji zezadu. Byla znásilněna – pravděpodobně mnohokrát.

	Když se jí vrátilo vědomí, byla sama. Její matka tam byla, ale byla mrtvá. První matka byla vážně zraněná. Musela ke své skupině dolézt po čtyřech, doplazit se. Postarali se o ní nejlépe, jak to šlo. Otec jí nemohl pomoci. To, co se jí a matce stalo, v něm probudilo takový vztek, že nakonec od skupiny odešel. První matka se jednou ráno probudila a on byl pryč. Už ho nikdy nespatřila.

	V době, kdy si Lidé již začali stavět obydlí v místě, které si vybrali, se přišlo na to, že Matka bude mít dítě. Nikdo nevěřil, že by se něco takového mohlo stát. Snažili se smířit s tím, že jsou neplodní. Říkali, že je lepší nemít žádné děti než… než mít nelidské děti.“ Tomás sklopil oči ke svým rukám. Když zvedl hlavu, zjistil, že se dívá přímo na Tina.

	„U nás Lidé říkali totéž, než jsem od nich odešel,“ prohlásil Tino. „Věřili tomu. Ale je to lež.“

	Tomás se tázavě podíval na Lilith.

	„Ty víš, že je to lež,“ řekla tiše Lilith.

	Tomás zalétl pohledem ke mně a pak pokračoval ve vyprávění. „Někteří se báli, že Matčino dítě nebude Člověk.“

	Útočníky nikdo neviděl. Nikdo nevěděl, kdo nebo co byli zač.

	Teď promluvilo Nikanj. „Přece nemohli věřit tomu, že bychom je nechali odejít jako neplodné a pak jsme si to rozmysleli, jednu oplodnili a druhou zabili.“ Tentokrát i jeho měkký hlas dospělého óloi zněl pobouřeně.

	Tomás se na ně již dokázal podívat a promluvit na ně. Dávalo si záležet, aby nedávalo najevo, že ví, jak si je při jídle prohlížel. Teď řekl: „Prý můžete skoro všechno. Někteří říkali, že vaše schopnosti pocházejí od ďábla. Někteří říkali, že jste ďáblové. Některým se z takových řečí dělalo zle. Pro ně jste byli pouze nepřáteli. Nevěřili, že jste Matku znásilnili. Věřili, že Matka by pro ně mohla být nástrojem k vaší porážce. Vzali ji mezi sebe, starali se o ní a dávali jí najíst, přestože často neměli dost sami pro sebe. Když se jí narodil syn, pomohli jí postarat se o něho a všem ho ukázali, aby ostatní viděli, že je zdravý a že je Člověk. Dali mu jméno Adan. Ona se jmenovala Maria de la Luz. Když Adana přestala kojit, vzali ho k sobě. Matku přesvědčili, aby pracovala v zahradách, pomáhala při stavebních pracích, nezdržovala se s ním. Když pak přišel čas a Adanovi bylo třináct, podařilo se jim dát matku se synem dohromady. Tou dobou již oba znali svou povinnost. A tou dobou již všichni věděli, že Matka je nejenom plodná, ale také smrtelná – což jako by pro ně neplatilo. Když se jí narodila první dcera, Matka vypadala starší než někteří z těch, kteří jí s výchovou syna pomáhali.

	Matka nakonec přivedla na svět tři dcery. Zemřela při porodu druhého syna. Ten syn byl… vážně deformovaný. Měl otvor v zádech. Prý mu bylo vidět páteř. A to nebylo všechno, co na něm bylo špatné. Když zemřel, pohřbili ho spolu s Matkou na místě… které je pro nás svaté. Naši lidé tam vybudovali svatyni. Někteří Matku spatřili, když tam přišli rozjímat nebo modlit se. Viděli ducha.“ Tomás se zarazil a podíval se na trojici Oankali. „Věříte v duchy?“

	„My věříme v život,“ řekla Ahajas.

	„Život po smrti?“

	Ahajas na znamení souhlasu krátce uhladila chapadla. „Až budu mrtvá, stanu se potravou pro nový život,“ řekla.

	„Ale já myslím –“

	„Kdybych zemřela na planetě bez života, na planetě, na níž by nějaká forma života dokázala přežít, pokud by byla dost houževnatá, organely v každé buňce mého těla by přežily a vyvíjely se. Možná za nějakých tisíc milionů let by ta planeta kypěla životem stejně jako tato.“

	„…skutečně?“

	„Ano. Naši předkové takto osídlili mnoho mrtvých světů. Nic není zatvrzelejší než život, z něhož jsme stvořeni. Svět obživlý ze zdánlivé smrti, z rozkladu. V to věříme.“

	„A nic víc?“

	Ahajas se pobavením opět uhladila, aby se od ní odrazila záře ohně. „Ne, lelko. Nic víc.“

	Nezeptal se, co znamená slovo ‚lelka‘, přestože to nemohl vědět. Znamenalo to dítě, které má partnery – rodiče tak říkali svým dospělým dětem a partnerům svých dětí. Budu je muset požádat, aby jim tak neříkalo. Ještě ne.

	„Když jsem byl malý, zasadil jsem u Matčiny svatyně strom,“ řekl Tomás. Vzpomínka mu na tvář přivolala úsměv. „Někteří ho chtěli vytrhnout. Ale rostl tak dobře, že se ho nikdo nedotkl. Začalo se říkat, že Matka určitě chce, aby tam byl.“ Zarazil se a podíval se na Ahajas.

	Přikyvovala, jak to Lidé měli ve zvyku, a její pohled dával najevo zájem a souhlas.

	„Matka měla třiadvacet vnuků,“ pokračoval Tomás. „Patnáct jich přežilo. Několik z nich bylo deformovaných, nebo se u nich deformace projevily časem. Byli plodní a všechny jejich děti deformované nebyly. Ty deformované se nedaly zachránit. Stávalo se, že u hladkých dětí, které měly jen několik tmavých flíčků na kůži, se deformace vyvinuly v mládí.

	Jeden z našich starších tvrdil, že je to porucha, o níž se vědělo již před válkou. Znal ženu, která ji měla a vypadala podobně, jak jsem vypadal já, než mne Jodahs uzdravilo.“

	Všichni se ihned otočili a zaměřili se na mne.

	„Ptejte se mne, až přestane vyprávět,“ řeklo jsem. „Stejně nevím, jak se ta nemoc jmenuje. Mohu ji pouze popsat.“

	„Tak ji popiš,“ vyzvala mne Lilith.

	Podívalo jsem se na ni a pochopilo jsem, že po mně chce víc než jen popis jejich nemoci. Od chvíle, kdy Jesusa slíbila, že se mnou po dobu metamorfózy zůstane, se tvářila odměřeně a mrzutě. Chtěla vědět, jestli kromě její lásky ke mně existuje ještě nějaký jiný důvod, proč by těm Lidem neměla říct, jak se na mně stávají závislými. Chtěla vědět, proč by měla zradit svůj rod tím, že bude mlčet.

	„Byla to genetická porucha,“ řeklo jsem. „Postihovala kůži, kosti, svaly a nervovou soustavu. Vytvářela nádory – na Tomásově obličeji a horní části těla velké. Poškodila mu optický nerv. Zasáhla kosti na šíji a v jedné ruce. Měl poškozený sluch. Jesusu pokrývaly malé, nápadné nádory od hlavy k patě. Nezhoršovaly její pohyblivost ani možnosti využívání smyslů.“

	„Měla jsem velké štěstí,“ ozvala se Jesusa. „Byla jsem ošklivá, ale nikomu to nevadilo, protože jsem mohla mít děti. Netrpěla jsem tak jako Tomás.“

	Tomás se na ni podíval. Ten pohled vyjadřoval víc, než kdyby na znamení nesouhlasu vykřikl. „Trpěla jsi,“ řekl. „A nebýt Jodahse, přinutila by ses jít zpátky a trpět ještě víc. Celý zbytek života.“

	Zahleděla se na podlahu a potom do ohně. Nebylo to ostýchavé gesto. Jednoduše s ním nesouhlasila. Koutky jejích úst se vytočily maličko dolů. Když její bratr znovu promluvil, vzalo jsem ji za ruku. Trhla sebou a podívala se na mne, jako bych bylo někdo cizí. Potom vzala mou ruku do svých dlaní a podržela ji. Myslím, že si nevšimla, že na druhé straně místnosti drží Tino úplně stejně jednu z Nikanjových smyslových paží.

	„Někteří mají jen hnědé flíčky, žádné nádory,“ řekl Tomás. „Někdy mají obojí. A někdy je postižena jejich mysl. Někdy mají jiné potíže a zemřou. Děti umírají.“ Nechal hlas vytratit se.

	„Už dost!“ ozvala se Lilith. „Jejich utrpení už brzy skončí.“

	Tomás se k ní otočil. „Určitě víte, že mně ani Jesuse za to nepoděkují. Budou nás nenávidět jako zrádce.“

	„Já vím.“

	„S vámi to bylo stejné?“

	Lilith na chvíli sklopila zrak, pohnuly se jen její oči. „Řeklo vám Jodahs o kolonii na Marsu?“

	„Ano.“

	„Já jsem tenkrát takovou alternativu neměla.“

	„Ani naši Lidé v tom možná nebudou vidět alternativu.“

	„Jestli jsou moudří, tak budou.“ Podívala se na Nikanje. „Skutečně se zdá, že jejich porucha je něco, co tady bylo již před válkou, jestli je to důležité. Ve Spojených státech se tomu říkalo neurofibromatóza. Španělské jméno neznám. Jestli se až do třetí generace u nikoho nevyskytla, mohla se objevit jako mutace u jednoho nebo několika Matčiných dětí. Vzpomínám si, jak jsem četla o několika obzvlášť hrozných předválečných případech. Někdy nádory přešly do zhoubné formy. Myslím, že to by bylo pro Jodahse obzvlášť velké lákadlo. Óloi v takových věcech vidí nevyužitý potenciál.“

	„Vidí, cítí a poznají po chuti,“ řeklo Áor.

	Všichni se na ně soustředili.

	„Mohu změnit svůj vzhled stejně jako Jodahs,“ řeklo.

	„Mezi Matčinými potomky by se určitě našli dva další nebo alespoň jeden Člověk, který by se přidal ke mně.“

	Ticho. Jesusa a Tomás se tvářili překvapeně.

	„Nedovedete si představit, jak nás proti vám štvou,“ prohlásil Tomás. „A většina z nás tomu věří. Jesusa a já jsme se vydali do nížin, abychom trochu viděli svět, než začne rodit jedno dítě za druhým a než já budu příliš ochromený. Nevíme o nikom jiném, kdo něco takového udělal. Myslím, že by to nikdo jiný neudělal.“

	„Kdybych se k nim dostalo, mohlo bych je přesvědčit.“

	Vidělo jsem jeho hlad, jeho zoufalství. Ajodele a Jodik si k němu sedli každý z jedné strany, aby se pokusili zmírnit jeho nepokoj. Vypadalo to, jako by to udělali automaticky, jako by se konečně přizpůsobili tomu, že mají óloiské sourozence.

	Jenže Áor se upokojit nedalo. „Jsem další omyl,“ prohlásilo. „Další óloi, které nemělo existovat. Na Zemi neexistuje jiné místo, kde bych mohlo najít partnery. A jestli Lidi z jejich skupiny posbírají a dají jim na vybranou Mars, spojení s námi, nebo sterilitu tam, kde jsou, nedostanu se k nim! I ty, kteří se rozhodnou pro spojení s námi, nasměrují k jiným partnerům. K partnerům, kteří nejsou nedopatřením.“

	„Nikdo z nich na spojení nepřistoupí,“ řekla Jesusa. „Já je znám. Vím, čemu věří.“

	„Ale nás ještě neznáte dost dobře,“ připomnělo Áor. „Věděla jsi, čeho bys mohla být schopna… než se tě Jodahs dotklo?“

	„Vím, že tobě ani nikomu jinému neukážu, kde je najít,“ řekla mu. „Jestli je dokážete najít i bez nás, jak řeklo Jodahs, nemůžeme vás zastavit. Můžete říkat, co chcete, ale nepřesvědčíte nás, abychom vám pomohli.“

	„Vy to nechápete,“ řeklo a naklonilo se k ní.

	„Já to vím,“ přiznala, „a mrzí mne to.“

	Řekli toho ještě víc, než jsem usnulo, ale společnou půdu nenašli. V průběhu celé hádky Jesusa mou ruku ani na chvíli nepustila. Když si Nikanj všimlo, že jsem usnulo, řeklo, že by mne měli odnést do menší místnosti, kterou vybudovali kvůli Áorově metamorfóze.

	„Tady na ně působí příliš mnoho rušivých vlivů,“ vysvětlilo Jesuse a Tomásovi. „Má příliš mnoho stimulací. Mělo by být izolované, aby se mohlo zaměřit dovnitř na změny, které jeho tělo musí provést.“

	„Musí být izolované od nás?“ zeptal se Tomás.

	„Samozřejmě ne. Místnost je dost velká pro tři a Jodahs bude stále potřebovat společnost alespoň jedné osoby. Když od něho na chvíli budete muset odejít oba, řekněte Áoru nebo mně. Je to támhle,“ ukázalo silovou paží k místnosti.

	Tomás zvedl mé bezvládné tělo. Samo jsem mu pomoci nemohlo, proto mu pomohla Jesusa. Jasně si pamatuji, jak mne do komory nesli, a opatruji tu vzpomínku jako poklad. Nevěděli, že má paměť dál zaznamenává všechno, co zprostředkovávají mé smysly, přestože jsem v bezvědomí. Přesto se mnou zacházeli velice šetrně a opatrně, tak jako od začátku mé proměny. Netušili, že dělají přesně to, co v takové situaci dělají oankalští partneři. A nevnímali, že Áor je sleduje s touhou, která je tak mučivá, že mu to deformuje obličej a jeho hlavová a tělová chapadla se natahují směrem k nám.
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	Během mé metamorfózy Áor ztratilo svou šedou srst. Nakonec byla jeho kůže stejně měkká a zářivě hnědá jako Jesusina, Tomásova a moje. Nechalo si narůst dlouhé, černé vlasy, které vypadaly jako lidské, a začalo je nosit stejně jako Tino – svázané stéblem trávy do dlouhého ohonu sahajícího hluboko pod ramena. Já jsem chodilo s vlasy volně rozpuštěnými.

	„Jinak byste klidně mohla být dvojčata,“ řekla mi Jesusa jednou, když jsem bylo vzhůru.

	Přesto se Áoru vyhýbala – stejně jako Tomás. Jeho pach se podobal mému víc než pach kteréhokoli jiného živého tvora. Nebyl však úplně stejný jako můj. Lidské nosy tuto rozdílnost snadno vycítily. Oni nevěděli, že to cítí, ale Áoru se vyhýbali.

	Jenže ono nechtělo, aby se mu někdo vyhýbal.

	Když se mne dotklo, zjistilo jsem, že jeho samota a touha je mučivá. Několikrát mne probudilo, když jsem leželo a měnilo se. Nebyl to jeho úmysl, ale moje tělo to cítilo jako nezhojenou ránu. Nedokázalo jsem najít klid, dokud jsem neulevilo jeho bolesti a neposkytlo mu… nikoli vysvobození, ale chvilkovou úlevu. To, co jsem mu dávalo, bylo nedostatečné a působilo to jen krátce, ale Áor se pro to znovu a znovu vracelo.

	Když u mne jednou leželo a bylo se mnou spojené, zeptalo se, jestli bych mu jednoho mladého Člověka nemohlo dát.

	Způsobilo jsem mu bolest. Nechtělo jsem, ale to, co řeklo, vyprovokovalo reakci dřív, než jsem se stačilo ovládnout.

	Přímá nervová stimulace. Ryzí bolest. Tak ryzí, jak jen pocit může být. Podařilo se mi zabránit tomu, aby se bolest mezi námi nepřelévala jako v uzavřené smyčce. Áor však i potom potřebovalo pomoci. Nechalo jsem je u sebe, abych mu poskytlo útěchu a zmírnilo jeho samotu. Zůstalo, dokud jsem neusnulo.

	Nikdy jsem Áoru na jeho otázku slovně neodpovědělo. Víckrát ji nezopakovalo. Zdálo se, že pochopilo, že se již Tomáse a Jesusy nedokážu vědomě vzdát. Mohli ode mne ještě odejít, ale neudělali by to. Jesusa brala své sliby velice vážně. Nezkusila by odejít, dokud se znovu nepostavím na nohy. A Tomás by bez ní neodešel. Až budou připraveni odejít, bude již příliš pozdě.

	Bálo jsem se jen toho, že jim to někdo z mé rodiny řekne. Matka si myslela, že by jim to měla říct, ale zatím to neudělala. Měla mne ráda, přesto se zatím neodhodlala udělat nic, co by mi pomohlo. A neodhodlala se zničit mou pravděpodobně jedinou šanci na získání partnerů, které jsem potřebovalo.

	Vina ji však tížila. Další zrada vlastního rodu kvůli tvorům, kteří nebyli Lidé, nebo alespoň nebyli Lidé úplně. Mluvila s Jesusou jako o hodně starší sestra – nebo jako rodič stejného pohlaví. Radila jí.

	„Poslouchej Jodahs,“ zaslechlo jsem ji jednou. „Dobře je poslouchej. Řekne ti, co bys podle něj měla vědět. Nebude ti lhát. Ale neřekne ti všechno. Až ti řekne, co má na srdci, odejdi od něho. Odejdi z domu. Jdi k řece nebo někam do pralesa. Tam přemýšlej o tom, co ti řeklo, a rozmysli si, na jaké další otázky potřebuješ odpovědět. Potom se vrať domů a ptej se.“

	„Domů?“ Jesusa to zašeptala tak tiše, že jsem ji málem nezaslechlo. Byli venku z domu, opravovali doškovou střechu. Nebyli blízko místnosti, kde jsem leželo, ale matka pravděpodobně věděla, že je uslyším.

	„Žiješ tady,“ řekla matka. „Proto jsi tady doma. Pro nikoho z nás to není trvalý domov.“ Sama se znamenitě dovedla vytáčet a zamlčovat informace.

	„Šla bys na Mars, kdybys mohla?“ zeptala se Jesusa. „Jestli bych opustila rodinu?“

	„Kdybys byla jako já. Kdybys žádnou rodinu neměla.“ Matka dlouho neodpovídala. Nakonec si povzdechla. „Nevím, jak ti na to mám odpovědět. Jsem v této společnosti spokojená. Víc než spokojená. Před válkou jsem přišla o manžela a o syna. Zahynuli při dopravní nehodě. Když přišla válka, ztratila jsem všechno ostatní. Jako my všichni, my starší, jak nám říkáte. Nedokázala bych to vzdát a zemřít, ale nečekala jsem téměř nic. Možná jídlo a střechu nad hlavou. Žádnou bolest. Nikanj prý poznalo, že potřebuju děti, a tak odebralo semeno muži, jehož jsem tenkrát měla, a oplodnilo mne. Myslela jsem, že mu to nikdy neodpustím.“

	„Ale… odpustila jsi mu?“

	„Pochopila jsem je. Přijala jsem je. Nevěřila bych, že něco takového dokážu. Když jsem kdysi potkala první dospělé óloi, Nikanjova rodiče Kahgujahta, připadalo mi cizí, arogantní, děsivé. Nenáviděla jsem se. Myslela jsem, že nenávidím všechna óloi.“

	Odmlčela se. „Teď mám pocit, jako bych Nikanje milovala celý život. Zamilovat se do óloi je nebezpečně snadné. Pohlcují nás a nám to nevadí.“

	„Ano,“ souhlasila Jesusa a já jsem se usmálo. „Já mám ale strach, protože jim nerozumím. Jestli nezůstanu s Jodahsem, pojedu na Mars. Osídlování nového místa rozumím. Vím, co mohu čekat od lidského manžela.“

	„Podívej se na mou rodinu, Jesuso, a uvědom si, že vidíš pouze šest z mých dětí. To můžeš očekávat, pokud založíš rodinu s Jodahsem. Je v tom blízkost, jakou jsem nepoznala v rodině, v níž jsem se narodila, ani s manželem a se synem.“

	„Ale ty máš ještě jiné oankalské partnery než Nikanje.“

	„Jednou je také budeš mít. S Jodahsem. A tvoje děti se budou podobat mým. Polovina z nich se narodí oankalské ženě, ale ponese dědictví všech pěti.“

	„Ahajas a Dichaán nejsou tak špatní,“ řekla po chvíli Jesusa. „Působí… velice mile.“

	„Jsou to dobří partneři. Byla jsem s Nikanjem dřív než oni – jako ty s Jodahsem. Myslím, že je to tak nejlepší. Óloi je pravděpodobně nejpodivnější tvor, s jakým se Člověk může setkat. Potřebujeme s ním zůstat sami, abychom pochopili, že je pravděpodobně také nejlepší.“

	„Kde bychom žili?“

	„Ty a tvoje nová rodina? V některém z našich měst. Myslím, že by vás tři rádi přijali kdekoli. Byli byste něco úplně nového – střed pozornosti. Oankali a konstrukti zbožňují všechno nové.“

	„Jodahs říká, že muselo do vyhnanství, protože je nové.“

	„Opravdu to řeklo?“

	Ticho. Co Jesusa dělala? Pátrala v paměti po přesné formulaci? „Řeklo, že je první svého druhu,“ promluvila nakonec. „První konstruované óloi.“

	„To je pravda.“

	„Říkalo, že zatím žádná konstruovaná óloi být neměla, a proto mu ostatní nevěřili. Báli se, že se nedokáže ovládat tak, jak to óloi musí umět. Báli se, že někomu ublíží.“

	„Už několikrát ublížilo, Jesuso. Ale nikdy neublížilo Lidem. A nikdy nikomu neublížilo, když u sebe Člověka mělo.“

	„Řeklo mi to.“

	„To je dobře. Protože kdyby ne, udělala bych to já. Potřebuje vás víc, než kdy Nikanj potřebovalo mne.“

	„Chceš, abych s ním zůstala?“

	„Moc.“

	„Bojím se. Je to všechno tak jiné… Jak jsi vlastně ty…? Myslím… s Nikanjem… Podle čeho ses rozhodla?“

	Moje matka neřekla vůbec nic.

	„Neměla jsi na vybranou, že?“

	„Ale ano, měla. Rozhodla jsem se žít.“

	„To není volba. To je jen pokračování, to se jen necháš unášet tím, co přijde.“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ odpověděla matka.

	Potom hovor na chvíli ustal. Matka ta poslední slova nevykřikla, jak by to udělali někteří Lidé. Téměř je zašeptala. Přesto v nich bylo něco, co by umlčelo i mne – a já jsem vědělo opravdu hodně o tom, co má rodná matka přežila. Toho, co neřekla, bylo o tolik víc, že by to Jesusa nechtěla slyšet. Přesto to v matčině hlasu nějak zaslechla. Teprve když se mne už téměř zmocnil spánek, znovu promluvily. Začala Jesusa.

	„Je to lichotivá představa, že nás Jodahs potřebuje. Působí tak silným dojmem, jako by dokázalo vydržet všechno. Zpočátku jsem nechápala, proč o nás vůbec stojí. Byla jsem podezíravá.“

	„Dokáže snést značné fyzické utrpení. A bude muset, jestli od něho odejdete.“

	„Nejsme jediní Lidé, které může mít jako partnery.“

	„Jste. Dnes již existuje Mars. Odpůrci volí možnost odchodu. A normální odpůrci jsou pro Jodahse stejně příliš staří. Pokud jde o těch několik málo Lidí, kteří se rodí na Lodi, jsou vzácní a předem zamluvení.“

	„Takže… co bude s Jodahsem, když odejdeme?“

	„Nevím. Stejně jako nevím, co bude s Áorem. O ně si teď dělám největší starosti.“

	„Zeptalo se mne, jestli bych mu neprozradila, kde žijí naši – pouze jemu, aby tam mohlo jít a dva z nich přesvědčit, aby se stali jeho partnery.“

	„Co jsi mu na to řekla?“

	„Že by je zabili. Zabili by je, jakmile by zjistili, co je zač.“

	„No a?“

	„Řeklo, že je mu to jedno. Řeklo, že Jodahs má nás, ale ono strádá.“

	„Prozradila jsi mu, co chtělo vědět?“

	„Nemohla jsem. I kdybych nevěděla, jak by je naši Lidé přivítali, nedokázala bych je takto zradit. Stejně si o mně budou myslet, že jsem zrádce, až si pro ně přijdou Oankali.“

	„Vím. A Áor to ví taky. Ale je zoufalé.“

	„Tomás říká, že se ptalo i jeho.“

	„To je neobvyklé. Ptalo se tě víc než jednou?“

	„Třikrát.“

	„Tak to je víc než neobvyklé. Promluvím si o něm s Nikanjem.“

	„Nechci mu přidělat potíže. Ráda bych mu pomohla.“

	„Potíže má tak jako tak. A Nikanj je momentálně asi jediná osoba, která mu může pomoci.“

	Přestalo jsem přemáhat spánek a usnulo jsem. Chtělo jsem si s Áorem promluvit, až se znovu probudím. Strádalo. Nevědělo jsem, jestli na tom dokážu něco změnit, ale nějaké řešení muselo existovat.
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	Jenže s Áorem jsem si nemohlo promluvit dříve, než moje druhá metamorfóza skončila. Odešlo z domova stejně jako já. Toulalo se, možná pátralo po nějaké stopě, která by mu prozradila, kde najde Tomásovu a Jesusinu skupinu.

	Našlo jen staré, nepřátelské, neplodné odpůrce, kteří mu kromě kulek a šípů neměli co nabídnout.

	Procházelo radikálními změnami: nechalo si znovu narůst srst, potom ji ztratilo, vytvořilo si něco jako šupiny, ztratilo je, vytvořilo si něco hodně podobného stromové kůře, ztratilo to, potom se změnilo úplně, ztratilo končetiny a uchýlilo se do jednoho z přítoků naší řeky.

	Když zjistilo, že se ani s největším úsilím nedokáže vrátit do lidské ani oankalské podoby, dokonce se nedokáže stát ani suchozemským tvorem, doplavalo domů. Tři dny plavalo v řece nedaleko našeho srubu, než si někdo uvědomil, co je zač. Změnilo i svůj pach.

	Bylo jsem vzhůru, ale nemělo jsem ještě dost síly, abych mohlo vstát. Smyslové paže jsem mělo plně vyvinuté, ale ještě jsem je nepoužilo. Když Ony a Hož objevili v řece Áora, učilo jsem se koordinovat jejich pohyby stejně jako zvedání a ovládání ostatních končetin.

	Hož mi ukázal, co ze sebe Áor udělalo – vypadalo to jako měkkýš, něco, čemu nezůstaly žádné kosti. Smyslová chapadla byla neporušená, ale nemělo už oči ani žádné jiné lidské smyslové orgány. Jeho velice hladká kůže byla chráněna povlakem slizu. Nemohlo mluvit, dýchat vzduch, vydat jakýkoli zvuk. Hože na sebe upozornilo tím, že přilezlo ke břehu a vystrčilo část těla z vody. Bylo to pro ně velice těžké. Bolestivé. Jeho nová kůže byla velice citlivá na sluneční světlo.

	„Kdybych se ho nedotkl, nepoznal bych je,“ řekl mi Hož. „Ani pach nemělo jako dřív. Vlastně skoro žádný pach nemělo.“

	„Tomu nerozumím,“ namítlo jsem. „Ještě není dospělé. Jak může změnit pach?“

	„Potlačilo jej. Potlačilo svůj pach. Myslím, že to neudělalo úmyslně.“

	„Zdá se, že se vůbec nechtělo stát tím, čím se stalo. Až bude možné přenést je do domu, řekněte óan, aby mi je přineslo.“

	„Óan je odneslo zpět do vody, aby mu pomohlo změnit se zpátky. Óan říká, že málem ztratilo samo sebe. Víc a víc se stávalo tím, čím se zdálo být.“

	„Hoži, Jesusa a Tomás jsou někde poblíž?“

	„Jsou u řeky. Všichni tam jsou.“

	„Řekni jim, aby za mnou přišli.“

	„Můžeš Áoru pomoci?“

	„Myslím, že ano.“

	Hož odešel. Zanedlouho ke mně přišli Jesusa a Tomás a sedli si každý z jedné strany. Napadlo mne posadit se a říct jim, co jsem jim potřebovalo říct, ale vyčerpalo by mne to a já jsem s energií, kterou jsem mělo, chtělo udělat něco jiného.

	„Viděli jste Áora?“ zeptalo jsem se jich.

	Tomás přikývl. Jesusa pokrčila rameny a řekla: „Bylo… jako velký slimák.“

	„Myslím, že mu můžeme pomoci,“ řeklo jsem. „Škoda, že se za mnou nezastavilo, než odešlo. Myslím, že bychom mu mohli pomoci už tenkrát.“

	„My?“ zeptal se Tomás.

	„Jeden z vás vedle mne a na druhé straně Áoru. Myslím, že vás s ním mohu spojit tak, aby se upokojilo. Myslím, že dokážu, aby vám to nebylo nepříjemné.“ Dotklo jsem se každého z nich jednou smyslovou paží. „Vlastně doufám, že dokážu, aby se vám to líbilo.“

	Tomás si smyslovou paži prohlížel. Jeho dotek ji oživil tak, jak by to nedokázalo nic jiného. „Dobře, poskytneš Áoru trochu rozkoše,“ řekl. „Jak mu to pomůže?“

	„Áor chce lidské partnery. Potřebuje nějaké partnery. Dokud je nenajde, jste ochotni se s ním rozdělit o to, co máme?“

	„Až je k nám přinesou, nebude už vypadat jako slimák, bez končetin. Ale nebude ani takové, jaké bývalo, než od nás odešlo. Nikanj z něj udělá suchozemského tvora. Bude to trvat několik dní. Nikanj je nevynese z řeky, dokud si nevytvoří nové kosti a neudrží své tělo. Až bude moci přijít za námi, budeme na ně připraveni.“

	Jesusa pustila mou smyslovou paži. „Nevím, jestli se na ně dokážu připravit. Tys je neviděl, Jodahsi. Nevíš, jak vypadalo.“

	„Hož mi to ukázal. Vím, že je to hodně zlé. Ale je to můj párový sourozenec. Je to také jediná živá bytost, která je jako já. Nemám tušení, co se s ním stane, když mu nepomůžu.“

	„Ale Nikanj by mohlo –“

	„Nikanj je náš rodič. Udělá všechno, co bude v jeho silách. Pro mne také udělalo všechno, co mohlo.“ Odmlčelo jsem se a zadívalo jsem se na ni. „Jesuso, chápeš, že to, co se stalo Áoru, se dělo se mnou, když jste mne našli?“

	Tomás se ke mně maličko přisunul. „Ty ses ještě ovládalo,“ namítl. „Dokonce jsi vědělo, jak nám pomoci.“

	„Nebylo jsem pryč z domova tak dlouho jako Áor. Ale myslím, že bez vás bych se nevrátilo. Až by na mne přišla druhá metamorfóza, zalezlo bych si do vody nebo do země. Naše změny nemají dobrý průběh, když jsme sami. Nevím, co by ze mne vzniklo.“

	„Myslíš, že Áor je ve druhé metamorfóze?“ zeptala se Jesusa.

	„Je to pravděpodobné.“

	„Nikdo o tom nemluvil.“

	„Řekli by ti to, kdyby ses zeptala. Pro ně to bylo jasné. Až se nám podaří Áora stabilizovat, bude moci svou proměnu dokončit tady. Já už brzy budu moci vstát.“

	„Kde budeme spát?“ zeptala se Jesusa.

	Se mnou! blesklo mi hlavou. Ale řeklo jsem: „V hlavní místnosti. Můžeme tam postavit přepážku, jestli chcete.“

	„Ano.“

	„A budeme od nynějška muset trávit nějaký čas s Áorem. Kdybychom to nedělali, jeho proměna by se znovu zvrhla.“

	„Proboha,“ zašeptala Jesusa.

	„Jedli jste poslední dobou něco?“

	„Jedli,“ řekl Tomás. „Když Ony a Hož našli Áora, právě jsme obědvali s tvými lidskými rodiči.“

	„Výborně.“ Mohli se se mnou o jídlo podělit a ušetřit mi námahu spojenou s jídlem. „Lehněte si ke mně.“

	Udělali to poměrně ochotně. Jesusa se trochu přikrčila, když jsem jí poprvé ovinulo šíji smyslovou paží. Když znehybněla, přitisklo jsem k ní všechna smyslová chapadla na té straně těla, která byla otočena k ní. Chvíli jsem jí nemohlo další pohyb umožnit.

	Potom jsem s příjemným pocitem, který překonával vše, co jsem s ní do té doby zažilo, vysunulo smyslovou ruku, uchopilo jsem zezadu její šíji a zapustilo jsem vlákna do její tkáně.

	Poprvé jsem do ní vstříklo – nedokázalo jsem tomu zabránit – vlastní dospělou óloiskou substanci.

	Podle nervových signálů, které jsem cítilo, jsem poznalo, že by se zkroutila v křeči, kdyby se mohla pohnout. Ale vykřikla a mne na okamžik vytrhl ze soustředění nenadálý pach adrenalinu provázející Tomásův úlek.

	Volnou smyslovou paží jsem se dotklo kůže na jeho tváři. „Je v pořádku,“ dostalo jsem ze sebe. „Počkej.“

	Možná mi věřil. Možná ho uklidnil výraz Jesusiny tváře. Ať to bylo jakkoli, upokojil se a já jsem se mohlo plně soustředit na Jesusu. Mělo jsem proniknout do obou současně, ale bylo jsem poprvé dospělé a chtělo jsem si jejich osobitou esenci vychutnat zvlášť. Jako dospělé jsem mělo pocit, že moje vnímání je ostřejší, přesnější a nějak jiné, ale ještě jsem nepřišlo na to, jak. Jesusina vůně, chuť, vjem z doteku, rytmus jejího srdce, proudění krve, struktura její tkáně, snadné, zdravé, život udržující fungování jejích orgánů, její buňky a nejmenší organely v nich – to všechno bylo nesmírně, nekonečně složité, pohlcující. Genetickou chybu, která jí a Lidem z její skupiny způsobila tolik neštěstí, jsem vidělo jasně jako jediný mrak na jinak bezmračné obloze. Lákalo mne začít ji opravovat. Nebylo by nic těžkého upravit buňky jejího těla, ale vyžadovalo by to čas. Ale pohlavní buňky, vajíčka, by bylo nutno odstranit. Poruchou byli postiženi oba její rodiče a přibližně tři čtvrtiny jejích vlastních vajíček byly vadné. Muselo bych některé části jejího těla probudit, aby fungovaly tak, jak naposledy fungovaly před narozením. Bylo lepší nechat si takovou práci na později. Momentálně bylo lepší těšit se z Jesusy – z jejích složitých harmonií, z vrozeného nebezpečí jejího geneticky nevyhnutelného lidského konfliktu inteligence a hierarchického chování. Byla doba, kdy tento konflikt nebo rozpor – jak se tomu říkalo – děsil některé Oankali natolik, že přerušili kontakty s Lidmi. Stali se Akjai – příslušníky skupiny, která nakonec opustí oblast Země, aniž by se zkřížila s Lidmi.

	Já jsem konflikt cítilo jako koření. Pro Lidi byl smrtelný, ale Jesusu nebo Tomáse neohrožoval víc než moje rodiče. Moje děti jej nebudou mít už vůbec.

	Vážná a zvídavá Jesusa, krásná v ohledech, které by s největší pravděpodobností nikdy nepochopila, by určitě byla jednou z matek těchto dětí.

	Těšilo jsem se z ní ještě chvíli, zejména z rozkoše, kterou jsem jí působilo. Cítilo jsem, jak moje óloiská substance stimuluje v jejím mozku centra rozkoše.

	„Sleduj je velice pozorně,“ poradilo mi Nikanj. „Dej jim tolik, kolik unesou, ne víc. Nepůsob jim bolest, neděs je, nepřeháněj to s jejich stimulací. Začni pomalu. Nebude to dlouho trvat a ochotněji se vzdají jídla než tebe.“

	Jesusa teprve začínala poznávat mou chuť – coby dospělého – a já jsem vidělo, že je to pravda. Jako nedospělé mne měla velice ráda. Ale to, co cítila teď, zacházelo dál než obliba, dál než láska, do hlubokého biologického pouta dospělosti. Lilith říkala, že je to doslova fyzická závislost na jiné osobě. Já jsem o tom nedokázalo uvažovat tak chladně. Pro mne to znamenalo, že Jesusa mne zanedlouho nebude chtít opustit, nebude schopna mne opustit na dobu delší než několik dní.

	Fungovalo to samozřejmě oboustranně. Zanedlouho ani já nesnesu dlouhé odloučení od ní. A bude mi moci působit bolest, když se mi bude záměrně vyhýbat. Podle toho, jak jsem ji znalo, to klidně udělá, když si bude myslet, že má důvod – přestože jí to bude bolet stejně jako mne. Než byla založena kolonie na Marsu, Lilith to udělala Nikanji mnohokrát.

	Lidští muži mohli být nebezpeční a lidské ženy uměly dohnat k zoufalství. Přesto jsem cítilo nutkání mít je oba. A totéž určitě zažívalo Áor. Kdyby mi Tomás a Jesusa jednou ukázali to nejhorší, co Lidé dovedou, pravděpodobně by vinu za to neslo Áor. Nemělo jsem jinou možnost než mu zkusit pomoci a Jesusa s Tomásem mi v tom museli pomoci. Nevědělo jsem, zda jsem schopno dosáhnout toho, aby to pro ně nebylo těžké.

	O důvod víc, aby se jim tento prožitek líbil.

	Zatímco jsem Jesusu pozorně prohlíželo a hojilo podlitiny a drobné rány, k nimž přišla, zmohla ji příjemná únava. Největší požitek ji teprve čekal, až ji spojím s Tomásem a navzájem je podělím o jejich rozkoš, smíšenou s rozkoší, kterou budou oba přinášet mně. Až budu moci vytvořit takovou nepřerušenou smyčku, utopíme se v sobě.

	Ale to mělo ještě čas. Nyní jsem laskáním a konejšením Jesusu hluboce uspalo, aniž bych dalo najevo nějaký pohyb.

	„Nikdy nepochopí, jaký představují poklad,“ řeklo mi jednou Nikanj, když sedělo vedle mne. „Vidí naši rozdílnost – i tvou, lelko – a diví se, proč o ně stojíme.“

	Odpoutalo jsem se od Jesusy, ale ještě krátce jsem se nechalo zdržet slanou chutí její kůže. Jednou jsem slyšelo, jak matka říká Nikanji: „Je dobře, že nejíte maso. Kdybyste maso jedli, tak podle toho, jak o nás mluvíte – že voníme, že máte hlad a že nás potřebujete ochutnávat – byste si nejspíš nehráli s našimi geny, ale sežrali byste nás.“ A po chvíli mlčení dodala: „Možná by to tak dokonce bylo lepší. Bylo by to něco, co bychom dokázali pochopit a s čím bychom mohli bojovat.“ Nikanj na to neodpovědělo nic. Možná si z ní právě v tu chvíli bralo živiny – bralo si kousky z jejího posledního jídla, vybíralo z jejího těla mrtvé nebo deformované buňky nebo dokonce odebíralo dozrálé vajíčko, než se vydá na cestu vejcovody do dělohy. Některá vajíčka ukládalo, ostatní stravovalo. Také bych si od Jesusy vzalo vajíčko, kdyby nějaké bylo zralé. „Krmíme se jimi každý den,“ řeklo mi Nikanj. „A při tom se staráme, aby byli zdraví, a mícháme jim děti. Ale nemusejí vždycky vědět všechno, co děláme.“

	Otočilo jsem se k Tomásovi. Bez jediného slova si ke mně lehl a rukama mne k sobě přitáhl. Velice prudce mne políbil a pak se zeptal: „To budu vždycky muset čekat?“

	„Ale ne,“ řeklo jsem a upravilo jsem jeho polohu tak, aby mu byla příjemná. „Stačí, abych tě jednou takhle ochutnalo, a už tě nikdy neudržím.“

	Ovinulo jsem mu jednu smyslovou paži kolem krku a obnažilo jsem smyslovou ruku. Paralyzovalo jsem ho stejně jako Jesusu, ale ponechalo jsem mu iluzi pohybu. „Hlavně muži potřebují pocit, že se hýbají,“ řeklo mi Nikanj. „Bude ti s nimi příjemněji, když jim dopřeješ iluzi, že po tobě mohou lézt.“

	Mělo naprostou pravdu. A přestože se mi nepodařilo dostat vajíčko od Jesusy, odebralo jsem velké množství spermatu od Tomáse. Většina obsahovala vadný gen a nedala se použít k rozmnožování. Bílkovina. Zbytek jsem uložilo k budoucímu využití.

	Tomás byl silnější než Jesusa. Trvalo déle, než se unavil. Těsně předtím, než jsem ho uspalo, řekl: „Nikdy jsem tě nechtěl nechat odejít. A teď vím, že to nikdy neudělám.“

	Využilo jsem jeho svaly, abychom se oba přisunuli k Jesuse. Když jsem bylo takto vklíněné mezi ně, oni mohli spát a já jsem mohlo odpočívat a vzít si trochu víc z jejich večeře. Nic nepoznají. Oni to mohli postrádat a já jsem to potřebovalo, abych rychle nabralo sílu – kvůli Áoru.
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	Áor bylo ve druhé metamorfóze. Když je Nikanj po několika dnech obnovy přineslo ke mně, stále nebylo k poznání. Nepodobalo se žádnému Člověku, Oankali ani konstruktovi, kterého jsem kdy vidělo.

	Jeho kůže měla tmavě šedou barvu. Místy se stále leskla slizem. Áor nemohlo moc chodit. Mělo opět dvě nohy, ale bylo velice slabé a jeho koordinace pohybů zatím nebyla taková, jaká měla být.

	Bylo holé.

	Nedovedlo mluvit nahlas.

	Jeho ruce byly ploutve s plovacími blánami.

	„Pořád se ztrácí,“ řeklo Nikanj. „Dostalo jsem je skoro do normálního stavu, ale nemá nad sebou žádnou moc. Jakmile je propustím, sklouzne do jednodušší formy.“

	Položilo Áora na lůžko, které jsme pro ně připravili. Tomás vešel za námi. Teď stál uvnitř a díval se, jak se Áorovo tělo víc a víc vzdaluje podobě, kterou mělo mít. Jesusa dovnitř vůbec nešla.

	„Pomůžeš mu?“ zeptal se Tomás.

	„Nevím,“ odpovědělo jsem. Lehlo jsem si k němu. Všimlo jsem si, že mne sleduje. Ani obnovené oči nebyly takové, jaké být měly. Byly příliš malé. Příliš vyčnívaly. Ale vidělo jimi. Prohlíželo si moje smyslové paže. Ovinulo jsem je oběma a ovinulo jsem je také silovými pažemi.

	Mělo velký, mučivý strach, bylo zoufale osamělé a toužilo po doteku, který nemohlo mít.

	„Lehni si za mne, Tomási,“ vyzvalo jsem ho a smyslovými chapadly jsem vidělo, jak zaváhal, jak se mu pohnulo hrdlo, když polkl. Přesto si za mne lehl, přitáhl se ke mně a umožnil mi, abych se o něho podělilo s Áorem, tak jako jsem se o něho předtím podělilo s Jesusou.

	Přestože jsem se snažilo, příjemné to nebylo. Nikanj mělo pravdu, s Áorovým tělem se stalo něco velice špatného. Neustále mi unikalo – snažilo se své tělo zjednodušit. Nemělo nad sebou žádnou moc, ale jako kámen, který se valí s kopce, mělo setrvačnost. Jeho tělo ‚chtělo‘ být jednodušší a jednodušší. Kdyby si ho nikdo nevšiml a ono by zůstalo ve vodě mnohem déle, začalo by se rozpadat úplně – na jednotlivé buňky, z nichž každá by v sobě nesla semínko života, oankalskou organelu. Mohly by nějakou dobu přežívat jako jednobuněčné organismy nebo mohly ihned napadat těla větších tvorů, ale Áor jako jedinec by bylo ztraceno. V jistém smyslu se tak jeho tělo snažilo spáchat sebevraždu. Neslyšelo jsem, že by nějaký jiný nositel oankalského organismu udělal něco takového. Pro nás byl život poklad. Ani v nejtěžších okamžicích, které jsem prožilo před nalezením Jesusy a Tomáse, u mne k takovému rozpadu nedošlo. Nepochybovalo jsem o tom, že by nakonec nastal – ne jako něco žádoucího, ale jako nevyhnutelný proces. Říkali jsme své potřebě kontaktu s ostatními a potřebě partnerů hlad. To slovo nebylo zvoleno bezdůvodně. Ten, kdo může mít hlad, může hladem zemřít.

	Ti, kteří chtěli, abych bylo bezpečně zavřeno na Čkahičdahku, se nebáli jen toho, k čemu by mne mohla dohnat má nestabilita, ale také toho, k čemu by mne mohl dohnat můj hlad. Rozpad byla jedna z nevyslovených možností. Rozpuštěním v řece by nutně byly zasaženy – napadeny – rostliny a živočichové. Napadená zvířata by to táhlo do míst, kde rostly lodní organismy, jako bylo Lo. Obdobně by to k podobným místům táhlo buňky, které by žily samostatně. Jen velice málo buněk by dělalo potíže – například vyvolávalo nemoci a mutace rostlin.

	Áor chtělo dál žít jako Áor. Snažilo se mi pomáhat, když jsem je navádělo na normální metamorfózu, ale beze slov jsem je od toho odradilo. Nemělo nad sebou ani tolik vlády, aby mohlo pomáhat při vlastní obnově.

	Tomás zoufale chtěl přerušit kontakt se mnou a s Áorem. Uspalo jsem ho a udrželo jsem ho u sebe. Jeho přítomnost byla pro Áora prospěšná bez ohledu na to, zda byl při vědomí nebo ne.

	Den a půl jsme my tři leželi spolu a nutili jsme Áorovo tělo dělat něco, co již dělat nechtělo. Když jsme pak s Tomásem vstali, abychom se šli vykoupat a najíst, Áor vypadalo téměř jako před odchodem. Mělo hladkou hnědou kůži, výrůstek smyslové paže pod každou silovou paží, chmýří černých vlasů na hlavě, prsty bez plovacích blan a umělo mluvit.

	„Co mám dělat?“ zeptalo se předtím, než jsme je nechali s Nikanjem.

	„My se o tebe postaráme,“ slíbilo jsem mu.

	Bez dalších slov jsme s Tomásem odešli k řece a vydrhli jsme se.

	„Už nikdy to nechci dělat,“ prohlásil Tomás, když jsme vyšli z vody.

	Neřeklo jsem nic. Když se další den tvar Áorova těla začal znovu nežádoucím způsobem měnit, udělali jsme to s Tomásem znovu. Nechtěl, ale podíval se na Áora a na mne a váhavě si ke mně lehl.

	Když se to stalo znovu, zavolalo jsem Jesusu. Později mi v řece řekla: „Mám pocit, jako by se po mně plazily stovky slimáků!“

	Áorovo tělo se nenaučilo být stabilní. Znovu a znovu jsme mu museli bránit, aby nesklouzlo na cestu rozpadu. Společně s Jesusou nebo s Tomásem jsem je pokaždé mohlo přivést zpět, ale nedokázalo jsem je udržet. Naše práce neměla konec.

	„Proč je to pokaždé tak odporné?“ zeptala se Jesusa po jedné dlouhé terapii. Vykoupali jsme se a všichni tři jsme spolu jedli – což bylo něco, co se nám nepodařilo často.

	„Ze dvou důvodů,“ odpovědělo jsem. „Především, Áor nejsem já. Ti, kteří mají óloiského partnera, se již nechtějí stýkat s óloi, která jejich partnerem nejsou. Důvody jsou biochemické.“ Zarazilo jsem se. „Áorův pach a chuť vám jsou nepříjemné. Snažím se je před vámi zamaskovat, ale nejde to.“

	„Nedotýkáme se ho, a přesto to cítím,“ řekla Jesusa.

	„Protože ono potřebuje cítit tebe. Uspávám vás, protože není nutné, aby cítilo váš odpor. Já vím, že za to nemůžete, že je vám odporné, ale Áor to cítit nemusí.“

	„A co je ten druhý důvod?“ zeptal se Tomás.

	Přitisklo jsem silové paže k tělu. „Áor je nemocné. Nemělo by nám pořád takto utíkat. Mělo by se stabilizovat, jako když mně pomáhali sourozenci, abych se stabilizovalo. Ale nedokáže to.“ Podívalo jsem se mu do obličeje – byl hubenější, než měl být, přestože jedl dost. Začínaly se projevovat důsledky jeho terapií s Áorem. A Jesusa vypadala starší, než vypadat měla. Svislé vrásky mezi jejíma očima se prohloubily a byly teď trvalé. Až to skončí, vyhladím je.

	Jesusa a Tomás se na sebe smutně podívali. „Co se děje?“ zeptalo jsem se.

	Jesusa se zavrtěla, jako by nemohla vydržet na místě. „Co bude s Áorem dál? Jak dlouho je budeme muset dávat do pořádku?“ Opřela se o stěnu srubu. „Nevím, jak dlouho to ještě vydržím.“

	„Jestli se nám podaří přečkat s ním metamorfózu, možná je stabilizuje to, že jeho tělo bude dospělé,“ řeklo jsem.

	„Myslíš, že ty by ses bez nás stabilizovalo?“ zeptala se Jesusa.

	Neodpovědělo jsem. Po chvíli už byla odpověď zbytečná.

	„Co s ním bude?“ vrátila se Jesusa ke své původní otázce.

	„Pravděpodobně půjde do vyhnanství na loď. Dopravíme je zpátky do Lo a odtamtud je pošlou na loď. Možná tam mezi Oankali nebo konstrukty najde partnery, kteří je dokážou stabilizovat. Nebo mu třeba nakonec… třeba mu dovolí rozpadnout se. Jeho současný život je strašlivý. Jestli se nemůže těšit na nic lepšího…“

	Oba se současně otočili a znovu se na sebe podívali. Byli to koneckonců pároví sourozenci, i když o tom tak neuvažovali. Byli jako Áor a já. Jim mohl pohled, který si vyměnili, říct hodně. A mne takový pohled stavěl mimo.

	Jesusa vzala mezi své dlaně jednu mou smyslovou paži a vylákala ven smyslovou ruku. Zdálo se, že je to pro ni stejně přirozené, jako když to moji rodiče dělali s Nikanjem. Od doby, co mi narostly smyslové paže, se mých silových paží prakticky přestala dotýkat.

	„Nikanj s námi o Áoru mluvilo,“ promluvila tiše. Soustředilo jsem se na ni.

	„Nikanj?“

	„Řeklo nám totéž, co jsi nám teď řeklo ty. Řeklo, že Áor se pravděpodobně rozpadne. Zemře.“

	„Nedá se říct, že by zemřelo.“

	„Ale ano! Ano, zemře. Bude jedno, kolik jeho buněk bude žít, ale už to nebude Áor. Áor bude mrtvé!“

	Její náhlá ráznost mne překvapila. Potlačilo jsem nutkání chemicky ji upokojit, protože ona se nechtěla nechat uklidnit. „Víme o umírání víc než ty,“ řekla trpce. „Věř mi, poznám smrt, když ji vidím.“

	Objalo jsem ji silovou paží, ale nenapadlo mne nic, co bych mělo říct.

	Nakonec promluvil Tomás. „Doma musela pomáhat nemocným a umírajícím. Nesnášela to, ale ostatní jí věřili. Věděli, že udělá, co je nutné, bez ohledu na to, jak se sama cítí.“ Povzdechl si. „Asi jako ty. Nejspíš jsem nějak divný, že si vždycky oblíbím někoho vážného, se smyslem pro povinnost.“

	Usmálo jsem se a natáhlo jsem k němu volnou smyslovou paži.

	Přisedl si k nám a nechal se obejmout. Nebyla v tom žádná vášeň. Jen příjemný pocit, že jsme spolu. V poslední době nám často dopřán nebyl.

	„Kdyby si Áor mohlo mezi Lidmi vybrat pár svých partnerů,“ začala Jesusa, „přežilo by?“

	Byla vyděšená a měla stažený žaludek. Mluvila, jako by z ní ta slova někdo vy tloukl. Tomás i já jsme se na ni prudce podívali.

	„Odpověz, Jodahsi. Přežilo by?“

	„Ano,“ řeklo jsem. „Téměř určitě.“

	Přikývla. „Napadlo mne, že kdybys mohlo naše obličeje vrátit do původní podoby, mohli bychom se vrátit domů. Možná znám Lidi, kteří by byli ochotní se k nám přidat, kdyby věděli, co jsme objevili – co jsme zjistili.“

	„Zavřeli by nás a měli by nás na plození dětí,“ zkusil protestovat Tomás.

	„Myslím, že by nás nikdo ze starších ani z rodičů vůbec nemusel vidět. Když sis myslel, že tě zapřáhnou, býval jsi mistr v tom, jak odejít a přijít, aniž by si tě někdo všiml.“

	„Tenkrát o nic nešlo. Tohle je vážné.“ Odmlčel se. „Když uvážím, jak se jmenuješ, sestřičko, neměla bys zkoušet hrát takovou roli.“

	Odvrátila se od něho a opřela mi hlavu o rameno. „Nechci to udělat,“ řekla. „Ale proč by Áor mělo zemřít? Víme, že Lidi z naší skupiny stejně naloží a odstěhují, pohltí nebo sterilizují. Tomu se už nedá zabránit. To se máme dívat, jak Áor trpí, a nic nedělat, když víme, že pravděpodobně zemře? Je pravda, že nás naši zavrhnou, když zjistí, že jsme se přidali k Oankali. Ale to nakonec zjistí stejně, ať se děje, co se děje.“

	„Zabijí nás, když budou mít možnost,“ poznamenal Tomás.

	Jesusa zavrtěla hlavou. „Když budeme vypadat, jak jsme vypadali, tak ne. Jodahs nás bude muset změnit zpátky ve všem. I krk musíš mít znovu neohebný. Tak budeme mít možnost znovu uniknout, dřív nebo později, i když nás chytí.“

	Na okamžik se zamyslela. „Zatím přece nemohou vědět, co jsme udělali, ne, Jodahsi?“

	„Zatím ne,“ připustilo jsem. „Nikanj ještě nedalo zprávu na loď ani do žádného města.“

	„Protože doufalo, že přesně tohle uděláme.“

	Přikývlo jsem. „Nepožádalo by vás o to. Pouze doufalo.“

	„A ty?“

	„Ani já jsem vás nemohlo požádat. Už jednou jste odmítli. Pochopili jsme to.“

	Chvíli neřekla nic. Seděla úplně zticha a dívala se na podlahu. Zaplavil ji adrenalin a začala se třást.

	„Jesuso?“ řeklo jsem.

	„Nevím, jestli to dokážu,“ přiznala. „Myslíte si, že tomu rozumíte. Ale nerozumíte. Nemůžete.“

	Drželo jsem ji a hladilo jsem ji, dokud se nepřestala třást. Tomás ji pohladil po vlasech. Musel přitom sáhnout přes mne, čímž ve mně probudil nutkání chytit ho za ruku a zabránit mu v tom. Oankalští partneři mužského a ženského pohlaví nic takového dělat nepotřebovali. U lidských partnerů jsem se to muselo naučit snášet.

	„Máme to udělat?“ obrátila se na něho znenadání.

	Odtáhlo se od ní, přejelo jsem očima z jednoho na druhého a pak jimi uhnulo jinam.

	Podívala se na mne. „Máme?“ zeptala se.

	Otevřelo jsem ústa, abych řeklo, že ano, že samozřejmě mají. Pak jsem je zavřelo. „Nechci, abyste se zničili,“ řeklo jsem po chvíli. „Nechci vyměnit život svého sourozence za vaše.“ Cítil jsem to, co ona. Nemohla mi poskytnout multismyslové iluze. Lidé takové věci nedovedou. Přesto jsem cítilo, jak je napjatá, jak se jí svírá žaludek, jak ji bolí svaly. Muselo jsem se držet, abych jí neposkytlo úlevu. Ona ji ode mne nyní nepotřebovala, ani nechtěla. Matka i Nikanj mne upozorňovali, že ne každá bolest by se měla okamžitě tišit. Jazyk jejího těla mi řekne, až bude potřebovat úlevu.

	„Já neumřu,“ zašeptala. „Nejsem tak křehká. Nebo možná… nemám tolik štěstí. Jestli tvého sourozence mohu zachránit, udělám to. Ale myslím, že by pro mne bylo snazší zlomit si několik kostí.“

	Ona i já jsme se podívali na Tomáse.

	Zavrtěl hlavou. „Nenávidím to tam,“ řekl potichu. „Spousta bolesti, nemocí, povinností a falešných nadějí. Chtěl jsem raději umřít, než bych se tam vrátil. Vy oba to víte.“

	Přikývlo jsem. Jesusa se vůbec nepohnula. Pozorovala ho.

	„Ale je mám rád,“ řekl. „Nechci jim to udělat. Jiná možnost není?“

	„Jiná nikoho nenapadla,“ odvětilo jsem. „Jestli to můžeš udělat, zachráníš Áora. Jestli ne, převezeme je na loď a… budeme doufat, že to dobře dopadne.“

	„Naše jsme už stejně zradili,“ řekla tiše Jesusa. „S tebou, Jodahsi. Teď už se jenom dohadujeme, jestli od nich máme odvést dva další dřív, nebo je nechat všechny čekat, až přijdou Oankali.“

	„A to je všechno?“ řekl Tomás s hořkou ironií.

	„Půjdeš se mnou?“ zeptala se.

	Povzdechl si. „Copak jsem ti neslíbil, že tě tam dovedu?“ Pročísl si rukou vlastní vlasy. Za chvíli vstal a odešel ven.
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	Nastaly komplikace.

	Nemohli jsme odejít, dokud neskončila Áorova metamorfóza. Jesusa a Tomás si mysleli, že jím jednoduše vrátím jejich znetvoření a oni odejdou zpátky do hor sami. Nedokázali by to, ani kdybych jim bylo ochotno dovolit, aby to zkusili. Už by ode mne nemohli odejít.

	Ještě jsem jim neřeklo, že nemohou odejít. Přišli na to stejně jako kdysi Lilith. Když už to s Áorem nemohli déle snášet a když pochopili, že mi nevymluví záměr jít do jejich domova v horách s nimi, odešli sami. Utekli spolu do pralesa a několik dní tam zůstali. Byla to pro mne ukázka toho, jak bych trpělo, kdyby zemřeli.

	Když jsem zjistilo, že jsou pryč, propadlo jsem panice. Tomás měl noc strávit s Áorem a se mnou. Ale stačilo, abych na něj jen pomyslelo a poznalo jsem, že v táboře není. Ani Jesusa. Jejich pach začínal slábnout.

	Proč? Proč odešli? Kterým směrem odešli? Obrátilo jsem veškerou pozornost na to, abych zachytilo jejich pachovou stopu, abych zjistilo, kde je jejich pach nejsilnější a nejčerstvější. Až bych přišlo na to, po které stezce do pralesa odešli, chtělo jsem se vydat za nimi. Ahajas mne zarazila.

	Byla obrovská, tichá a její přítomnost byla velice příjemná. Oankalské ženy bývaly takové. Vědělo jsem, že Nikanj za ní někdy po terapii s Áorem chodí a doslova jako by vrůstalo do jejího těla. Byla o tolik větší, že proti ní vypadalo jako dítě.

	Teď mi zastoupila cestu. „Nech je, ať se k tobě vrátí sami,“ řekla tiše. Prohlíželo jsem si ji očima, ale všechna má smyslová chapadla se soustředila na cestu, kterou Jesusa a Tomás odešli. „Viděla jsem je, když odcházeli,“ přiznala. „Vzali si batohy a mačety. Nic se jim nestane a za několik dní přijdou zpátky.“

	„Mohli by padnout do zajetí odpůrců!“ namítlo jsem

	„Ano,“ řekla. „Ale není to pravděpodobné. Pohybovali se na vlastní pěst dávno předtím, než potkali tebe.“

	„Ale –“

	„Jako všichni Lidé, dovedou se o sebe postarat. Mělo jsi jim říct, lelko, jak jsou s tebou svázaní.“

	„Bálo jsem se. Bálo jsem se, že udělají právě tohle.“

	„Nejspíš by to skutečně udělali. Rozdíl je v tom, že když tě teď začnou potřebovat, propadnou zoufalství a dostanou strach, nebudou vědět, čím to je.“

	„Proto za nimi chci jít.“

	„Nejdřív si promluv s Lilith. Ona to dělávala taky. Nikanj se již v mladém věku muselo smířit s tím, že bude šňůru napínat tak, až se málem uškrtí. A kdyby za ní Nikanj šlo, zahrnula by je nadávkami a nenávistí.“

	Vědělo jsem, že to Lilith dělala. Šlo jsem za ní a chvíli jsem zůstalo stát vedle ní. Kreslila černým inkoustem nebo barvivem na kůru. V Lo si ostatní Lidé jejích kreseb považovali – výjevů z předválečné Země, obrázků dávno vyhynulých zvířat, vzdálených míst, měst, moře… Kreslila také obrazy, někdy k tomu využívala rostlinná barviva. V době našeho vyhnanství se tomu příliš nevěnovala. Nyní se k tomu vracela. Sloupla kůži z kmene nedalekého fíkovníku, očistila ji a nachystala si barvy, štětce a ostré tyčinky. Jednou mi řekla, že to dělá proto, aby se uklidnila. Aby se cítila být Člověkem.

	Poplácala rukou místo vedle sebe. Došlo jsem k ní, vyčistilo jsem si místečko a posadilo jsem se.

	„Odešli,“ řeklo jsem.

	„Já vím,“ odpověděla. Kreslila náš rodinný oběd v přírodě. Byli jsme tam všichni a jedli jsme z tykvových nádob a z misek z Lo. Všichni. Moji rodiče, sourozenci – dokonce i Áor, takové, jak vypadalo, než odešlo do pralesa. A Jesusa s Tomásem. Všichni se dali snadno poznat, i když jsem mělo pocit, že by to nemělo jít. Netvořilo je víc než několik černých čar.

	„Tvoji partneři už mně ani Tinovi nebudou nikdy důvěřovat,“ řekla. „Bude to naše odměna za to, že jsme jim neřekli, co se s nimi děje.“

	„Mám pro ně jít?“

	„Teď ne. Až za několik dní. Běž, až ti vlastní pocity napoví, že trpí a možná se obracejí zpátky. Setkej se s nimi někde mezi tímto místem a místem, kam došli. Umíš je vystopovat tak dobře, abys to zvládlo?“

	„Ano.“

	„Tak to udělej. A nečekej, že kromě zjevné biologické potřeby budou nějak jinak dávat najevo, jak jsou rádi, že tě vidí.“

	„Já vím.“

	„Nějakou dobu ti nebudou projevovat lásku, a dokonce ani náklonnost.“

	„Ani důvěru,“ řeklo jsem smutně.

	„Nebude to trvat dlouho. Nedůvěru a odpor budou cítit k nám.“

	Přesunulo jsem se tak, abych bylo proti ní. „Pochopí, že jste mlčeli kvůli mně.“

	Na tváři se jí mihl trpký úsměv. „Feromony, lelko. Tvůj pach jim nedovolí, aby tě nenáviděli dlouho. Nás ale nenávidět můžou. Mrzí mě to, mám je ráda. Mělo jsi velké štěstí, že jsi je našlo.“

	Udělalo jsem, co řekla. A když jsem své zamlklé, rozmrzelé partnery přivedlo domů, chovali se tak, jak předpověděla. Než u Áora skončila metamorfóza, vypadalo to, že Tino a Tomás našli nějakou společnou půdu, ale Jesusa zůstávala na pozicích neochvějné nevraživosti. S mou matkou se prakticky přestala bavit. A když se přiblížil čas našeho odchodu a ona se dozvěděla, že Áor musí jít s námi, téměř se přestala bavit i se mnou. To byla jiná bitva. Áor skutečně muselo jít. Kdybychom je nechali na starost pouze Nikanji, nepřežilo by. Tušilo jsem, že momentálně přežívá jen díky našemu společnému úsilí a nové naději, že najde lidské partnery, s nimiž se bude moci spojit. Tušilo jsem také, že to pochopila i Jesusa. Ani jednou nepohrozila, že si to rozmyslí, že nás odmítne a ponechá Áora svému osudu. Chovala se k Áoru laskavěji než ke mně. Kontakt s ním prostřednictvím mne jí stále působil muka, ale jeho nemoc v ní patrně zasáhla něco, co by nic jiného zasáhnout nedokázalo. Naproti tomu já jsem jí přinášelo úlevu i muka. Přestala se mne dotýkat. Můj dotek snášela, dokonce jí byl stejně příjemný jako předtím. Ale přestala být vstřícná.

	„Zachovalo ses hanebně,“ řekl mi Tomás poté, co nás chvíli pozoroval. „Kdyby tě nedovedla tak dobře trestat, musel bych vymyslet, jak to udělat vlastníma rukama.“

	„Ale tobě to nevadí,“ řeklo jsem. Když jsem je v lese našlo a odvedlo je domů, on cítil pouze úlevu. Z Jesusy čišel odpor a hněv.

	„Vadí jí to,“ řekl. „Cítí se jako v pasti, zrazená. A to mi vadí.“

	„Vím. Je mi to líto. Tolik jsem se bálo, že vás ztratím, že si to ani nedovedete představit.“

	„Vidím Áora,“ odvětil. „Nemusím si nic představovat.“

	„Ne. Stálo jsem o vás dva. Nešlo mi jen o to, abych netrpělo.“

	Chvíli se na mne díval a potom se usmál. „Nakonec ti stejně odpustí. Ale bude jí velice podezřelé, proč to udělala. A právem. Ne?“

	Ovinulo jsem mu krk smyslovou paží a neobtěžovalo jsem se odpovědět.

	Končilo období dešťů, když se naše čtveřice připravila opustit tábor.

	Áor bylo znovu silné – schopné jít celý den a živit se vším, na co narazí. A když jsme s ním jednou za dvě, za tři noci spali, dokázalo si udržet svou podobu. Ale i když nás mělo kolem sebe, bylo osamělé a opuštěné, jakoby prázdné. Dokázalo jít za námi a postarat se o sebe – ale jen tak tak. Občas jsem se ho muselo dotknout, aby se probudilo. Bylo to, jako by bylo ztracené v sobě a vycházelo na povrch jen ve chvílích, kdy byl mezi námi kontakt. Téměř nemluvilo.

	Když jsme byli připraveni odejít, Nikanj se postavilo mezi mé oankalské rodiče, aby mi udělilo poslední rady a rozloučilo se.

	„Sem už se nevracejte,“ řeklo. „Za několik měsíců se vrátíme do Lo. Dáme vám dost času, ale potřebujeme se vrátit domů. Až tam přijdeme, všichni se budou muset dozvědět o tvých partnerech a o jejich vesnici. Lo předá zprávu na loď a Lidi odvezou. Jestli vaše čtveřice uspěje, bude vás tou dobou už šest a možná budete sami zpátky v Lo.“ Chvíli se na mne soustředilo, aniž by cokoli řeklo. Nedokázalo jsem se ubránit pomyšlení, že když nebudeme opatrní, nemusíme se návratu do Lo dožít. Bylo možné, že své rodiče už nikdy neuvidím. Nikanj zřejmě myslelo na totéž.

	„Mám pro tebe vzpomínky, lelko,“ řeklo. „Chtělo bych ti je teď předat. Myslím, že přišel čas.“

	Genetické vzpomínky. Životaschopné kopie buněk, které Nikanj dostalo od vlastních rodičů, nasbíralo samo nebo přijalo od svých partnerů a dětí. Pořídilo kopie od všeho, co mělo, a nyní mi celé toto dědictví chtělo předat. Přišel čas. Bylo jsem dospělé óloi s partnery.

	Přesto když Nikanj odstoupilo od Ahajas a Dichaána a natáhlo ke mně všechny čtyři ruce, necítilo jsem se jako dospělé. Bálo jsem se tohoto posledního kroku, tohoto posledního doteku. Bylo to, jako by Nikanj říkalo: „Tady máš své dědictví, poslední dar, povinnost a rozkoš, kterou ti dávám.“ Poslední.

	Ale Nikanj neřeklo vůbec nic. Když se mne dotklo, odmítavě jsem se odtáhlo. Počkalo si, až se uklidním. Potom promluvilo: „Musíš to dostat, než odejdeš, lelko.“ Odmlčelo se. „A ty to musíš předat Áoru, až bude stabilní a bude mít partnery. Kdo ví, kdy mne vy dva zase uvidíte?“

	S přemáháním jsem vstoupilo do jeho objetí. Ihned jsem ucítilo, jak mne chytá a proniká do mne, drží mne, abych se nemohlo pohnout, ale ne jako bych bylo ochromené. Nikdy se mi nepodařilo dotknout se někoho tak jemně, jak to dovedlo Nikanj. A stále mi působilo rozkoš. I mně. I teď.

	Pak jako by okolní svět vzplanul jasným bílým světlem. Již jsem za sebe nevidělo. Všechny mé smysly se obrátily dovnitř. Nikanj do mne oběma smyslovýma rukama vstříklo proud jednotlivých buněk, z nichž každá představovala plán, podle něhož se dala vytvořit celá živá bytost. Buňky putovaly přímo do mé čerstvě dozrálé jaši. Orgán jako by hltal a sál, jako kdysi já z matčina prsu.

	Byl to ohromující příval nových informací. Život v tolika podobách, kolik bych si nedokázalo představit – jedinečné exempláře, z nichž většina na Zemi nikdy nežila. Generace vzpomínek, které jsem mělo přezkoumat, naučit se zpaměti a buď uchovat živé s pozastavenými funkcemi, nebo je nechat prožít určený čas a zemřít. Ty, které jsem mohlo obnovit z vlastního genetického materiálu, jsem nemuselo přechovávat živé.

	Zpočátku pro mne byl ten příval informací nesrozumitelný. Pouze jsem jej přijímalo a ukládalo, jen vzácně něco upoutalo mou pozornost. Na prozkoumání zbytku budu mít dost času. Nic neztratím, a až to pochopím, nikdy to nezapomenu.

	Když příval skončil a Nikanj se přesvědčilo, že mohu stát, pustilo mne.

	„Až na to, že ti chybí oankalští nebo konstruovaní partneři, jsi teď dospělé,“ řeklo.

	Zmatené, přeplněné novými informacemi, ohromené novým pocitem, omámené, nedokázalo jsem víc než udržet se na nohou. Slyšelo jsem, co Nikanj řeklo, ale zdálo se, že trvalo nekonečně dlouho, než jsem pochopilo význam slov. Cítilo jsem, jak se mne ještě jednou dotklo smyslovou paží, potom mne k sobě přitáhlo a dovedlo mne k Tomásovi, jenž balil hamaky zhotovené z plátna z Lo a další věci, které mi rodiče dali.

	Tomás okamžitě vstal a vzal si mne od Nikanje. Později jsem si vzpomnělo, že si dal záležet, aby se Nikanje nedotkl, ale jeho blízkost mu již nevadila. Dospělí, kteří měli partnery, se tak chovali – ostatní jim nevadili, protože sami chápali, kam patří, co mají a co nemají dělat.

	„Co jsi s ním udělalo?“ zeptal se Tomás.

	„Předalo jsem mu informace, které se mu na tomto nebezpečném výletu s vámi mohou hodit. Vypadá teď trochu jako Člověk, když je opilý, ale za chvíli bude zase v pořádku.“

	Tomás se na mne pochybovačně podíval. „Určitě? Chtěli jsme už odejít.“

	„Bude v pořádku.“

	To všechno jsem si vybavilo až později, stejně jako jsem si vybavovalo věci, které jsem vnímalo ve spánku. Tomás mne posadil k sobě, dokončil balení rance a překulil jej. Potom vzal mezi své dlaně jednu mou smyslovou paži a řekl: „Jestli se neprobudíš, necháme tě tady. Můžeš nás doběhnout, až vystřízlivíš.“

	Řekl to pobaveně, ale nežertoval. Byl odhodlán odejít bez Aora a beze mne a nechat nás, abychom je dohonili, až budeme moci. Jesusa by určitě odešla s ním.

	Našlo jsem ho spíš hmatem a čichem než zrakem, prakticky jsem se na něho nedokázalo zaměřit. Docela pohotově mi podal ruku. Pevně jsem ji chytilo a tak úzce jsem se na ni zaostřilo, že jsem ho přes ten neskutečný chaos informací, jež mi poskytlo Nikanj, začalo normálně vidět a slyšet. Ty informace byly jako břemeno, které strhávalo mou pozornost. Nebude ‚lehčí‘, dokud jim nezačnu rozumět. Porozumět všemu mohlo trvat roky, ale teď jsem muselo alespoň začít.

	„Není to stejné, jako bych bylo opilé,“ řeklo jsem, když jsem dokázalo promluvit. „Je to jako mít v sobě miliardu cizinců, kteří se dovolávají zvláštního dílu pozornosti. Nepochopitelné… omračující… žádné slovo nestačí. Chtělo bych chvíli zůstat s tebou.“

	„Nikanj řeklo, že ti právě předalo informace,“ zkusil se bránit.

	„To je pravda. A i kdybych teď začalo a pokračovalo po celý zbytek života, stejně bych ti dokázalo nahlas vysvětlit jen nepatrný zlomek.“

	„Můžeš jít?“ zajímal se.

	„Ano. Jen mi dovol, abych zůstalo s tebou.“

	„Myslel jsem, že to jsme vyřešili. Už ode mne nikdy neodejdeš.“
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	Prales byl nekonečný. Stromy a menší rostliny se měnily. Některé odrůdy mizely, ale les pokračoval. Kopce a později i téměř kolmé srázy hor pokrývala silná vrstva zelené srsti. Některými místy bychom bez mačet neprošli.

	Nacházeli jsme staré stezky, římsy obcházející skalní stěny, které možná pocházely z dob před válkou. Pod námi si jeden přítok řeky razil cestu hlubokou, úzkou roklí. Nad námi se tyčily zelené, strmé hory, hraničící s modrobílým pruhem oblohy, jenž se před námi rozšiřoval. Zelenobílá voda, valící se přes obrovské balvany, pod námi bouřila a uháněla. Já bych pád do ní možná přežilo, ale ostatní sotva.

	Ale moji lidští partneři byli v kraji, kde byli doma, a tak se pohybovali jistě a sebevědomě. Bylo jsem zvědavé, jestli se jim podaří najít cestu domů. Prošli tudy pouze jednou, téměř před dvěma lety. Ale především Jesusa byla doma, jen co charakter krajiny začal být spíš vertikální než horizontální. Byla to ona, kdo nás nejčastěji vedl, protože to viditelně dělala ráda a šlo jí to lépe než komukoli z nás. Když nám cesta, mající podobu úzké skalní římsy, zmizela, obvykle ji jako první zahlédla, jak znovu začíná nad námi, pod námi nebo o něco dál. A když ji zahlédla, jako první začala šplhat k ní. Nikdy nepočkala, co budou chtít udělat ostatní – jednoduše našla nejlepší cestu. Když jsem ji poprvé spatřilo přitisknutou ke skále, jak mezi vegetací a na skále hledá maličké opory pro ruce a pro nohy a leze vzhůru jako pavouk, propadlo jsem panice a nedokázalo jsem se pohnout.

	„Je tak trochu ještěrka,“ prohlásil s úsměvem Tomás. „Zahanbuje mě to. Sám nejsem neohrabaný, ale spadnout jsem ji nikdy neviděl.“

	„Dělala to odjakživa?“ zeptalo se Áor.

	„Viděl jsem ji lézt po holé skále,“ řekl Tomás.

	Podíval jsem se na Áora a poznal jsem, že i ono dostalo strach. Naše cesta mu začínala prospívat. Nutila je používat tělo a soustředit pozornost na něco jiného než na vlastní utrpení. Prosadila do popředí jeho zájmu bezpečí těchto dvou Lidí. Pochopilo oběť, kterou mu přinášejí, a oběť, kterou již přinesli.

	Překonalo propast jako poslední. Drželo se oběma rukama a oběma nohama. „Umím udělat lepší mouchu než ty,“ řeklo Tomásovi, když dolezlo k nám, do bezpečí.

	Tomás se rozesmál nejen radostí, ale i překvapením. Myslím, že ještě nikdy neslyšel, aby se Áor alespoň pokusilo o žert.

	Byly chvíle, kdy jsme mohli slézt k řece a jít kolem ní nebo se v ní vykoupat. Jesusa a Tomás si občas nachytali ryby, upekli si je a snědli je. Áor a já jsme odešli nejdál, jak to šlo, a soustředili jsme se na jiné věci.

	„Proč jim to dovoluješ?“ zeptalo se mne Áor, když se to stalo podruhé. „Neměli by mít hlad.“

	„Nemají,“ souhlasilo jsem. „Jesusa mi řekla, že o většinu zásob přišli, když opouštěli hory – spadly jim nešťastnou náhodou do peřejí, kolem nichž jsme přede dvěma dny prošli.“

	„To bylo tenkrát! Teď nemusejí zabíjet zvířata a pojídat je!“ Z Áora bylo slyšet nedůtklivost a zoufalství. Když jsem k němu zvedlo smyslovou paži, odstrčilo ji, ale pak si to rozmyslelo a chytilo ji svými silovými pažemi.

	Obnažilo jsem smyslovou ruku a proniklo jsem do jeho těla, abych pochopilo, co se s ním děje. Jako obvykle, bylo to jako sáhnout do nepatrně odlišné verze sebe samotného. Áoru bylo špatně – zvedal se mu žaludek, bylo znechucené, mělo neobvykle lidské pocity, a přesto se nedokázalo vyrovnat s lidstvím Jesusy a Tomáse.

	„Až budeš mít lidské partnery, nesmíš zapomenout, že jim máš dopřát, aby mohli být Lidmi,“ řeklo jsem mu. „Celý život ryby zabíjeli a jedli. Vědí, že se nám to hnusí. Ale potřebují to dělat – z důvodů, které s opatřováním výživy příliš nesouvisejí.“

	Áor se ode mne nechalo upokojit, ale přesto se zeptalo: „Z jakých důvodů?“

	„Občas si potřebují dokázat, že jsou ještě svoji, že se o sebe stále dovedou postarat, že ještě mají nějaké věci – zvyky – které jim patří.“

	„Zní to jako vyjádření lidského konfliktu,“ řeklo Áor.

	„Je to tak,“ přisvědčilo jsem. „Dokazují svou nezávislost v době, kdy již nezávislí nejsou. Ale kdyby to bylo to nejhorší, do dělají, bylo bych velice rádo.“

	„Budeš s nimi dnes v noci spát?“

	„Ne. A oni to vědí.“

	„Oni –“ Zarazilo se, úplně znehybnělo a neslyšitelně mi poslalo zprávu: „Nablízku jsou jiní Lidé!“

	„Kde?“ zeptalo jsem se rovněž neslyšitelně a samo jsem znehybnělo. Snažilo jsem se něco zahlédnout nebo ucítit.

	„Vepředu. Ty je necítíš?“ Poslalo mi iluzi slabého, zvláštního, nebezpečného pachu. Ale ani teď jsem tyto nové Lidi samo necítilo. Áor se však soustředilo jen na ně.

	„Muži,“ řeklo. „Myslím, že tři. Možná čtyři. Postupují směrem od nás. Ženy žádné.“

	„Alespoň že jsou pryč,“ zašeptalo jsem nahlas. „Má některý z nich podobný pach jako Tomás? Z toho, co jsi mi předalo, to nepoznám.“

	„Všichni mají hodně podobný pach jako Tomás. Proto nemohu poznat, kolik jich je. Jako Tomás, ale mají v sobě něco zvláštního. Asi genetickou vadu. Ty je necítíš?“

	„Teď už ano. Ale jsou tak daleko, že bych je pravděpodobně samo nezaznamenalo. Mají s sebou mrtvé zvíře, všimlo sis?“

	Áor nešťastně přikývlo.

	„Byli na lovu,“ řeklo jsem. „Teď se nejspíš vracejí domů. Až na to, že nic, co by mohl být jejich domov, zatím necítím. Ty ano?“

	„Ne,“ odpovědělo. „Snažilo jsem se. Třeba hledají místo, kde by se utábořili – kde by si to zvíře mohli upéct a sníst.“

	„Ať jsou jejich úmysly jakékoli, budeme zítra muset být opatrní.“ Zaměřilo jsem se na ně. „Ty jsi nikdy nebylo postřelené, že?“

	„Ne. Nevím, proč si všichni jako terč vybírají tebe.“

	Zavrtělo jsem hlavou. „Nějak ses nakazilo Tomásovým smyslem pro humor. Nevím, co tomu tvoji noví partneři řeknou.“ Odmlčelo jsem se. „Takový průstřel bolí víc, než bych ti chtělo ukázat. Teď bych si již s bolestí poradilo lépe, ale nemusím ji mít. A nechci, abys ji muselo poznat ty.“

	Přiblížilo se ke mně a spojilo se se mnou smyslovými chapadly. „Nevím, jestli bych přežilo, kdyby mne postřelili,“ řeklo. „Část by možná přežila, ale ne jako já.“

	„To nemůžeš vědět určitě.“

	Neřeklo nic, ale nemělo v sobě žádnou odolnost, nevěřilo, že by dokázalo snést prudký šok a bolest. Myslelo si, že by se rozpadlo. Pravděpodobně to byla pravda.

	„Už ty ryby snědli,“ promluvilo jsem. „Pojďme zpátky.“

	Navzájem jsme se pustili a Áor se unavené otočilo a chystalo se vyrazit za mnou. „Víš,“ začalo, „že než jsme odešli z domova, óan stále říkalo, že v nás nemůže najít chybu, že nechápe, proč potřebujeme partnery tak brzo – potřebujeme, nejenom chceme? A proč se tak soustředíme na Lidi?“ Odmlčelo se. „Chceš jiné partnery?“

	„Oankalské,“ řeklo jsem. „Konstrukty ne.“

	„Proč?“

	„Myslím… mám pocit, že to vyváží dvě části, z nichž jsem – lidskou a oankalskou. Ale nevím, co tomu budou říkat Oankali.“

	„Jestli nás někdy přijmou a jestli najdeš dva, kteří se ti budou líbit, nenechej je rozhodovat z dálky.“

	Usmálo jsem se. „A co ty? Lidi a Oankali?“ Položilo mi jednu silovou paži na ramena. Samo se mne smyslovými pažemi téměř nikdy nedotýkalo, třebaže mé paže vítalo. Chovalo se, jako by ještě nebylo dospělé.

	„Co já?“ zopakovalo. „Já si nemůžu plánovat nic. Mám co dělat, abych uvěřilo ze dne na den, že vůbec nějak přežiju.“ Zaťalo volnou silovou ruku v pěst a potom ji rozevřelo. „Většinou mám pocit, že bych se mohlo jen tak vzdát a rozpadnout se. Občas mám pocit, že bych to mělo udělat.“

	V noci jsem spalo s ním. Samo jsem pro ně nemohlo udělat tolik, ale Jesusu ani Tomáse by nesneslo, dokud nestrávili svou potravu. Nedokázalo jsem si představit, že by neexistovalo, že by bylo skutečně pryč a já se ho nemohlo už nikdy dotknout – jako bych si už nikdy nemohlo sáhnout na vlastní tvář.

	

	O dva dny později mne Jesusa a Tomás vyzvali, abych jim vrátilo známky jejich genetické vady. Po téměř neznatelné stezce jsme překonali horu a opět jsme slezli dolů k řece. Zkřížili jsme stopu lovců, jejichž pach jsme zachytili již dříve. Byli čtyři a stále šli před námi. Když teď vítr foukal ze správného směru, cítili jsem víc Lidí. Mnohem víc. Áorova hlavová a tělová chapadla se neustále natahovala dopředu, zcela pod vlivem té dráždivé vůně.

	„Čím lidštější podobu na sebe vezmete, tím méně je pravděpodobné, že na vás vystřelí, když vás uvidí,“ řekl nám Tomás. Díval se při tom na Áora. Potom se otočil ke mně. „Viděl jsem vás oba, jak se měníte náhodně. Proč se nemůžete měnit záměrně?“

	„Já můžu,“ odvětilo jsem. „Ale Áor není dost silné. Momentálně vypadá natolik lidsky, jak může.“

	Zhluboka se nadechl. „Potom by dál nemělo chodit. Mělo bys nás změnit a utábořit se tady.“

	„Odtud nevidíme ani vaše město,“ namítlo Áor.

	„A oni nevidí vás. Kdybyste obešli další zákrut řeky, mohli byste spatřit část naší osady. Ale ta cesta je střežená. Začali by na vás střílet.“

	Áor jako by se pohroužilo do sebe. Utábořili jsme se, ale oheň jsme nerozdělali. Moji partneři se mnou byli ve spojení, každý z jedné strany. Áor bylo samo. „Mělo by ses změnit a jít s nimi,“ ozvalo se. „Bude pro ně lepší, když se nerozdělíte. Já tady několik dní o samotě přežiju.“

	„Jestli nás chytí, rozdělí nás,“ řekla Jesusa. „Zavřou nás každého jinde. Budou nás vyslýchat. Pravděpodobně mne rychle za někoho provdají.“ Zarazila se. „Co se stane, Jodahsi, když někdo zkusí mít se mnou pohlavní styk?“

	Zavrtělo jsem hlavou. „Budeš bojovat. Neubráníš se tomu. Budeš bojovat tak tvrdě, že možná zvítězíš, i když ten muž bude mnohem silnější. Nebo ho možná vyprovokuješ, aby ti ublížil nebo tě zabil.“

	„V tom případě nemůže nikam jít,“ promluvil Tomás. „Budu to muset udělat sám.“

	„Neměl by chodit žádný z vás,“ řeklo jsem. „Jestli lovci chodí až sem, měli bychom počkat. Času máme dost.“

	„Tak získáš muže,“ připomněla Jesusa. „Možná dokonce několik mužů. Ale ženy na lov nechodí.“

	„A co dělají ženy?“ zeptalo jsem se. „Co by je mohlo přimět k tomu, aby opustily chráněný prostor osady?“

	Jesusa a Tomás se na sebe podívali a na Tomásově tváři se objevil veselý úšklebek. „Scházejí se.“

	„Scházejí se?“ zopakovalo jsem nechápavě.

	„Starší nám určují, koho si musíme vzít,“ řekl. „Ale nemohou nám určit, koho musíme milovat.“

	Vědělo jsem, že Lidé takové věci dělají: s jedním partnerem žijí v manželství a s jinými kopulují… V lidské biologii nebylo nic, co by tomu bránilo. Lidská biologie dokonce stimulovala Lidi mužského pohlaví, aby se pohlavně stýkali s víc než jen jednou ženou. Muže stálo zplození dítěte mnohem méně času a energie než ženu. Přesto mi ta představa připadala cizí. Mít partnera, a pak jej nějak opustit. Většina konstruktů mužského pohlaví opravdové partnery neměla.

	Chodili tam, kde byli vítáni, a všichni to věděli. Trvalé pouto, zrada, biologická špatnost, s ničím takovým se nemuseli potýkat.

	„Scházejí se tak proto, že by chtěli být partnery?“ zeptalo jsem se.

	„Někteří,“ odpověděl Tomás. „Jiní to berou jen jako dočasnou přitažlivost.“

	„Bylo by dobré získat pro Áora pár Lidí, kteří již o sebe stojí.“

	„Taky nás to napadlo,“ řekla Jesusa. „Chtěli jsme jít do vesnice a vylákat ven ty, s nimiž nás budou chtít oddat. Jenže ti by sem nešli, aby mohli být spolu. Jsou také bratr a sestra. Vlastně bratr a dvě sestry.“

	„Bylo by lepší, bezpečnější, zkusit to s takovými, kteří již vaši vesnici někdy potají opustili. Existuje místo, kde se takoví lidé scházejí často?“

	Tomás si povzdechl. „Dnes v noci nám změň podobu. Pro všechny případy nás udělej tak ošklivé, jak jsme byli, Zítra v noci vám ukážeme několik míst, kde se milenci scházejí. Jestli tam budete chtít jít, bude to muset být v noci.“

	Jenže další noc nás vypátrali.
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	Nevěděli jsme, že jsme byli zpozorováni. Když jsme obcházeli poslední zákrut řeky před vesnicí horských Lidí, kryli jsme se mezi stromy a v houští. Z jejich vesnice jsme neviděli víc než občas nějaké kamenné terasy vybudované ve svazích lesnatých hor. Na terasách rostly různé plodiny – hlavně kukuřice, velké melouny, několik druhů brambor a jiné rostliny, které jsem vůbec nepoznalo – potrava, kterou se mně ani Nikanji nikdy nepodařilo najít, a neměli jsme ji ani uloženou v paměti. Působilo to na mne překvapivě rušivě – nové druhy, které tam jen tak seděly a čekaly na ochutnání, na zapamatování. Jaši, kterou jsem mělo mezi srdci, nyní chráněnou širokou, plochou kostí, v níž by žádný Člověk nepoznal hrudní kost, se kroutila – nebo se spíš stahovala jako žaludek Člověka, jenž dlouho zůstal prázdný. Každý vjem, který se týkal nového druhu života, ji vábil a mne rušil. Podívalo jsem se na Áora a zjistilo jsem, že věnuje veškerou pozornost vesnici jako takové, jejím obyvatelům.

	Zoufalství mu zbystřilo smysly a dalo jim směr.

	Lidé svou vesnici postavili vysoko nad řekou, podél širokého, zploštělého hřebene, který se táhl mezi dvěma horami. Z místa, kde jsme byli, jsme ji neviděli. Viděli jsme jen náznaky – mnohem více teras vysoko nad námi. Terasy nebyly přístupné z místa, kde jsme stáli, ale někde blízko se pravděpodobně nacházela cesta vzhůru. Mezi dnem kaňonu a terasami se našim očím nabízel pohled především na strmou skálu, z větší části zarostlou vegetací. Nebyl to terén, po němž jsem toužilo šplhat.

	Lidský pach tu byl silný. Áor, nejspíš omámené, zavrávoralo, a jak se snažilo znovu nabýt rovnováhu, šláplo na suchý klacík. Ostré prasknutí dřeva se rozlehlo tichou nocí. Všichni jsme znehybněli. Ti, kteří nás sledovali, neznehybněli – alespoň ne dost rychle.

	„Za námi jsou Lidé,“ zašeptalo jsem.

	„Blíží se?“ zeptal se Tomás.

	„Ano. Je jich několik.“

	„Hlídka,“ řekl Tomás. „Budou mít pušky.“

	„Vy dva utečte!“ obrátila se na nás Jesusa. „Bez vás budeme mít větší naději. Počkejte na nás u jeskyně, kolem níž jsme prošli přede dvěma dny. Běžte!“

	Strážní nás chtěli nahnat k horám. Ocitli jsme se skutečně v pasti. Kdybychom se rozběhli k řece, museli bychom je obejít nebo mezi nimi prorazit, přičemž by nás pravděpodobně zastřelili. Nezbývala nám jiná cesta než strmá skalní stěna. Nebo se jako hmyz ukrýt v nejhustší vegetaci. Uniknout jsme nemohli, ale mohli jsme se schovat. A kdyby strážní našli Jesusu s Tomásem, nás by pravděpodobně už nehledali.

	Stáhlo jsem Áora k zemi s sebou. Bálo jsem se o ně víc než o kohokoli jiného z nás. Pravděpodobně mělo pravdu, když tušilo, že by postřelení nepřežilo.

	Lidé potmě prošli po obou stranách místa, kde jsme s Áorem leželi. Znali terén, ale v noci moc dobře neviděli. Jesusa a Tomás je od nás odlákali. Stačilo, aby se jednoduše pustili dolů k řece, dokud svým věznitelům nepadli do náruče.

	Potom se ozval křik – Jesusa volala své jméno, Tomás se dožadoval, aby ho pustili a aby pustili Jesusu, stráže křičely, že dopadly vetřelce.

	„Kde máte ostatní?“ zeptal se mužský hlas. „Bylo vás víc než dva.“

	„Posviť si, Luisi,“ řekla Jesusa se záměrným znechucením. „Dobře si nás prohlédni a potom mi řekni, kdy byla víc než jedna Jesusa a víc než jeden Tomás.“

	Chvíli bylo ticho. Jesusu a Tomáse od nás odváděli – možná někam, kde si jejich tváře mohli v měsíčním světle lépe prohlédnout. Jejich nádory vypadaly úplně stejně, jako když jsem je potkalo, takže jsem se nebálo, že by je nepoznali. Přesto předpovídali, že je rozdělí, uvězní a budou je vyslýchat.

	Jak dlouho je budou držet zavřené? Kdyby je rozdělili, nemohli by si navzájem pomoci na svobodu. A co s nimi mohlo být, kdyby jejich Lidé neuvěřili jejich odpovědím? Se zjevnou nechutí vymysleli lež, že je zajala malá skupinka odpůrců a držela je každého v jiném domě, takže neznali podrobnosti o zajetí toho druhého. Odpůrci takové věci skutečné dělali, i když většinou brali do zajetí ženy. Tomás měl říct, že ho nutili, aby pro své věznitele pracoval. Sázel, sklízel, tahal břemena, stavěl, řezal dřevo, dělal všechno, co bylo třeba. Jelikož tyto věci opravdu dělal, když byl u nás, mohl je přesně popsat. Měl tvrdit, že jeho sestru drželi jako rukojmí, aby si zajistili jeho dobré chování, a jeho zajetím zase nutili k poslušnosti ji. Nakonec se jim podařilo dostat se k sobě a utéct svým odpůrcovským věznitelům.

	Mohlo se to stát. Kdyby to Jesusa a Tomás podali přesvědčivě, možná by je nezavřeli nadlouho.

	Teď už oba poznali. Nepřátelské výkřiky utichly – bylo slyšet jen Jesusino bolestivé: „Prosím tě, Hugo, pusť mě! Prosím! Neuteču. Utíkala jsem celou cestu domů. Hugo!“

	To poslední slovo byl výkřik. Ten Hugo se jí dotýkal. Věděla, že se jí budou dotýkat. Do této chvíle však netušila, jak obtížné pro ni bude jejich doteky snášet. Jiných žen se dotýkat klidně mohla. Tomás se mohl dotýkat mužů. Budou se muset navzájem chránit nejlépe, jak to půjde.

	„Nechte ji být!“ ozval se Tomás. „Nevíte, co prožila.“ Z jeho hlasu bylo poznat, že ji už pustili. Pouze je varoval.

	„Všichni říkali, že jste mrtví,“ řekl jeden strážný.

	„Někteří doufali, že jsou mrtví,“ dodal tiše jiný hlas. „Raději oni než my všichni.“

	„Nikdo kvůli nám nezemře,“ ohradil se Tomás.

	„Nepřišli jsme domů zemřít,“ řekla Jesusa. „Jsme unavení. Odveďte nás nahoru.“

	„Poznávají je všichni?“ zeptal se tišší hlas. Zněl skoro jako hlas óloi. „Pochybuje někdo o jejich totožnosti?“

	„Mohli bychom je tady svléknout,“ navrhl někdo. „Abychom měli jistotu.“

	„Přiveď sem vlastní sestru, Hugo,“ řekl Tomás. „Svlečeme ji taky.“

	„Moje sestra sedí doma, tam, kde má být!“

	„A kdyby ne, jak bys chtěl, aby se s ní zacházelo? Spravedlivě a slušně? Nebo by ji mělo svléknout sedm chlapů?“

	Mlčení.

	„Pojďme nahoru,“ řekla Jesusa. „Hugo, vzpomínáš si na tu velkou žlutou nádobu, ve které jsme se schovávali?“ Opět mlčení.

	„Znáš mě,“ pokračovala. „Když nám bylo deset, rozbili jsme ji. Mne chytili, tebe ne, a nikdy jsem to na tebe neřekla. Znáš mě.“

	Chvíli bylo ticho, potom Hugův hlas řekl: „Odvedeme je nahoru. Někomu určitě zůstalo od večeře něco k jídlu.“

	Odvedli je pryč.

	Áor a já jsme šla za nimi, abychom zjistila, kterou cestou půjdou, a abychom si stráže pokud možno prohlédla.

	Čtyři ze sedmi genetická vada nápadně deformovala. Měli velké nádory na hlavách a na rukou. Vypadali dost nenormálně, aby na ně odpůrci z nížin při setkání začali střílet.

	Dokud prales poskytoval úkryt, šli jsme za nimi. Potom jsme se dívali, jak postupují stezkou tvořenou většinou nerovnými kamennými schody, stoupajícími prudkým srázem k vesnici.

	Když už jsme je neslyšeli, Áor mne přitáhlo těsně k sobě a neslyšitelně mi signalizovalo: „Nemůžeme jen tak odejít do jeskyně a čekat. Musíme je dostat ven!“

	„Dej jim čas,“ řeklo jsem mu. „Zkusí ti najít lidský pár.“

	„Jak by mohli? Zavřou je a postaví k nim stráž.“

	„Většina těch strážných byli mladí a plodní muži. A Jesusa možná dostane ženskou stráž. A co jiného jsou strážní než vesničané pověření únavnou, dočasnou službou?“

	Áor se snažilo uvolnit se, ale jeho tělo, přitisknuté k mému, zůstávalo napjaté. „Když jsem se za nimi dívalo, jak odcházejí, jako bych se začalo rozpadat. Mám pocit, jako by kus mne odešel s nimi.“

	Neřeklo jsem nic. Kus mne s nimi skutečně odešel. Oni i já jsme věděli, jaké to bude, být nějaký čas bez sebe – nejen to, být od sebe drženi někým, kdo by udělal všechno možné, aby se mezi nás postavil. Fyzicky by mi začali chybět až za několik dní, ale když jsem si uvědomilo tu nejistotu, možnost, že je nezískám zpět, mělo jsem co dělat, abych se ovládlo. Roztřeseně jsem si sedlo na zem.

	Áor si sedlo ke mně a snažilo se mne upokojit, ale nemohlo dát něco, co necítilo v sobě. V tu chvíli bychom pro Lidi byli snadnou kořistí – dvě óloi, která sedí na zemi a nekontrolovatelně se třesou.

	Pomalu jsme se vzpamatovala. Když pak Áor tiše promluvilo, již jsme svá těla opět ovládala. „Nemůžeme jim na to dát víc než dva dny – přitom je klidně možné, že za tu dobu nestihnou nic udělat.“

	Vydrželo bych déle než dva dny, ale Áor ne. „Dopřejeme jim čas,“ řeklo jsem. „Půjdeme co nejblíž a dva dny tam zůstaneme, ve střehu.“

	„Potom je budeme muset dostat ven, jestli se jim samotným nepodaří utéct.“

	„Nechci to udělat,“ odvětilo jsem. „Když Tomás řekl, že kvůli němu a Jesuse nikdo nezemře, nemluvil jenom k nim, ale také k nám. Kdybychom se je pokusili osvobodit, je možné, že bychom museli zabíjet.“

	„Proto je nejlepší tam jít, dokud se ještě máme pod kontrolou. To dobře víš, Jodahsi.“

	„Vím,“ zašeptalo jsem nahlas.
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	Stoupala jsme strmým, hustě zarostlým svahem, plazila jsme se vzhůru, držela jsme se jako stonožky. Mít šest končetin ještě nikdy nebylo tak praktické.

	Vyšplhala jsme do úrovně teras a celý další den jsme ležela schovaná v jejich blízkosti. Když přišla noc, prozkoumala jsme terasy. Neodolala jsme a ochutnala jsme po kousku od každého nového jídla, které jsme tam našla růst. Pleť nám zatím ztmavla, takže pro Lidi bylo nesnadnější nás zahlédnout – a my jsme viděla všechno.

	Vylezla jsme ještě výš, na jednu z hor, které tvořily cíp osady. Těsně nad polovinou stoupání jsme narazila na lidskou osadu s domy z kamene a dřeva, s doškovými střechami. Byla to předválečná osada. Určitě. Některé části vypadaly staře. Ale nevypadalo to jako zříceniny. Všechny domy byly dobře udržované a všude byly terasy plné pěstovaných rostlin. Kus za vesnicí byla ohrada s několika velkými zvířaty, jaká jsem ještě nikdy nevidělo – chlupatými tvory, kteří měli dlouhý krk a malou hlavu. Postávali nebo polehávali po celé ohradě. Alpaky?

	Cítila jsme i jiná, menší zvířata, zavřená v klecích kolem vesnice, a odevšad jsme cítila také plodné, mladé Lidi. Cítila jsme je všude na svazích hory nad námi. Co tam asi dělali?

	Kolik jich tam nahoře bylo? Nos mi říkal, že tři. Jedna žena a dva muži, všichni mladí, všichni plodní, dva postižení genetickou vadou. Proč by to nemohli být ti praví dva pro Áora? Co bychom udělala s tím třetím, až bychom vylezla nahoru? Proč nám Jesusa a Tomás neřekli, že někteří žijí takto izolovaně? Až na to, že jich bylo o jednoho víc, byli dokonalí.

	„Jdeme dál?“ zeptalo jsem se Áora.

	Přikývlo. „Ale jeden muž je navíc. Co s ním uděláme?“

	„Ještě nevím. Zkusíme, jestli bychom si je mohli prohlédnout, než si oni všimnou nás. Rozdělit je by mohlo být snazší, než si myslíme.“

	Šplhala jsme dál. Všimla jsme si dlouhé, klikaté stezky, kterou vyšlapali Lidé, ale většinou jsme ji nepoužívala. Ten den po ní šli Lidé. Možná po ní půjdou i zítra. Třeba vedla na strážní stanoviště a hlídky se po dnu střídaly. Z vrcholu by měl každý přehled o všem, co se blíží od hor nebo z kaňonu dole. Možná Lidé zůstávali nahoře déle než den a byli zespoda v pravidelných intervalech zásobováni – i když několik teras bylo i přímo pod vrcholem.

	Rychle, tiše jsme stoupala a cestou jsme jedla to nejvýživnější, co jsme našla. Když jsme došla k terasám, zastavila jsme se a najedla jsme se do sytosti. Potřebovala jsme být v co nejlepší kondici.

	Na široké skalní římse pod vrcholem jsme našla kamennou chatrč. Ještě výš byla cisterna a několik dalších teras. V chatrči spali dva Lidé. Kde byl třetí? Neodvažovala jsme se vejít, dokud nebudeme mít o každém přehled.

	Spojilo jsem se s Áorem a neslyšitelně jsem mu poslalo zprávu: „Víš, kde je ten třetí?“

	„Nahoře,“ řeklo. „Je tam ještě jedna chatrč – nebo něco jiného, kde se dá přebývat. Za ním běž ty. Já chci tyhle dva.“ Nesoustředilo se na nic jiného než na ty dva Lidi.

	„Áore?“

	Překvapivě rychlým pohybem se na mne zaměřilo. Bylo uvnitř zatnuté jako pěst.

	„Áore, dole jsou stovky jiných Lidí. Máš život před sebou. Dej si pozor, komu ho svěříš. Já jsem mělo s Jesusou a Tomásem obrovské štěstí.“

	„Jdi nahoru a zabraň tomu třetímu, aby mne vyrušil.“ Přerušilo jsem s ním kontakt a vydalo jsem se hledat druhou chatrč. Áor by stejně neposlouchalo, co jsem mu potřebovalo říct, stejně jako bych já neposlouchalo nikoho, kdo by mi říkal, abych si dalo pozor na Jesusu a Tomáse. A jestli ti Lidé byli dost mladí, pravděpodobně mohli úspěšně vytvořit rodinu s každým zdravým óloi. Jen kdyby Áor bylo zdravé. Nebylo. Ono a Lidé, které si vybere, se budou muset uzdravit navzájem. Pokud ne, možná nepřežije žádný.

	Výš jsem na svazích hory nenašlo chatrč, ale velice malou jeskyni těsně pod vrcholem. Lidé část přehradili kamennou zdí. Jisté náznaky ukazovaly na to, že na jedné straně jeskyni zvětšili. Nakonec vzepřeli o skálu dva kůly, na něž zavěsili dřevěné dveře. Zdálo se, že dveře chrání spíš před počasím než před Lidmi. Dnes v noci bylo sucho a teplo a dveře nebyly nijak zajištěné. Když jsem se jich dotklo, otevřely se dokořán.

	Jakmile jsem vklopýtalo do jeskyňky, muž uvnitř se probudil. Díky tělesnému teplu ve tmě infračerveně zářil jako pochodeň. Byla pro mne hračka k němu přistoupit a zabránit jeho rukám chopit se toho, po čem tápaly.

	Lehlo jsem si vedle něho na krátkou, úzkou postel a přitisklo jsem ho ke kamenné zdi. Přitom jsem mu stále drželo ruce. Prohlédlo jsem ho několika smyslovými chapadly. Zkoumalo jsem ho, nesnažilo jsem se ho ovládnout. V hrdelním výkřiku jsem mu zabránilo tím, že jsem mu jednu smyslovou paži ovinulo kolem krku a potom jsem smyčku posunulo výš, aby mu zakryla ústa. Kousl mne, ale jeho tupé lidské zuby mi nemohly nijak zvlášť ublížit. Úkolem mých smyslových paží bylo chránit citlivé rozmnožovací orgány uvnitř. Tkáň, která je zakrývala, byla nejhouževnatější, jaká se na mém těle dala najít.

	Muži, jehož jsem drželo, zřejmě takové bydlení vyhovovalo víc, než by vyhovovalo většině ostatních. Sám byl drobný – poloviční ve srovnání s jinými lidskými muži. Měl také nějakou kožní chorobu, která mu zohavila tvář, ruce a větší část zbytku jeho těla. Byl bez vlasů. Kůži měl šupinatou jako některé ryby, které jsem znalo. Nos měl deformovaný – zploštělý po několikerém přeražení – což ještě posilovalo jeho rybí vzhled. Kupodivu neměl genetickou nemoc, kterou trpěla Jesusa, Tomás a tolik ostatních obyvatel vesnice. Vypadal i bez ní groteskně.

	Vyšetřilo jsem ho důkladně. Jeho novost mi byla příjemná. Než jsem skončilo, přestal zápasit a ležel v mém náručí klidně. Když jsem mu sundalo z úst smyslovou paži, nevykřikl.

	„Bydlíš tady proto, jak vypadáš?“ zeptalo jsem se ho.

	Dlouho mi spílal. Navzdory své velikosti měl hluboký, hrubý, chraplavý hlas.

	Já jsem neřeklo nic. Měli jsme před sebou celou noc. Po velice dlouhém mlčení prohlásil: „No tak dobře. Jsem tady kvůli tomu, jak vypadám. Ještě nějaké pitomé otázky?“

	„Nemám čas, abych ti pomohlo vyrůst. Ale jestli chceš, můžu ti dát do pořádku kůži.“ Mlčení.

	„Proboha,“ zašeptal nakonec.

	„Nebude to bolet,“ řeklo jsem. „A do rána to může být hotovo. Jestli se budeš bát tady zůstat, až budeš uzdravený, můžeš jít s námi, až budeme odcházet. Pak budu mít dost času, abych ti pomohlo vyrůst. Jestli chceš vyrůst.“

	„V mém věku se už neroste,“ řekl. Ometlo jsem mu z obličeje kousky odumřelé šupinaté kůže. „Ale ano,“ řeklo jsem. „I Lidem ve tvém věku můžeme pomoci, aby vyrostli.“

	Po další dlouhé odmlce řekl: „Osada je v pořádku?“

	„Ano.“

	„Co s ní bude?“

	„Jednoho dne přijdou naši a řeknou vašim Lidem, že nemusejí žít v deformovaných tělech, v izolaci ani ve strachu. Zůstali jste dlouho odříznuti. Nevíte, že existuje jiná, větší kolonie zdravých a plodných Lidí, kteří žijí a rozvíjejí se bez Oankali.“

	„Nevěřím ti!“

	„Vím. Ale je to pravda. Mám tě uzdravit?“

	„Mohl bych… se na tebe podívat?“

	„Za svítání.“

	„Mohl bych rozdělat oheň.“

	„Ne.“

	Zavrtěl hlavou, kterou se mne dotýkal. „Měl bych mít víc nahnáno. Proboha, měl bych být pochcaný strachy. Co jsi vlastně zač, sakra?“

	„Konstrukt. Míšenec Oankali a člověka. Óloi.“

	„Óloi… Ti smíchaní – muž a žena v jednom těle.“

	„My nejsme muži ani ženy.“

	„To tvrdíte vy.“ Povzdechl si. „Chceš mě tady držet celou noc?“

	„Pokud tě mám uzdravit, budu muset.“

	„Co tady děláš? Řeklo jsi, že vaši jednou stejně přijdou. Co tady teď děláš ty?“

	„Nic špatného. Chceš vlasy?“

	„Cože?“

	Čekalo jsem. Otázku slyšel. Ať ji teď v klidu stráví. Vlasy nebyly nic těžkého. Bylo na ně dost času.

	Položil mi hlavu na hruď. „Nerozumím,“ řekl. „Nerozumím ani… vlastním pocitům.“ Mnohem později pak dodal: „Samozřejmě, že chci vlasy. A chci kůži, žádné šupiny. Chci vlasy a chci být vysoký. Chci být muž!“

	V první chvíli jsem mu chtělo připomenout, že je muž. Ale rozumělo jsem mu. „Až budeme odcházet, vezmeme tě s sebou,“ řeklo jsem.

	A on byl spokojený. Po chvíli usnul. Nemuselo jsem ho ani omámit, jak óloi obvykle otupovala odpůrce. Jakmile překonal první vlnu překvapení a strachu, přijal mne mnohem rychleji než Jesusa a Tomás – pravdou bylo, že když jsem potkalo je, bylo jsem teprve nedospělé. A dospělé óloi – konstruované óloi – by to s Lidmi mělo umět lépe. Nebo byl tento muž – nestačilo jsem se ho ani zeptat, jak se jmenuje, ani on mne – mimořádně citlivý na óloiskou substanci, kterou jsem mu chtíc nechtíc muselo vstříknout. Také Člověk může být hladový po kontaktu, a on právě tak vyhládlý byl, toužil po jakémkoli doteku. Kdy se ho naposledy někdo chtěl dotknout – jinak, než aby mu třeba znovu přerazil nos? Bude potřebovat óloi, aby se udržel na uzdě a sám nepřerazil několik nosů, až bude dost velký, aby na ně dosáhl. Pravděpodobně poznal špatné zacházení. Neodlišoval se od lidské normy tak jako ostatní obyvatelé vesnice a Lidé měli geneticky daný sklon být netolerantní k rozdílům. Mohli jej překonat, ale patřilo k realitě lidského konfliktu, že to často nedokázali. Bylo příznačné, že tento muž byl tak ochoten opustit domov s někým, v němž měl vidět ďábla – s někým, koho předtím vůbec neviděl.
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	Do rána měl Člověk z jeskyně hladkou, novou kůži a na celé hlavě mu začaly růst vlasy.

	„Opravit nos mi potrvá delší dobu,“ řeklo jsem mu. „Ale až to udělám, bude se ti se zavřenými ústy dýchat líp.“

	Ústy se zhluboka nadechl, podíval se na mne, potom na sebe a pak se očima znovu vrátil ke mně. Přejel si rukou po chmýří na hlavě, podržel si ruku před očima a pozorně si ji prohlédl. Dovolilo jsem mu probudit se teprve poté, co jsem samo vstalo, otevřelo jsem dveře do časného rána a našlo jsem krátkou, silnou střelnou zbraň, po níž minulou noc sahal. Vybralo jsem z ní náboje a zahodilo jsem ji z hory. Potom jsem ho šlo probudit.

	Když mne uviděl, lekl se, ale už se nepokusil sáhnout na místo, kde měl zbraň ukrytou.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptalo jsem se ho.

	„Santos.“ Nyní spíš chraptivě šeptal než chraptivě bručel. „Santos Ibarra Ruiz. Jak jsi to dokázalo? Jak je to možné?“ Přejížděl si prsty pravé ruky po levé paži a zdálo se, že je mu to příjemné.

	„Co sis myslel, že se ti to minulou noc zdálo?“ zeptalo jsem se.

	„Neměl jsem čas přemýšlet.“

	„Kdo dnes přijde sem nahoru?“

	Zamrkal. „Sem? Nikdo.“

	„A kdo přijde do chatrče pod námi?“

	„Nevím. Nestýkám se s nimi. Chceš tam jít?“

	„Potom. Nasnídej se, jestli chceš.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jodahs.“

	Přikývl. „Slyšel jsem, že někteří z vás mají čtyři ruce, ale nevěřil jsem tomu.“

	„Óloi mají čtyři ruce.“

	Chvíli si prohlížel moje smyslové paže a pak se zeptal: „Vážně mě vezmeš s sebou a necháš mě vyrůst?“

	„Ano.“

	Usmál se a ukázal mi tak několik zkažených zubů. To také spravím – nechám je vypadnout a vypěstuji nové.

	

	Později dopoledne jsme sestoupili ke kamenné chatrči. Muž a žena, kteří tam žili, se dělili o snídani s Áorem. Já a Santos jsme je překvapili, ale jinak se zdálo, že s Áorem si rozumějí výborně. A Aor vypadalo tak dobře, jak ještě od první metamorfózy nikdy. Vypadalo stabilně, sebejistě. Vypadalo spokojeně.

	„Půjdou s námi?“ zeptalo jsem se oankalsky.

	„Půjdou,“ odpovědělo mi španělsky. „Začalo jsem je uzdravovat. Řeklo jsem jim o tobě.“

	Oba Lidé si mne zvědavě prohlíželi.

	„To je Jodahs, můj nejbližší sourozenec,“ řeklo Áor. „Bez něj bych už bylo mrtvé.“ Ve skutečnosti řeklo „můj nejbližší bratr-sestra,“ protože lépe jsme to španělsky nedokázali. Nebylo divu, že si Lidé jako Santos mysleli, že jsme hermafroditi.

	„Toto jsou Javier a Paz,“ pokračovalo Aor. „Jsou už partneři.“

	Pochopitelně byli také blízkými příbuznými. Podobali se jeden druhému stejně jako Jesusa s Tomásem a celkově vypadali jako Jesusa a Tomás – silní, hnědí, černovlasí, s mohutnou hrudí.

	Santos a já jsme dostali sušené ovoce, čaj a chléb. Zdálo se, že Javiera a Paz nejvíc zajímá Santos. Samozřejmě byl také jejich příbuzný.

	„Je ti dobře, Santosi?“ zeptala se Paz.

	„Co je ti po tom?“ odvětil Santos.

	Paz se na mne podívala. „Co s ním chceš dělat? Člověk mu popřeje dobrý den a on na něho plivne.“

	„Potřebuje větší péči, než jakou mu tady mohu poskytnout,“ řeklo jsem. Natočilo jsem hlavu, aby věděl, že se na něho dívám. „Až s ním budu hotové, nebude mít tolik důvodů plivat a třeba bude plivat míň. Třeba mu potom najdu partnery.“

	Když jsem mluvilo, díval se na mne, potom nechal oči sklouznout pryč. Myslím, že se nepřítomně díval na jednoduchý dřevěný stůl.

	„Přijde dnes sem nahoru někdo jiný?“ zeptalo jsem se Paz.

	„Ne,“ odvětila. „Dnes ještě máme hlídku my. Zítra nás přijdou vystřídat Juna a Santiago.“

	Náhle promluvil Santos – ostře, naléhavě. „Vy s nimi vážně chcete jít?“

	„Jistě.“

	„Proč? Měli byste se jich bát. Měli byste být strachy bez sebe. Když jsme byli malí, vyprávěli nám, že čtyři ruce má ďábel.“

	„Už nejsme děti,“ řekl Javier. „Podívej se na mou pravou ruku.“ Zvedl ji, světle hnědou a hladkou. „Mám zase pravou ruku. Léta to byl nehybný pařát a teď –“

	„To nestačí!“

	Javier otevřel ústa. Jeho výraz prozrazoval nenadálý hněv. Pak ústa beze slova znovu zavřel.

	„Já chci jít,“ ozvala se tiše Paz. „Už toho mám dost, nalhávat si, jaké to tady je, a dívat se, jak mi děti umírají před očima.“ Odhrnula si z obličeje velice dlouhé černé vlasy. Jak seděla u stolu, většina vlasů splývala k podlaze za ní. „Santosi, kdybys viděl, jak vypadalo naše poslední dítě, než zemřelo, děkoval bys bohu, jak jsi byl ještě před uzdravením krásný.“

	Santos od ní odvrátil oči, zahanbeně, ale umíněně. „To všechno já vím,“ řekl. „Nechci být krutý. Já vím. Ale… celý život nás učili, že nás mimozemšťané zlikvidují, když nás najdou. Proč jsme se tak rychle zbavili toho, čemu jsme věřili, i strachu?“

	Javier si povzdechl. „Nevím.“ Podíval se na Áora. „Nevypadají nijak strašidelně. A jsou… velice zajímaví.“ Zvedl hlavu. „Santosi, ty věříš, že tady budujeme nové Lidstvo?“

	Santos zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem tomu nevěřil. Mám oči. Ale to ještě není důvod, abychom svolili k odchodu s někým, o kom nám říkali, že je zlý.“

	„Ty jsi svolil?“ zeptala se Paz.

	„…ano.“

	„Tak o co ještě jde?“

	„Proč tady jsou!“ Otočil se ke mně. „Proč tady jste?“

	„Abychom našli lidské partnery pro Áora,“ odpovědělo jsem. „A já teď musím získat zpět své lidské partnery. Jsou to –“

	„Jesusa a Tomás, my víme,“ doplnila Paz. „Áor říkalo, že je dole uvěznili. Můžeme vám ukázat, kde je pravděpodobně drží, ale neporadíme vám, jak je dostat ven.“

	„Ukažte nám to,“ řeklo jsem.

	Vyšli jsme ven. Kamenná vesnice se pod námi rozprostírala jako nějaká lidská mapa. Budovy se z dálky zdály být maličké, ale bylo vidět všechny. Byl odtud výhled na celý zploštělý horský hřeben.

	„Vidíte tu kulatou stavbu?“ ukázal Javier.

	Nejdříve jsem ji nemohlo najít. Šedých domků s šedohnědými doškovými střechami bylo příliš mnoho a všechny byly v té dálce maličké. Pak jsem si jí všimlo – kamenného půlválce, přistavěného ke kamenné zdi.

	„Místnosti jsou v ní a pod ní,“ řekla Paz. „Drží se tam vězni. Podle starších je třeba ty, kteří se toulají, zavřít na nějaký čas o samotě a vyslechnout, aby dokázali, že jsou to, za co se vydávají, a že nezradili ostatní.“ Zarazila se a podívala se na Javiera. „Podle nich jsme ostatní zradili.“

	„My jsme sem mimozemšťany nepřivedli,“ namítl. „A stejně, proč potřebují, abychom na svět přiváděli další mrtvé děti?“

	„Ale o tom mluvit nebudou, když nás chytí.“

	„Co s vámi udělají?“ zeptalo jsem se.

	„Zabijí nás,“ zašeptala Paz.

	Áor vstoupilo mezi ně a každého ovinulo jednou smyslovou paží. „Nemohli bychom je odvést, Jodahsi, a potom se vrátit pro Tomáse a Jesusu?“

	Dívalo jsem se dolů na vesnici, na stovky zelených teras. „Bojím se o ně. Čím déle jsme odděleni, tím je pravděpodobnější, že se prozradí. Škoda, že nám neřekli… Paz, bylo zvykem střežit kaňon odtud shora, než Jesusa a Tomás odešli?“

	„Ne,“ řekla. „Děláme to dnes proto, že odešli. Starší se obávali přepadení. Vyrobili jsme víc pušek a munice a postavili nové stráže. Mnoho nových stráží.“

	„Tohle vlastně ani moc dobré strážní stanoviště není,“ ozval se Javier. „Jsme příliš vysoko a kaňon je příliš hustě zarostlý. Abychom si někoho všimli, musel by si o to říct. Rozdělat oheň nebo něco takového.“

	Přikývlo jsem. Několik dní před příchodem k vesnici jsme tábořili bez ohně. Přesto nás zpozorovali. Nové stráže. Zvýšená ostražitost. „Abychom vás odtud dostali, musíte nám pomoci,“ řeklo jsem. „Víte, kde jsou stráže. Nechceme nikomu ublížit, ale musíme vás dostat pryč a já musím vysvobodit Jesusu a Tomáse.“

	„Můžeme vám pomoci dostat se pryč,“ souhlasila Paz. „Ale nemůžeme vám pomoci dostat se k Tomásovi a Jesuse. Viděli jste, že jsou hlídáni a že to je uprostřed osady.“

	„Jestli jsou tam, kde říkáte, mohu se dostat skoro až k nim, když polezu po srázu dokola. Vypadá strmě, ale je dobře krytý vegetací.“

	„Jenže tamtudy neodvedeš Jesusu a Tomáse.“

	Podívalo jsem se na ni. Líbilo se mi, jak stojí blízko Áora, jak zvedla jednu ruku, aby mohla uchopit smyslovou paži, která jí ovíjela hrdlo. Byla sice o několik let starší, ale mučivě se podobala Jesuse.

	Promluvilo jsem na Áora oankalsky. „V noci své partnery odveď a zmizte odtud. Počkejte v jeskyni v kaňonu.“

	„Ty jsi mne neopustilo,“ řeklo Áor úmyslně španělsky.

	„Dostanu se k nim. Když budu samo a soustředěné, projdu terasami a vyhnu se strážím – nebo je překvapím a žahnu je, aby upadli do bezvědomí. A před Jesusou a Tomásem mne žádné dveře nezastaví. Odvedu je po srázu do kaňonu. Vidělo jsi, jak dovedou šplhat. Hlavně Jesusa. Tomáse odnesu na zádech, když budu muset – ať chce nebo nechce. Takže dnes v noci odvedeš svoje partnery do bezpečí. A vezmi taky Santose. Chci dodržet slib, který jsem mu dalo.“

	Áor po chvíli přikývlo. „Jestli za námi nedorazíš, vrátím se pro tebe.“

	„Možná uděláš lépe, když se nevrátíš,“ řeklo jsem.

	„Nežádej mne o nemožné,“ řeklo a odvedlo své partnery zpět do kamenné chatrče.
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	Měli jsem v plánu odejít pozdě v noci – Áor a Lidé po klikaté pěšině, přes terasy a potom neudržovanou, prudkou, zarostlou stezkou na dno kaňonu. Já jsem chtělo slézt po druhé straně hory a kolem ní se dostat co nejblíž k místu, kde byli vězněni Jesusa a Tomás.

	Vyšlo by to. Horská vesnice by od nás měla pokoj a mohla by dál žít v izolaci, dokud Nikanj nepošle člun, který Lidi omámí plynem a posbírá.

	Jenže odpoledne přišla po stezce ke kamenné chatrči skupinka ozbrojených mužů.

	Slyšeli jsme je, cítili jsme jejich pach a pach střelného prachu mnohem dříve, než jsme je spatřili. Nebylo dost času, aby Áor mohlo Javiera a Paz změnit, vrátit jim deformace, jichž je zbavilo.

	„Měli znetvořené obličeje?“ zeptalo jsem se Áora. Přikývlo. „Malými nádory. Velice nápadnými.“ A ukrýt se nebylo kam. Mohli jsme vyšplhat k Santosově jeskyni, ale co bychom tím získali? Kdyby vesničané v chatrči nikoho nenašli, určitě by se šli podívat do jeskyně. Kdybychom začali slézat po druhé straně hory, mohli by nás sestřelit. Nezbývalo nic jiného než čekat.

	„Jsou čtyři?“ zeptalo jsem se Áora.

	„Já cítím čtyři.“

	„Necháme je vejít a žahneme je.“

	„Nikdy jsem nikoho nežahlo.“

	Zalétlo jsem pohledem k jeho partnerům. „Chceš říct, že jsi minulou noc ani jednoho z nich nepřivedlo do bezvědomí?“

	Jeho smyslová chapadla se rozpačitě stáhla do uzlíků těsně u těla. Jeho partneři se na sebe podívali a usmáli se.

	„Umíš žahnout,“ řeklo jsem. „A doufám, že už teď přežiješ, když tě postřelí. Snad ano.“

	„Cítím, že to vydržím. Cítím, že bych teď přežilo téměř všechno.“

	Takže bylo zdravé. A pokud se nám podaří udržet jeho Lidi naživu, zdravé zůstane.

	„Máte smluvené nějaké znamení?“ zeptalo jsem se Javiera.

	„Jeden z nás by měl být venku a držet hlídku,“ řekl. „Ale když nás tam neuvidí, nepřekvapí je to. Myslím, že jedině starší berou tuto službu vážně a hlídají tak, jak by se mělo. Jesusa a Tomás odešli přede dvěma roky a od té doby se nic nestalo. Až doteď.“

	Nedbalost. To bylo dobré.

	Chatrč byla malá, schovat se nebylo kam. Trojici Lidí jsem poslalo po křivolaké stezce do Santosovy jeskyně. I tady, pod vrcholem byl porost hustý, takže stačilo, aby došli za první ohyb stezky, a od chatrče je nebylo vidět. Nenašli by je, pokud by za nimi nahoru nikdo nešel. O to jsme se museli postarat já a Áor. Čekali jsme v chatrči. Pokud by se nám podařilo dostat nově příchozí dovnitř, bylo méně pravděpodobné, že někdo z nich náhodou přijde o život shozením ze srázu.

	Když jsem slyšelo, že muži došli na naši výškovou úroveň, dotklo jsem se Áora. „Kvůli Jesuse a Tomásovi nemůžeme ani jednomu dovolit utéct,“ řeklo jsem mu neslyšitelně. Áor mi odpovědělo němým souhlasem.

	„Javiere!“ zvolal jeden z nově příchozích, ještě než došel ke dveřím chatrče. „Hej, Javiere, kde jsi?“

	Okna chatrče byla malá a byla vysoko a stěny byly silné. Nahlédnout jimi dovnitř, jestli tam někdo je, by nebylo nijak snadné, takže nás nijak nepřekvapilo, když si jeden z Lidí kopnutím otevřel dveře.

	Lidské oči se náhlému úbytku světla přizpůsobují pomalu. Stáli jsme za dveřmi a čekali, doufali jsme, že alespoň dva vpadnou poloslepí dovnitř.

	Udělal to jen jeden. Žahlo jsem ho těsně předtím, než by byl býval vystřelil. Jeho přátelům to připadalo, jako by se z ničeho nic zhroutil. Dva z nich na něho zavolali a přistoupili blíž, aby mu pomohli. Jednoho dostalo Áor. Já jsem druhého těsně minulo, zaútočilo jsem znovu a dostalo jsem ho těsně za dveřmi.

	Čtvrtý na mne mířil puškou. Když vystřelil, vrhlo jsem se na zem. Kulka se zaryla do země nedaleko obličeje jednoho z jeho ležících přátel. Chytilo jsem ho silovými pažemi, smyslovými pažemi jsem mu vzalo pušku, vyprázdnilo jsem ji a zahodilo jsem ji co nejdál, aby prolétla kolem srázu a dopadla až na dno kaňonu. Áor se stejným způsobem zbavovalo ostatních.

	Muž v mých silových pažích se prudce zmítal, křičel a proklínal mne, ale nežahlo jsem ho. Byl to vysoký, neobvykle silný muž, šedovlasý a kostnatý. Byl jedním z neplodných Lidí – z těch, jež zdejší obyvatelé nazývali staršími. Zajímalo mne, jak na něho bude působit náš pach, až překoná počáteční strach. A chtělo jsem se dozvědět, proč on a tři plodní mladí muži přišli nahoru. Chtělo jsem zjistit, co ví o Jesuse a Tomásovi.

	Odtáhlo jsem ho do chatrče a posadilo jsem ho vedle sebe na postel. Když se přestal vzpírat, pustilo jsem ho.

	Zdálo se, jako by ho nečekaná svoboda vyvedla z míry. Podíval se nejdřív na mne, potom na Áora, které právě táhlo do chatrče jednoho z jeho přátel. Pak vyskočil a pokusil se utéct.

	Chytilo jsem ho, zvedlo jsem ho do vzduchu a posadilo jsem ho zpátky na postel. Tentokrát zůstal.

	„Takže ti mizerní malí Jidáši nás opravdu zradili,“ řekl. „Zastřelí je! Jestli se nevrátíme, zastřelí je!“

	Vstalo jsem a zavřelo jsem dveře. Potom jsem se dotklo Áora a neslyšně jsem mu sdělilo: „Necháme na ně chvíli působit náš pach.“

	Souhlasilo, i když nechápalo proč. Převrátilo jednoho ležícího muže a svléklo mu košili. Tělo a tvář mu deformovaly nádory. Ústa měl natolik pokřivená, až se nechtělo věřit, že by mohl normálně mluvit.

	„Máme čas,“ řeklo Áor nahlas. „Nechci je nechat v takovém stavu.“

	„Jestli je dáš do pořádku, nebudou se moci vrátit domů,“ připomnělo jsem mu. „Je možné, že je vlastní spoluobčané budou chtít zabít.“

	„Tak ať jdou s námi!“ Lehlo si k muži s pokřivenými ústy a proniklo do něho smyslovou rukou a mnoha smyslovými chapadly.

	Starší se na to díval, potom vstal a přistoupil k Áoru. Jazykem těla vyjadřoval zmatek, strach, nepřátelství. Ale pouze přihlížel.

	Když se po chvíli některé nádory začaly viditelně zmenšovat, starší ustoupil a pokřižoval se.

	„Máme je vzít s sebou, až je uzdravíme?“ zeptalo jsem se ho. „Zabili by je vaši?“

	Otočil se ke mně. „Kde jsou ti, kteří byli v tomto domě?“

	„U Santose. Báli jsme se, že by mohli být náhodou postřeleni.“

	„Uzdravili jste je?“

	„I Santose.“

	Zavrtěl hlavou. „A co bude cena za všechnu tu laskavost? Sterilita? Dlouhá, pomalá smrt? Přesně to jste dali mně.“

	„My je sterilními neděláme.“

	„Povídali, že mu hráli!“

	„Zanedlouho sem přijdou naši. Budete se muset rozhodnout, jestli se stanete našimi partnery, připojíte se k lidské kolonii na Marsu, nebo zůstanete neplodní tady. Pokud se tito muži rozhodnou, že se stanou našimi partnery, nebo že odletí na Mars, proč by měli být sterilizováni? Když se rozhodnou zůstat tady, mohou je sterilizovat jiní. Není to práce, po které bych toužilo.“

	„Kolonie na Marsu? Chceš říct, že na Marsu žijí Lidé bez Oankali? Na planetě Mars?“

	„Ano. Všichni, kteří tam chtějí odejít. Kolonie existuje už přibližně padesát let. Když odletíš, vrátíme ti plodnost a postaráme se, abys mohl mít zdravé děti.“

	„Ne!“

	Pokrčilo jsem rameny.

	„Toto je naše planeta. Na Mars můžete jít vy.“

	„Dobře víš, že nepůjdeme.“ Mlčení.

	Znovu se podíval, co dělá Áor. Několik nejmenších viditelných nádorů již zmizelo. Jeho výraz, jazyk jeho těla, byl podivně falešný. Přestože nechtěl, byl ohromen. Chtěl cítit odpor. Předstíral, že cítí odpor.

	Byl víc než ohromen. Záviděl. Určitě poznal, jaký je dotek óloi, než ho propustili a stal se odpůrcem. Každý člověk jeho věku prošel rukama óloi. Pamatoval si to a chtěl to znovu, nebo tak na něho působil pouze náš pach? Oankalská óloi Lidi děsila, protože vypadala příliš jinak. Z Áora a ze mne zdaleka takový strach nešel. Možná to Lidem umožňovalo, aby na náš pach reagovali uvolněněji. Nebo jsme díky tomu, že jsme sama byla částečně Lidmi, měla působivější pach.

	Když jsem zkontrolovalo dva Lidi na podlaze, ověřilo si, že jsou skutečně v bezvědomí a ještě nějaký čas tak pravděpodobně zůstanou, vzalo jsem staršího za rameno a odvedlo jsem ho zpátky k lůžku.

	„Je to příjemnější než podlaha,“ řeklo jsem.

	„Co chceš udělat?“ zeptal se.

	„Podívat se na tebe – přesvědčit se, že jsi tak zdravý, jak vypadáš.“

	Sto let se stavěl na odpor. Učil děti, že bytosti jako já jsou ďáblové, zrůdy, že je lepší trpět znetvořující, zmrzačující genetickou vadou než sejít z hor a vyhledat Oankali.

	Lehl si na postel, spíš nedočkavý než vystrašený, a když jsem si lehlo vedle něho, natáhl ruce a přitáhl mne k sobě, pravděpodobně stejně, jak k sobě přivinul svou lidskou partnerku, když po ní obzvlášť zatoužil.
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	Než se začalo stmívat, stali se naši zajatci našimi spojenci. Byli to Rafael, jemuž Áor vyléčilo nádory a narovnalo ústa, a Ramón, Rafaelův bratr. Ramón byl hrbatý, ale teď už věděl, že být nemusí. A přestože jsme neměli dost času, abychom ho změnili úplně, stačili jsme ho alespoň trochu narovnat. Další byl Natal, který byl léta hluchý. Teď už hluchý nebyl.

	A pak tam byl starší, Francisco, který měl v hlavě stále stejný zmatek jako předtím Santos. Děsilo ho, že nás přijal tak rychle – ale přijal nás. Nechtěl sejít z hory zpátky ke svým Lidem. Chtěl zůstat s námi. Poslalo jsem ho, aby přivedl zpět Santose, Paz a Javiera. Povzdechl si a šel, myslel si, že je to zkouška jeho nové loajality. Byl přece jenom jediný, kdo nepotřeboval, abychom ho uzdravili.

	Teprve když s nimi přišel, zeptalo jsem se ho, jestli by mohl dostat ven Jesusu a Tomáse.

	„Mohl bych si s nimi promluvit,“ řekl. „Ale strážní by mi nedovolili vyvést je ven. Všichni jsou strašně nervózní. Dva, kteří měli minulou noc hlídku, přísahají, že viděli čtyři, ne dva. Proto nás poslali sem nahoru. Některé napadlo, že Javier a Paz třeba něco viděli, nebo se dokonce ocitli v ohrožení.“ Podíval se na Paz a Javiera. Hned jak vstoupili, šli rovnou za Áorem, které každého ovinulo kolem krku smyslovým chapadlem a přivítalo se s nimi, jako by se neviděli několik dní.

	Já jsem se s Jesusou a Tomásem nevidělo několik dní. Zatím jsem nebylo zoufalé, ale kdybych je nedostalo ven, za dva dny bych být mohlo. Bylo jsem z toho nervózní, chtělo jsem co nejdříve začít něco dělat. Opustilo jsem přeplněnou chatrč a šlo jsem si sednout ven na římsu na holou skálu. Šeřilo se. Oba bratři, Rafael a Ramón, se ujali zásob jídla, které v chatrči byly, a začali chystat jídlo.

	Francisco a Santos šli se mnou ven a sedli si každý z jedné strany. Závojem dýmu z ohňů, na nichž se vařilo, jsme viděli vesnici dole.

	„Kdy odejdeš?“ zeptal se Santos.

	„Po setmění, než vyjde měsíc.“

	„Pomůžeš?“ obrátil se na Franciska.

	Francisco se zamračil. „Už nějakou dobu přemýšlím, co bych mohl udělat. Myslím, že půjdu dolů a prostě budu čekat. Když bude Jodahs potřebovat pomoc, když je chytí, možná bych mu mohl dát čas, aby dokázalo, že není nebezpečné zvíře.“

	Santos se zašklebil. „Ono je nebezpečné zvíře.“

	Francesco se na něho znechuceně podíval.

	„Měl by ses na Jodahse tak dívat. Jeho druhové přijdou a zničí všechno, co jsi celý život budoval.“

	„Vrať se zpátky do své jeskyně, Santosi. Shnij tam.“

	„Já půjdu s Jodahsem,“ řekl Santos. „Mně to nevadí. Vlastně je to příjemné. Ale nespím. Tihle tvorové nás pravděpodobně nezabijí, ale spolknou nás celé.“

	Francisco zavrtěl hlavou. „Jak se ti dnes dýchá, Santosi? Kolikrát ti ten nos přerazili? A co ses z toho poučil?“

	Santos se na něho chvíli díval a pak začal řičet smíchy.

	Ovinulo jsem Santosovi kolem krku smyslovou paži a přitáhlo jsem ho k sobě. Už se ani nesnažil nic říct. Ve skutečnosti zřejmě nechtěl ublížit. Jen se mu líbilo, že má výhodu, že ví něco, co stoletý starší neví – něco, co jsem přehlédlo i já. Smál se nám oběma. Ale když jsem mu dávalo do pořádku nos, byl zticha a držel, ani se nepohnul. Za tak krátký čas, jaký jsem mělo, jsem mu ho nemohlo nějak výrazně vylepšit. Znamenalo by to změnit kost i chrupavku. Částečně jsem to udělalo, aby mohl dýchat se zavřenými ústy, kdyby chtěl. Ale hlavní bylo napravit jeho nervové poškození. Santos neschytal rány jenom do nosu. Byl důkladně bit do celé hlavy. Když jsem proniklo do jeho kůže, mohlo jeho tělo ‚ochutnávat‘ a vychutnávat oloiskou substanci, kterou jsem mu nezávisle na své vůli aplikovalo. Tím jsem si ho získalo. Ale nosem necítil téměř nic.

	„Co s ním děláš,“ zeptal se Francesco, aniž by ho to nějak zvlášť znepokojovalo. Měl výborný čich.

	„Dávám ho ještě trochu do pořádku,“ řeklo jsem. „Umlčuje ho to, a stejně jsem mu slíbilo, že to udělám. Nakonec bude vysoký skoro jako ty.“

	„Když už jsi v tom, zavři mu hubu,“ řekl Francisco. „Půjdu teď dolů.“

	„Ještě chceš odejít s námi?“

	„Ovšem.“

	Usmálo jsem se. Líbil se mi. Zdálo se, že ať chci nebo nechci, líbí se mi všichni, které jsem svedlo. Dokonce i Santos. „Odletíš na Mars, že?“

	„Ano.“ Odmlčel se. „Myslím, že ano. Možná bych neletěl, kdybys hledalo partnery. Škoda, že nehledáš.“

	„Díky,“ řeklo jsem. „Kdyby sis to rozmyslel, můžu ti pomoci najít partnery mezi Oankali nebo mezi konstrukty.“

	„Takové, jako jsi ty?“

	„Tvoje óloi by bylo Oankali.“

	Zavrtěl hlavou. „V tom případě Mars. Až mi vrátí plodnost.“

	„Jistě.“

	„Kde se setkáme, až vysvobodíš Tomáse a Jesusu?“

	„Běž po stezce směrem po proudu. Přijď co nejdřív, ale udělej to opatrně. Jestli se ti nepodaří odejít, mysli na to, že naši sem stejně brzy přijdou. Neublíží ti a pošlou tě na Mars, jestli tam ještě budeš chtít.“

	„Raději bych odešel s tebou.“

	„Budeme rádi, když se k nám přidáš. Hlavně se při tom nenechej zabít. Jsi o hodně starší než já. Měl jsi čas naučit se být trpělivý.“

	Smutně se zasmál. „To jsem se nenaučil, moje malé óloi. A nejspíš už nikdy nenaučím. Čekejte mě na říční stezce.“

	Odešel. Zůstalo jsem sedět se Santosem a dávalo jsem ho do pořádku, dokud nenastal čas, abych šlo i já. Stačilo jsem mu dát docela dobrý čich.

	„Nedělej potíže,“ požádalo jsem ho. „Zkus tu chytrou hlavu, kterou máš, využít k tomu, abys jim pomohl dostat se odtud.“

	„Franciskovi by nevadilo, co s námi děláš,“ řekl. „Já jsem na to taky přišel a nevadí mi to.“

	„Na pokusy budu mít čas, až nebudou v sázce životy mých partnerů. Dokud odtud nebudeme pryč, snaž se mlčet, Santosi, když nebudeš chtít říct něco užitečného.“

	Odešlo jsem do chatrče a řeklo jsem Áoru, že odcházím. Vstalo od partnerů a od jídla, které právě jedlo. Spotřebovalo na uzdravení Lidí víc energie než já. Asi se najíst potřebovalo.

	Objalo mne všemi čtyřmi pažemi a spojilo se se mnou. „Vrátím se, jestli za námi nepřijdeš,“ řeklo neslyšně.

	„Přijdu. Francisco mi pomůže – když to bude nutné.“

	„Já vím. Slyšelo jsem to. A připadne mi ještě Santos.“

	„Využívej jeho hlavu a namáhej mu tělo. Cestou by to mělo jít. Měli byste také začít sestupovat.“

	„Dobře.“

	Opustilo jsem je a zamířilo jsem po svahu hory dolů. Když se to hodilo, využívalo jsem stezku, jinak jsem si jí nevšímalo. Pro Lidi s Áorem bude tma, budou muset jít opatrně. Mně dostatečně svítily svým teplem všechny živé rostliny. Muselo jsem přelézt pod zploštělý hřeben, na němž byla vesnice postavena. Potom jsem muselo začít postupovat podél široké, ploché části hřebene, tak hluboko, že mne žádná hlídka z vesnice nemohla zahlédnout. Potřebovalo jsem vylézt v místě, kde mne na co nejdelší dobu ukryjí hustě zarostlé terasy.
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	Když jsem se dostalo do vesnice, zůstalo jsem ležet na jedné terase, dokud hovor a pohyby prakticky neutichly. Podle sluchu a pachu jsem odhadlo, kde stojí hlídky. Snažilo jsem se zaslechnout přímo Jesusu a Tomáse, nebo někoho, kdo o nich bude mluvit, ale neslyšelo jsem téměř nic. Dva muži se bavili o tom, co na svých toulkách viděli. Nějaká žena vysvětlovala ospalému dítěti, že udělali ‚moc ošklivou věc‘, a proto je za trest zavřeli. A někde daleko od místa, kde jsem leželo, Francisco komusi vysvětloval, že pět strážných na hoře stačí a že chtěl spát ve vlastní posteli, ne na kamenné podlaze.

	Víc ho nevyslýchali. To, že byl starší, mu zřejmě dávalo jistá privilegia. Bylo jsem zvědavé, jak dlouho na něho bude působit můj vliv a jak zareaguje, až působit přestane. Bylo lepší se to nedozvědět. Záměrně jsem mu neřeklo o jeskyni, kde jsme se měli sejít. Úmysl neúmysl, mohl by k ní přivést ostatní.

	Najednou zazněl výkřik a zvuk úderu. Chvíli jsem nehybně leželo. Teprve pak jsem si uvědomilo, že to s námi nijak nesouvisí. Nedaleko se hádali muž a žena a nadávali si. Muž ženu uhodil. Udělal to ještě několikrát a ona dál křičela. I lidské uši musely být toho strašlivého zvuku plné. Přelezlo jsem z terasy do vesnice. Bylo jsem blízko Jesusy a Tomáse, blízko stavby, kterou mi shora ukázali. Nemohlo jsem k ní jít přímo. V cestě stály domy a dva další vysoké kamenné schody, jimiž se terén zvedal. Zploštělý hřeben nebyl tak plochý, jak se na první pohled zdálo. Tu a tam stály kamenné zdi, které zadržovaly půdu a tvořily rovné plošiny, na nichž stály domy, takže své terasy neměly jen pěstované plodiny, ale také domy.

	Pohyb po vesnici usnadňovaly stezky a schody, ale ty byly hlídány. Vyhýbalo jsem se jim.

	Když jsem se krčilo pod jednou takovou plošinou, zachytilo jsem Jesusin pach. Byla přímo přede mnou, nahoře. A slabě jsem cítilo také Tomáse.

	Jenže byli tam také jiní – ozbrojení muži. Opatrně jsem vstalo a vyhlédlo jsem přes opěrnou zeď plošiny. Z místa, kde jsem bylo, jsem vidělo čtyři další zdi – stěny domů. Venku nikdo nebyl.

	Pomalu jsem vylezlo nahoru a důkladně jsem se rozhlédlo. Najednou někdo prudce vyšel ze dveří a vydal se po stezce na opačnou stranu, než jsem bylo já. Přitisklo jsem se ke zdi z velkých hladkých kamenů.

	Kolem spali lidé a pomalu, pravidelně dýchali. Rozčilený muž opodál už přestal svou partnerku bít. Zůstalo jsem přilepené ke stěně, dokud osoba, která vyšla ze dveří – těhotná žena – nedošla na konec stezky a nesestoupila po schodech na nižší úroveň.

	O něco dál jsem na jediné cestě, která mi zbývala, spatřilo kulatou stavbu – půlválec z hladkého šedého kamene. Uvnitř byli Jesusa i Tomás, ale pochybovalo jsem, že by byli spolu. Vykročilo jsem k ní, se všemi smyslovými chapadly staženými do uzlíků připravených zaútočit, se smyslovými pažemi svinutými u těla. Kdyby se mi podařilo provést to tiše, mohli bychom utéct a teprve ráno by někdo zjistil, že jsme zmizeli.

	Budova měla těžké dřevěné dveře.

	Mohlo jsem je rozbít, ale neobešlo by se to bez značného hluku. Dávno předtím, než bych s tím bylo hotovo, by mne někdo zastřelil.

	Rozvinulo jsem jednu smyslovou paži a dveře jsem prozkoumalo. Vlákna mé smyslové ruky do nich mohla proniknout stejně snadno jako do živé tkáně. Dřevěné dveře zasazené do dřevěného rámu, zajištěné silnou dřevěnou závorou spočívající v železné vidlici. Velice jednoduchý mechanismus. Vidlici tvořily čtyři naplocho vykované, ohnuté trny, z nichž dva byly několika kovovými šrouby přichyceny ke dveřím a dva ke dveřnímu rámu.

	Rychle a opatrně jsem nechalo ztrouchnivět dřevo, které drželo šrouby ve dveřích. Smyslovou rukou jsem dovnitř vstříklo leptavou látku a dřevo se ihned začalo rozpadat. Nedokázalo bych takto zničit celé dveře, ale zbavit se kousků dřeva držících šrouby nebylo nijak těžké. Vlastně jsem je strávilo.

	Po chvíli se těžká závora svezla k podlaze.

	Dva muži, kteří byli těsně za dveřmi, vykřikli úžasem, potom zakleli a udělali několik prudkých, hlučných pohybů. Oba přistoupili ke dveřím, aby se podívali, co se s nimi stalo, a ptali se jeden druhého, co mohlo způsobit, že se takto rozpadly.

	Když jsem dveře vyrazilo, stáli přesně tam, kde jsem je chtělo mít. Dveře je srazily na podlahu dřív, než stačili zvednout pušky. Švihnutím smyslovým chapadlem jsem žahlo nejdřív jednoho a pak druhého. Oba se zhroutili a upadli do bezvědomí. To, že jeden z nich ze své pušky vystřelil, mohl být jen reflex.

	Kulka se odrazila od jedné kamenné zdi a o druhou se zastavila.

	A najednou byly všude hlasy. Jesusa byla tak blízko… Ale nebyl čas. Vyšlo jsem ze dveří. Chtělo jsem na nějaký čas zmizet a pak to zkusit znovu.

	Venku mne čekal les pušek, zhotovených ze dřeva a z kovu. Lidé ze spánku vyskákali na cestu, někteří nazí, ale všichni ozbrojení.

	Skočilo jsem zpátky za těžké dveře a ve chvíli, kdy do nich Lidé vystřelili, jsem je přibouchlo. Zvedlo jsem závoru a použilo jsem ji jako zarážku. Vědělo jsem, že jejich puškám a tělům neodolá dlouho, ale dá mi alespoň chvíli.

	Co dělat? Zabili by mne dřív, než bych stačilo promluvit. Zabili by mne hned, jak by se ke mně dostali. Kdybych se uchýlilo do míst, kde byla zavřená Jesusa, mohli by zabít i ji. Shýblo jsem se ke dvěma strážným a prudce jsem je přivedlo k vědomí. Zvedlo jsem je, postavilo jsem si každého z jedné strany a přinutilo jsem je nadýchat se co nejvíc mého pachu.

	Zpočátku se snažili zápasit. Potom jsem je ovinulo smyslovými pažemi a vstříklo jsem do nich svou óloiskou substanci. Muselo jsem je upokojit, než dveře povolí.

	„Zachraňte si život,“ řeklo jsem potichu. „Nenechte se od svých spoluobčanů zastřelit. Přesvědčte je, ať poslouchají!“

	V tom okamžiku dveře povolily.

	Do místnosti vtrhli Lidé, připravení střílet. Drželo jsem oba strážné před sebou, tak, aby bylo vidět jen moje silové paže. Čím méně cize jsem teď vypadalo, tím větší jsem mělo naději, že budu žít o něco déle.

	„Nezastřelte nás!“ vykřikl strážný pod mou pravou rukou.

	„Nestřílejte!“ přidal se druhý jako ozvěna. „Neubližuje nám.“

	„Je to cizák,“ vykřikl někdo.

	„Oankali!“

	„Má čtyři ruce!“

	„Zabijte to!“

	„Ne!“ vykřikli moji vězňové současně.

	„Může Lidi žahnout tak, že zemřou. Zabijte to!“

	„Není třeba mne zabíjet!“ řeklo jsem. Vědomě jsem se snažilo, abych mluvilo jako Nikanj, když Lidi děsilo a zároveň je získávalo pro spolupráci. „Nechci nikomu ublížit, ale jestli na mne začnete střílet, může se stát, že se přestanu ovládat, a než zemřu, stačím zabít několik z vás.“

	Ticho.

	„Nechci nikomu z vás ublížit.“

	Pak se znovu ozvalo: „Čtyřruký!“ Znělo to jako urážka.

	A někdo jiný vykřikl: „Můžou uštknout jako hadi!“

	„Nepřišlo jsem nikoho uštknout,“ řeklo jsem. „Nechci nikomu z vás ublížit.“

	„Co tady chceš?“ zeptal se jeden z nich.

	Zaváhalo jsem a někdo jiný odpověděl za mne.

	„To je přece jasné, co chce, ne? Vězně chce! Přišlo si pro ně!“

	„Přišlo jsem si pro ně,“ přisvědčilo jsem tiše.

	Lidé se začali tvářit nejistě. Působilo jsem na ně pravděpodobně víc svým pachem než tím, co jsem říkalo. Stačilo, abych je tady ještě chvíli zdrželo. Pak by možná šli a přivedli mi Jesusu a Tomáse. Ti dva, které jsem drželo, by to nejspíš udělali už teď, kdybych je o to požádalo. Ale zatím jsem je potřebovalo – ještě chvíli.

	„Jestli mě zabijete, moji druhové to zjistí,“ řeklo jsem. „A ti, kteří stříleli, už nikdy nebudou žít na planetě a nepoznají, co je to svoboda. Zeptejte se svých starších. Oni si vzpomenou.“

	Lidé se začali pochybovačně dívat z jednoho na druhého. Někteří sklonili pušky k zemi. Stáli tam a nevěděli, co mají dělat. Lidé se odjakživa báli, že jim umíme číst myšlenky. Určitě právě proto se báli nechat někoho ze svých řad sejít do nížinného pralesa. Většina nikdy nepochopila, že to, co umíme číst, jsou jejich těla – skrz naskrz. A když si dali pozor a byli šikovní – šikovnější než já se Santosem – jejich těla si dovedla pár tajemství udržet.

	„Kdo za vás bude mluvit?“ zeptalo jsem se davu. Kdyby to byli Oankali nebo konstrukti, určitě bych jim takovou otázku nedalo. Stačilo by, abych komukoli vysvětlilo, o co mi jde, oni by se spojili přímo nebo prostřednictvím městského organismu a došli by ke společnému závěru. Jenže toto byli Lidé. Muselo jsem najít jejich vůdce. Z davu vystoupili dva muži. „Starší?“ zeptalo jsem se.

	Jeden z nich přikývl. Druhý si mne pouze se zjevným odporem prohlížel.

	„Nechci nikomu ublížit,“ zopakovalo jsem. „Ublížím, jen když na mne vystřelíte. Přijímáte?“

	„Možná,“ řekl ten, který předtím přikývl. Pokrčilo jsem rameny. „Projděte si vlastní vzpomínky.“ Zmlklo jsem a nechalo jsem je s jejich vzpomínkami. Mezitím, aniž bych tím pohybem přilákalo pozornost, jsem pustilo oba muže přede mnou. Nepohnuli se.

	„Proč chceš Jesusu a Tomáse?“ zeptal se znechucený starší.

	„Jsou to mí partneři.“

	Davem se rozběhlo překvapené šeptání a mumlání. Slyšelo jsem nedůvěru, pochyby, výhrůžky, nadávky, řeči o cti a znechucení.

	„Co vás tak překvapilo?“ zeptalo jsem se. „Proč jste si mysleli, že bych je chtělo? Proč jinak bych bylo ochotné riskovat, že mne zabijete?“ Odmlčelo jsem se, ale nikdo nepromluvil. „Nám na našich partnerech záleží stejně jako vám,“ řeklo jsem.

	„Bylo by pro ně lepší, kdybychom je zabili, než abychom je dali vám,“ prohlásil starší.

	„Váš druh se téměř vyhladil,“ řeklo jsem. „Ještě nebylo zabíjení dost?“

	„To vy nás chcete zabít!“ ozval se někdo z davu.

	Promluvilo jsem do nové vlny reptání. „Moji druhové sem přijdou, ale nebudou zabíjet. Nezabili ani vaše starší. Vybrali je z popela jejich války, uzdravili je, přijali jako partnery ty, kteří jimi chtěli být, a ostatní nechali jít. Kdybychom byli zabijáci, nebyli byste tady.“ Odmlčelo jsem se, aby se mohli zamyslet, a pak jsem pokračovalo. „A neexistovala by lidská kolonie na planetě Mars, kde lidé žijí a rozmnožují se zcela bez nás. Tamní lidé jsou zdraví a daří se jim dobře. Každý Člověk, který by se k nim chtěl přidat, bude uzdraven, bude mu vrácena plodnost, pokud je to nutné, a bude převezen.“

	To, co následovalo, bylo naprosto absurdní, i když jsem později mělo pocit, že jsem to mělo předvídat.

	Tvář znechuceného staršího se zkřivila hněvem a odporem. Proklel mne, přivolal na mne hněv svého boha. Potom vystřelil z pušky.

	Jeden ze dvou strážných, které jsem nejdřív drželo a pak pustilo, skočil mezi pušku staršího a mne.

	V dalším okamžiku ležel umírající strážný na zemi a oba starší se prali o zbraň toho, který vystřelil.

	Vidělo jsem, jak ten druhý a dva deformovaní mladí Lidé nebezpečného staršího přemohli. Vzápětí jsem leželo na podlaze vedle zraněného. „Nepouštěj je ke mně,“ řeklo jsem zbývajícímu strážnému. „Má poškozené srdce. Zachráním ho, ale jedině tehdy, když mne nechají na pokoji.“

	Potom už jsem si nevšímalo, co dělají. Zraněný strážný potřeboval veškerou mou pozornost. Většina Lidí by ho již prohlásila za mrtvého. Kulka velké ráže, vypálená z blízkosti, mu prostřelila srdce a vyšla ze zad těsně vedle páteře. Mělo jsem co dělat, abych ho udrželo naživu, než mu srdce dám do pořádku. Lidé mne už nezabijí. Okamžik, kdy by to udělali, již pominul.
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	Když jsem skončilo léčení, mělo jsem hlad. Bylo jsem doslova zesláblé hlady. A pach Jesusy a Tomáse, kteří byli tak blízko, mi působil muka. Nemohlo jsem Lidem dovolit, aby je přede mnou nadále schovávali.

	Začalo jsem si opět všímat svého nejbližšího okolí a zjistilo jsem, že se dívám do očí muže, jehož jsem právě uzdravilo.

	„Postřelili mě,“ promluvil. „Vzpomínám si na to… ale nebolí to.“

	„Jsi zase zdravý,“ řeklo jsem a objalo jsem ho. „Děkuju, že jsi mě ochránil vlastním tělem.“

	Neřekl nic. Když jsem si sedlo, udělal to také a rozhlédl se po Lidech, kteří se shromáždili kolem nás a posadili se. Byli jsem uprostřed kruhu tvořeného staršími a zestárlými plodnými – Lidmi, kteří vypadali věkovitě, ale nebyli zdaleka tak staří jak mladistvě vypadající starší. Ženy tam nebyly.

	„Dejte mi něco jíst,“ řeklo jsem jim. „Rostlinnou stravu. Žádné maso.“

	Nikdo se nepohnul ani nepromluvil. Podívalo jsem se na strážného, jehož jsem uzdravilo. „Prosím, přines mi něco.“

	Přikývl. Nikdo mu nezabránil v odchodu, přestože všichni byli ozbrojeni.

	Sedělo jsem nehybně a čekalo. Chvíli to bude trvat, ale pak se mnou začnou mluvit. Momentálně hráli hru, snažili se mne znervóznět, snažili se mne dostat do nevýhodnější pozice. Taková malá, lidská, hierarchická hra. Bylo možné, že mého strážného už zpátky nepustí. Mělo jsem sice nepříjemný hlad, ale nebyl to hlad zoufalý. A neznalo jsem jejich hru dost dobře, abych ji mohlo hrát. V některém okamžiku se pravděpodobně začnou bavit tím, že mi řeknou, co se mnou chtějí udělat. Nijak jsem na to nepospíchalo. Nečekalo jsem, že se mi to bude líbit.

	Skoro jsem usnulo. Můj strážný se vrátil s miskou uvařených fazolí a nějakých obilovin a ovoce, které jsem nepoznával. Bylo to dobré jídlo. Poděkovalo jsem mu a poslalo jsem ho pryč, protože jsem se bálo, že se za mne přimluví a dostane se do potíží.

	Někdy později přišel Francisco. Byli s ním ještě tři starší. Podle toho, jak vypadali, to pravděpodobně byli nejstarší muži ve vesnici. Byli šedovlasí a ve tvářích měli hluboké vrásky. Jeden z nich při chůzi silně kulhal. Ostatní dva byli vyhublí a shrbení. Pravděpodobně byli staří už před válkou.

	Tito čtyři si sedli naproti mně a Francisco tiše promluvil: „Jsi v pořádku?“

	Podívalo jsem se na něho, snažilo jsem se odhadnout jeho situaci. Proč přišel? Na to, aby hrál roli, kterou hrát slíbil, bylo již příliš pozdě. Byl velice napjatý, i když se ze všech sil snažil vypadat uvolněně. Rozhodlo jsem se nedat najevo, že ho znám – prozatím.

	„Moji partneři jsou stále vězněni,“ řeklo jsem.

	„Už brzy tě k nim zavedeme. Chceme, abys nejdříve vyslechlo, jak jsme rozhodli.“

	Čekalo jsem.

	„Řeklo jsi, že tvoji druhové sem přijdou.“

	„Ano.“

	„Počkáš tady na ně.“ Jeho tělo se ke mně naklonilo, plné potlačovaného napětí. Bylo pro něho důležité, abych přistoupil na to, co říká.

	Mlčelo jsem a odvrátilo jsem od něho obličej, abych ho mohlo sledovat, a on necítil, že je pozorován. Nedával najevo žádné vítězství, žádnou vychytralost, ani náznak toho, že dělá něco jiného, než mne seznamuje s tím, na čem se s ostatními usnesli – a snad doufá, že jsem ho neprozradilo.

	„Stráže zadržely tvého společníka,“ řekl Francisco stejně tiše. „Brzy ho sem přivedou.“

	„Áora?“ zeptalo jsem se. „Je zraněné? Stalo se někomu něco?“

	„Nic vážného. Tvůj druh byl střelen do nohy, ale zdá se, že se zahojil. Jeden z našich spoluobčanů, kterého jste změnili, byl lehce zraněn.“

	„Kdo? Který?“

	„Santos Ibarra Ruiz.“

	Ovšem. Zavrtělo jsem hlavou. Někdo ve skupině starších zamručel. „Je v pořádku?“ zeptalo jsem se.

	„Naše stráže ho slyšely, jak se hádal s někým ze skupiny tvého druha,“ řekl Francisco. „Takže je prohledali a zajali. Santos jednoho z nich kousl. Ztloukli ho holemi. Je v pořádku, má jenom pár pohmožděnin a bolí ho hlava.“

	Santos Áora prozradil. Kdo jiný než Santos to mohl udělat? Kolik životů ohrozil nebo zmařil?

	„Co se stane s Lidmi, které jsme… změnili?“ zeptalo jsem se.

	„Ještě jsme o tom nerozhodli,“ odvětil Francisco. „Nejspíš nic.“

	„Měli by viset,“ zamručel někdo. „Měli hlídat…“

	„Byli překvapeni,“ řekl Francisco. „Kdybych se nerozhodl, že půjdu spát do vlastní postele, mohli dostat i mne.“

	Takže proto byl stále volný. Přesvědčil své druhy, že jsme přišli až po jeho odchodu. Tato historka ho mohla ochránit a umožnit mu, aby pomohl ostatním. Jeho tělo dávalo najevo, že mu je nepříjemné lhát, ale zvládal to dobře.

	„Necháte si tady i Áora?“ zeptalo jsem se.

	„Ano. Pokud se nepokusí utéct, nic se mu nestane. Ani tobě. Zdejší Lidé mají pocit, že když vás tu budou mít, zajistí si tím bezpečí, až dorazí vaši druhové.“

	Přikývlo jsem. „To byl tvůj nápad?“

	Teď promluvil starší, který kulhal: „Nemusí tě zajímat, čí to byl nápad! Zůstanete tady. A když vaši nepřijdou… třeba nás napadne, co bychom s vámi mohli udělat.“

	Otočilo jsem se k němu obličejem. „Můžeš mne použít k tomu, abych ti uzdravilo nohu,“ řeklo jsem potichu. „Určitě tě bolí.“

	„Ty tvoje jedovaté pracky se mě nikdy nedotknou.“

	Dotknou. Ovšemže dotknou. Kdyby si mne a Áora tady nechali, určitě by nás využili k tomu, abychom je zbavili fyzických potíží, které měli, a nebylo jich málo. Nic by jim v tom nedokázalo zabránit.

	„Nebyl to můj nápad,“ řekl Francisco. „Přimlouval jsem se jen za to, aby vás nezastřelili. Je tu mnoho takových, kteří by vás zastřelit chtěli.“

	„Byla by to velká chyba.“

	„Já vím.“ Odmlčel se. „Santos navrhl, abychom si vás tady podrželi.“

	Nezačalo jsem se smát. Ve starších bych tím vzbudilo ještě větší podezření, než jaké pociťovali teď. Ale uvnitř jsem řičelo. Santos si vynahrazoval svou chybu. Věděl přesně, co dělá. Věděl, že jeho spoluobčané využijí mé a Áorovy léčebné schopnosti, nadýchají se našeho pachu a nakonec, až dorazí naši, přijmou je bez projevů nepřátelství. Tak bych skutečně, jak řekl Francisco, zajistilo horským Lidem bezpečí. Lidem, kteří by nebojovali, by vůbec žádné nebezpečí nehrozilo, nebyli by dokonce ani omámeni plynem, až by člun zachytil Áorův a můj pach.

	„Přiveďte Áora,“ řeklo jsem.

	„Už jde.“ Francisco se odmlčel. „Jestli se o něco pokusíte, jestli tyto Lidi nějak vyplašíte, vystřelí na vás. A nepřestanou střílet dřív, dokud z vás nevyprchá poslední kapka života.“

	Přikývlo jsem. Zůstalo by ze mne hodně kapek života, ale to, co by přežilo, by určitě nepřežilo jako já. A mohlo by to tady napáchat škody – jako nemoc. Pro nás bylo nejlepší zemřít na lodi nebo v některém z našich měst. Větší organismus by naši substanci bezpečně vstřebal. Kdyby to neudělal, oankalské organely v něm by začaly něco podnikat na vlastní pěst.

	Áora přivedli mladí strážní. Hledalo jsem mu na nohách stopy zranění způsobeného kulkou, ale nic jsem nenašlo. Lidé je nechali, aby se úplně uzdravilo, než je dovedli.

	Přišlo až ke mně a posadilo se vedle mne na kamennou podlahu. Nedotklo se mne.

	„Chtějí, abychom tady zůstali,“ řeklo jsem španělsky.

	„Já vím.“

	„A máme to udělat?“

	„Samozřejmě.“

	Přikývlo jsem. „Došlo jsem ke stejnému závěru.“ Stáhlo ústa do něčeho menšího než je úsměv. „S postřelením jsi mělo pravdu. Nechci to zažít znovu.“

	„Kde máš partnery?“

	„Tam, kde jsou doma, nedaleko odtud – pod dozorem.“

	Znovu jsem se obrátilo k Franciskovi. „Souhlasíme, že tady zůstaneme, dokud nepřijdou naši druhové, ale Áor by mělo žít se svými partnery. A já se svými.“

	„Budete zavření tady ve věži!“ prohlásil jeden z vyhublých starších. „Oba! Zůstanete tady a budete pod dozorem. Žádné partnery nedostanete!“

	„Budeme žít v domech, jak se sluší,“ řeklo jsem tiše.

	Někdo si ulevil: „Čtyřruké zrůdy!“ a někdo jiný zabručel: „Zvířata!“

	„Budeme žít s Lidmi, o nichž víte, že jsou našimi partnery,“ pokračovalo jsem. „Když ne, budeme… hodně nebezpečná sobě i vám.“

	Ticho.

	Bez přímého kontaktu je můj a Áorův pach pravděpodobně nedokázal rychle získat na naši stranu, ale mohl napomoci, aby snadněji uvěřili tomu, co řekneme. Mohli bychom je přesvědčit, aby udělali, o čem vědí, že by to udělat měli.

	„Budete žít se svými partnery,“ přehlušil Francisko hlasité reptání. „Většina z nás souhlasí. Ale tam, kde budete žít, budete hlídáni. To je nutné.“

	Pohlédlo jsem na Áora. „Dobře,“ řeklo jsem. „Hlídejte nás. Je to zbytečné, ale když z toho budete mít dobrý pocit, my se s tím vyrovnáme.“

	„Stráže, které zabrání Lidem, aby ochutnali váš jed!“ zavrčel kulhavý starší.

	„Dejte mi teď moje partnery,“ řeklo jsem velice tiše. Lidé se předklonili, aby lépe slyšeli. „Já potřebuju je a oni potřebují mne. Navzájem si pomáháme být zdraví.“

	„Pusťte je za nimi,“ přidalo se Áor. „Dopřejte jim, ať se navzájem povzbudí. Nemohli spolu být už několik dní.“

	Chvíli se dohadovali, ale jejich nepřátelství pomalu sláblo, jako rána, která se hojí. Nakonec sám Francisco osvobodil Jesusu a Tomáse. Vyšli ze svých vězeňských cel a vzali mne mezi sebe. Starší a staří plodní Lidé se na to dívali se směsí strachu, hněvu, závisti a úžasu.
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	Zůstali jsme.

	Přestože u nás stály stráže, uzdravili jsme je. Uzdravili jsme své stráže.

	Jako první k nám začali chodit mladí. Odcházeli bez nádorů, bez poškozených smyslů, bez kulhání, bez paralýz… Lidé k nám nosili svoje děti. Jesusa, Tomás a já jsme bydleli v jednom kamenném domku společně s Áorem, Javierem a Paz. Jakmile jsme se zabydleli, Jesusa šla ven a vyhledala všechny, o nichž věděla, že mají deformované nebo zmrzačené děti. Nedala jim pokoj, dokud k nám nezačali děti nosit. Domek byl často plný uzdravovaných dětí.

	A Santos začal růst. Dalo jsem mu hezký nový nos, ale on i potom mluvil víc, než měl, a riskoval, že mu ho zase někdo zlomí. Ale zdálo se, že ostatní s jeho zbitím tolik nespěchají.

	První starší, jenž k nám zavítal, byla žena, která měla jen jednu nohu. Pahýl po amputované noze ji bolel a ona doufala, že ji bolesti zbavím. Poslalo jsem ji za Áorem, protože jsem už léčilo víc lidí, než jsem dokázalo zvládnout. Áor jí za několik týdnů vypěstovalo nohu novou.

	Pak již za námi chodili všichni. Dokonce i ti nejzatvrzelejší starší zapomněli, jak moc nás nenávidí, jakmile jsme se jich dotkla. Nezačali nás hned zbožňovat, ale přestali si odplivovat, když procházeli kolem, přestali nám nadávat a vyhrožovat, přestali na nás mířit puškami a připomínat nám svou moc a svůj strach. Nechávali nás na pokoji. A to stačilo.

	Ale jejich spoluobčané nás začali zbožňovat. Začali také věřit tomu, co jsme jim říkala, a bavit se s námi o oankalských a konstruovaných partnerech.
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	Když přiletěl člun, přistál v kaňonu. Mohl tam pít z řeky a jíst něco jiného než rostliny, které pěstovali Lidé z hor. Nikdo nemusel být omámen plynem. Mezi lidmi nepropukla žádná panika. Lidé dali najevo, že nám věří, a nechali Áora, mne a naše partnery odejít dolů a přivítat nově příchozí. Francisco se na poslední chvíli rozhodl, že půjde s námi, ale jak přiznal, jen proto, že ho ani léta nenaučila trpělivosti.

	S člunem přiletělo sedm rodin. Většina pocházela z Čkahičdahka, protože tam čluny žily, když se nepoužívaly. Zastavili se však v Lo pro moje rodiče. První, koho jsem v nevelkém houfu zahlédlo, byl Tino – a málem jsem mu padlo do náruče a objalo ho. To jsem nechtělo, byla to příliš lidská reakce. Místo toho jsem objalo Nikanje, byť Nikanj po objímání nijak zvlášť netoužilo. Ale smířilo se s tím a využilo mé gesto jako příležitost k tomu, aby do mne proniklo smyslovými chapadly a důkladně mne prohlédlo. Když skončilo, beze slova se přesunulo k Áoru a vyšetřilo je. Áor drželo déle a potom se zaměřilo na Javiera a Paz. Přihlíželi s očividnou zvědavostí, ale beze strachu. Stádium, kdy se mimořádně vyhýbali všem kromě Áora, již měli za sebou. Teď si jen dávali pozor, jako Jesusa a Tomás.

	Nikdo z nich ještě Oankali neviděl. Byli ohromení, ale nebáli se.

	Nikanj přitáhlo smyslová chapadla k tělu. Tak lesklé a hladké bylo jen ve chvílích, kdy bylo velice šťastné. „Lelko,“ řeklo, „jestli mne představíš svým partnerům, možná si to rozmyslíme a odpustíme vám, že jste zůstali tady a nedali nám vědět, že jste v pořádku.“

	„Já ještě nevím, jestli jim to odpustím,“ poznamenala Lilith. Ale usmívala se. Všechno ostatní muselo chvíli počkat, než se Javier a Paz seznámí s rodinou a než se přivítání a odpuštění dostane i nám. Vidělo jsem, jak se Jesusa poprvé od jejich rozmíšky setkala s mou matkou. Objaly se a já jsem přitom cítilo, jak se také mně smyslová chapadla uhlazují rozkoší.

	„Lidé z hor rozhodli, že si nás tady nechají,“ vysvětlovalo Áor zbytku rodiny. „Vzhledem k tomu, že druhá možnost, o které uvažovali, byla zabít nás, souhlasili jsme s tím, že zůstaneme.“

	„To je jeden z nich?“ zeptala se Ahajas s pohledem upřeným na Franciska.

	Představilo jsem ho. Také on přistupoval k setkání se zvědavostí a beze strachu.

	„Opravdu byste je zabili?“ zeptala se s nezvykle pobaveným výrazem.

	Francisco se usmál a ukázal jí bělostné zuby. „Ovšemže ne. Jodahs si mne podmanilo mnohem dříve než většinu mých spoluobčanů.“

	Ahajas se soustředila na mne. „Podmanilo?“

	„Nikdo si ho nepodmanil,“ řeklo jsem. „Chce odletět do kolonie na Marsu.“

	Ahajas se velice vyhladila. „Chceš to tak?“

	„Chtěl jsem.“ Francisco zavrtěl hlavou. „Možná chci pořád.“

	Překvapeně jsem se na něho podívalo. Patřil k těm, kteří se drželi stranou – měli ve věci jasno. Teď, když přiletěl člun, si již tak jistý nebyl. „Máme ti najít partnery?“ zeptalo jsem se.

	Podíval se na mne a pak udělal něco velice oankalského. Otočil se a odešel. Šel rychle, byl by se vrátil na strmou cestu a nahoru do vesnice, kdyby nepromluvila Ahajas.

	„Má nějakou ženskou partnerku, lelko?“ zeptala se mne.

	Přikývlo jsem. „Inez. Patří ke starým plodným.“ Začala s Franciscem žít poté, co porodila devět dětí. Nyní již měla plodný věk za sebou. Francisco ji ke mně jednou přivedl a požádal mne, abych ji vyšetřilo. Ukázalo se, že mezi starými plodnými patří k nejzdravějším, jakých jsem se kdy dotklo, ale chápalo jsem, že Francisco se o ni se mnou ve skutečnosti chce rozdělit – a o mne s ní. Přesto skutečně chtěl přesídlit na Mars. Do tohoto okamžiku.

	„Jodahsi,“ promluvila Ahajas. „Myslím, že se tady pro něho partneři najdou. Přiveď ho zpátky.“

	Dohonilo jsem Franciska, chytilo jsem ho a vzalo jsem ho za ruce. „Má oankalská matka říká, že by sis mezi těmi, kteří přiletěli, mohl najít partnery.“

	Chvíli nehybně stál a pak se mi pokusil vykroutit. Drželo jsem ho, protože mi jazykem svého těla říkal, že víc než to, abych ho nechalo odejít, chce to, abych ho drželo. Bál se, byl zmatený a styděl se. Představa potenciálních oankalských partnerů ho mocně přitahovala.

	Po počátečním snažení si již nedělal ostudu a nebojoval se mnou. Pustilo jsem ho, když to opravdu chtěl. Potom jsem ho zlehka vzalo za pravou ruku a dovedlo jsem ho zpátky k Ahajas, která čekala s cizí partnerskou skupinou – s trojicí Oankali. Francisco se začal potit.

	„Dal bych nevím co, kdybych mohl mít raději tebe,“ řekl mi.

	„Máš už všechno, co ti mohu dát,“ řeklo jsem. „Jestli se ti tito noví líbí, jejich óloi ti může dát mnohem víc.“ Odmlčelo jsem se. „Myslíš, že Inez bude souhlasit s obnovením plodnosti? Třeba už nechce mít další děti.“

	Rozesmál se. Napětí z něho na chvíli opadlo. „Pořád chce vědět, jestli bych tě nemohl přesvědčit, abys nás změnil. Chce se mnou mít alespoň jedno dítě.“

	„Konstruované dítě?“

	„Nevím – i když jestli jsem po století odporu ochoten…“

	„Odveď je nahoru za ní. Promluv si s ní a s nimi.“

	Zastavil mne a otočil mne obličejem k sobě. „Můžeš za to ty,“ řekl. „Jinak bych odletěl na Mars.“

	Neřeklo jsem nic.

	„Nedokážu tě ani nenávidět,“ zašeptal. „Proboha, kdyby tady před sto lety bylo víc takových, jako jsi ty, nemohl bych se stát odpůrcem. Myslím, že by žádní odpůrci nebyli.“ Ještě chvíli si mne prohlížel. „K čertu s tebou,“ řekl pomalu, smutně. „Propadni se do pekla.“ Prošel kolem mne k Ahajas a k čekající oankalské rodině.

	„To jsou příbuzní tvého óan,“ řekla Lilith a já jsem se po ní překvapeně podívalo. Podařilo se jí přiblížit se ke mně, aniž jsem si toho všimlo.

	„Všímalo sis jiných věcí,“ řekla. Velice se mne chtěla dotknout a nesnažila se to skrýt. Hltala mne očima. „Jste krásní, ty i Áor,“ řekla. „Opravdu jste oba v pořádku?“

	„Jsme. Potřebujeme oankalské partnery, ale jinak nám nic nechybí.“

	„A ten muž, Francisco, je pro zdejší Lidi typický?“

	„Je to jeden z těch starých. První, s nímž jsem se setkalo.“

	„A zbožňuje tě.“

	„Sama jsi to kdysi řekla: feromony.“

	„Zpočátku určitě. Ale teď tě miluje.“

	„…máš pravdu.“

	„Jako Joao. Jako Marina. Máš zvláštní dar, lelko.“

	Rychle jsem změnilo téma. „Říkala jsi, že ti, kteří stojí s Franciskem, jsou příbuzní mého óan? Nikanjovi příbuzní?“

	„Nikanjovi rodiče.“

	Otočilo jsem se, abych si je mohlo prohlédnout. Vybavilo jsem si jejich jména. Slýchalo jsem je celý život. Óloi bylo Kahgujaht, na óloi velké – stejně velké jako Lilith, která byla na lidskou ženu velká. Kahgujaht takovou velikost Nikanji nepředalo. Jeho mužský partner, Jdahja, byl normálně veliký. Rozmístění smyslových chapadel mu dodávalo pozoruhodně lidský vzhled. Visely mu z hlavy jako vlasy. Na obličeji byly rozmístěny tak, že se daly zaměnit za lidské oči, uši a nos. Byl to první Oankali, s nímž se Lilith setkala. Dívala se na něho a usmívala se. „Francisco ho bude mít rád,“ poznamenala.

	Francisco je bude mít rád všechny, když si v tom nebude bránit. Právě se bavil s Tediín, obrovskou ženskou partnerkou Kahgujahta – opět nadprůměrně velikou. Nepodobala se Člověku ani trochu. Francisco se smál něčemu, co řekla.

	„Někdo na tebe čeká, Jodahsi,“ připomněla mi Lilith.

	Samozřejmě. Čekali, aby mne prohlédli a rozhodli, jestli mi má být ponechána volnost pohybu. Áor již s nimi bylo.

	Óloi začala Áora vyšetřovat. Dvě čekala na mne. Rodiče mého óan budou nějaký čas zaměstnáni Franciskem, ale tyto ostatní je třeba uspokojit. Unaveně jsem se vydalo k nim.
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	Nebylo to špatné, být vyšetřováno tolika Oankali. Nebylo to nepříjemné. Po čase i rodina mého óan opustila Franciska a přišla si nás osahat a prohlédnout. Odvedli nás do člunu. Prostřednictvím člunu se s námi a mezi sebou navzájem mohli snadno, rychle a beze slov spojit Oankali a konstrukti všech pohlaví. Skupina vzlétla se člunem z kaňonu do takové výšky, jaká byla pro komunikaci s lodí nezbytná. Loď předala naše zprávy a zprávy vlastních obyvatel městům na povrchu a nám předala zprávy z nich. Tak došlo podruhé k setkání, jehož cílem bylo podělit se o poznání konstruovaných óloi, která vůbec neměla existovat, a rozhodnout, co s námi udělat.

	Člun nechal děti a většinu Lidí dole v kaňonu. Mohli by letět také a zapojit se prostřednictvím svého óloi, ale bylo by to pro ně nepříjemné a dezorientující. Všechno bylo příliš intenzivní, příliš rychlé, pro Lidi příliš cizí. Zapojení se do nervového systému lodi, člunu nebo města, byť prostřednictvím óloi, patřilo podle Lilith k vůbec nejhorším zážitkům jejího života. Přesto s námi vzlétli, ona i Tino, a vzali si z této složité výměny maximum, které mohli.

	Bylo pro mne překvapivě snadné vstřebat a pochopit požadavky obyvatel z povrchu a z lodě. Intenzita a složitost mi nedělaly potíže. Nebylo jsem si však jisté, jestli se dokážu vyrovnat s výsledkem. Bylo to jako zaoblené černé mračno Lilithiných vlasů. Každý pramínek jako by se rozbíhal vlastním směrem, ohýbal se, točil se, kroutil se do spirály, odbočoval. Přesto dohromady tvořily symetrický, poznatelný tvar a všechny byly spojené s jednou hlavou.

	Názor Oankali a konstruktů také získával poznatelný tvar ze zdánlivého chaosu. Hlavou, s níž byly spojeny, byla všeobecně sdílená víra, že Áor a já jsme potenciálně nebezpečná a měla bychom buď odejít na loď nebo zůstat tam, kde jsme. Z měst na povrchu se omlouvali, ale stále vůči nám pociťovali nedůvěru a strach. Představovali jsme předčasnou dospělost nového druhu. Představovali jsme skutečnou nezávislost – reprodukční nezávislost – tohoto druhu a to nahánělo hrůzu Oankali i konstruktům. Byli jsme, jak poznamenal jeden účastník, děsivě zručná óloi. Než budou stvořena další jako my – a než se budeme moci usadit v některém městě na povrchu – bude třeba nás sledovat a pochopit.

	Takže další vyhnanství. Hory. Na Čkahičdahka nepojedeme. Ostatní to věděli. Áor a já jsme jim to společně opět dali na vědomí.

	„Bude vás víc,“ sdělil někdo z daleka. Izolovalo jsem signál ve své paměti a zjistilo jsem, že přišel ze vzdálené jihovýchodní části kontinentu. Nějaké óloi v mandarínsky mluvící jažské vesnici oznamovalo ostudnou chybu, jíž se dopustilo, nesprávný vývoj svých dětí. Obě již byla v metamorfóze. Z obou budou óloi.

	„Dopravte je sem hned, jak budou moci cestovat,“ vzkázalo jsem. „Budou brzy potřebovat partnery. Bylo by nejlepší, kdyby si již partnery našla.“

	„To je první metamorfóza,“ začal protestovat účastník.

	„A oni jsou konstrukti! Dopravte je sem, nebo zemřou. Jak jen to půjde, naložte je do člunu. Zatím jim alespoň řekněte, že tady mají partnery.“

	Po chvíli účastník souhlasil.

	Mezi ostatními to vyvolalo zmatek. Jedna chyba obracela pozornost na odpovědné óloi. Dvě chyby bez vzájemné souvislosti, k nimž však došlo v tak krátkém časovém odstupu po století dokonalosti, mohly naznačovat něco jiného než neschopnost óloi.

	Diskuse byla dlouhá, ale závěr žádný. Nakonec se přihlásilo Áor.

	„Pravděpodobně k tomu dojde znovu,“ řeklo. „Nedospělé óloi, které nechce odejít na loď, by mělo být posláno sem. Lidem, kteří zde chtějí zůstat, by mělo být umožněno dál tady nerušeně existovat. Chtějí partnery a já myslím, že se najdou Oankali a konstrukti ochotní přijít sem a stát se jejich partnery.“

	„Myslím, že zůstaneme,“ oznámilo Kaghujaht. „Našli jsme odpůrce, kteří nás možná přijmou jako partnery.“ Odmlčelo se. „Nevěřím, že by o tom vůbec byli ochotni uvažovat, kdyby poslední měsíce nestrávili v blízkosti Jodahse a Áora.“

	„Dětí tvého óan,“ připomněl někdo.

	„Kde je v tom, co jsem řeklo, něco špatného?“ signalizovalo velice pomalu Kahgujaht.

	Odpověď nepřišla. Pochybovalo jsem, že by někdo skutečně uvěřil, že z Kahgujahta mluví nemístná rodinná pýcha. Prostě říkalo pravdu.

	„Áor a já chceme oankalské partnery,“ sdělilo jsem. „Chceme počít děti. Myslím, že až to uděláme, až prozkoumáte naše děti, zjistíte, že nejsme nebezpečná.“

	„Jste nebezpečná,“ vyjádřilo se několik ostatních. „Neexistuje bezpečný způsob, jak vytvořit nový druh.“

	„Tak nám pomozte. Pošlete nám partnery a mladá konstruovaná óloi. Sledujte nás, jak chcete, ale nestavějte nám překážky.“

	„Zasadili jste město?“ zeptal se někdo na Čkahičdahku.

	Odpovědělo jsem záporně. „Nevěděli jsme, že tady zůstaneme… trvale.“

	„Zasaďte město,“ vzkázalo několik. „Jak můžete přemýšlet o dětech, když nemáte město, které by se o ně postaralo?“

	Zaváhalo jsem a soustředilo jsem se na Kahgujahta. Promluvilo uvnitř člunu nahlas. „Zasaď město, lelko. Za necelých sto let budeme mrtví, moji partneři a já. Měli byste zasadit město, v němž se svými partnery a dětmi opustíte tuto planetu.“

	„Když zasadím město, dovolíte Áoru a mně oankalské partnery?“ zeptalo jsem se. „Přijdou ke zdejším Lidem oankalští a konstruovaní partneři?“

	Rozpoutala se dlouhá diskuse. Někteří o nás měli větší starost než ostatní. Někteří s námi evidentně nechtěli mít nic společného, dokud nebudeme ještě několik let stabilní a dokud nebude jasné, že jsme nezpůsobila žádné škody. Byla jich menšina. Většina rozhodla, že po dobu, co zůstaneme tady, se k nám může připojit každý, kdo bude chtít.

	„Zasaďte město,“ řekli nám. „Připravte místo. Další přijdou.“

	Někteří projevovali takovou horlivost, že jsem poznalo, že se k nám přidají, jen co seženou člun. Lidé, kteří chtěli partnery, byli natolik vzácní a natolik žádaní, že jim stálo za to vystavit se nebezpečí, jež ve mně a v Áoru viděli. A novost Áora a mne byla dostatečně zajímavá, aby svedla Oankali, kteří potřebovali óloiské partnery. Když někdo hledá partnera, je snazší ho svést než kdykoli jindy v jeho životě. Přijdou.
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	Když se později hostující rodiny a horští Lidé začali dávat dohromady a navzájem zvědavě zkoumat, připravilo jsem se zasadit nové město.

	Prošlo jsem obsáhlou genetickou paměť, kterou mi Nikanj dalo. Někde v té obrovské zásobě byla také jedna buňka – buňka, jež se dala ‚probudit‘ ze spánku uvnitř jaši a stimulovat, aby se dělila a rozrostla v něco na způsob semene. Toto semeno se mohlo stát městem, člunem nebo velkou lodí, jako byl Čkahičdahk. Moje semeno prakticky začne jako město a nakonec opustí Zemi jako obrovská loď. Nikdy nebude člunem, byť bude rodičem člunů.

	V několika dalších dnech jsem buňku našlo, probudilo ji, dalo jí živiny a stimulovalo její dělení. Když se několikrát rozdělila, zastavilo jsem ji, jednu buňku jsem oddělilo od ostatních a vrátilo jsem ji do spánkového stadia. Byl to úkol, který mohlo udělat jen dospělé óloi, a já jsem zjistilo, že mne to obrovsky baví.

	Potom jsem zbývající hmotu – semeno – stále ještě ve svém těle přeneslo na místo, na němž se Lidé a hostující rodiny shodli, že by městu a obyvatelům mělo vyhovovat. Několik hostů a Lidí letělo člunem se mnou, neboť zvolené místo bylo od horské vesnice daleko proti proudu řeky. Na novém místě, kde se kaňon rozšiřoval do velkého údolí, byly tu a tam kamenné zříceniny. Dost půdy, dostatek vody, snadný přístup k mnoha potřebným minerálům. Obtížnější přístup k jiným, alespoň podle toho, co nám smysly člunu řekly, když přistál a nové místo ochutnal. Ale na tom, jestli si město bude nebo nebude muset vytvořit delší a složitější kořenovou soustavu než většina jiných měst, nezáleželo. Všechno, co potřebovalo, bylo k dispozici. Včetně nás. Zde mohlo město růst a mít stálou společnost někoho z nás. Potřebovalo ji, stejně jako jsme ji při metamorfóze potřebovali my. Zároveň jsem je zasazovalo tak daleko od plodin pěstovaných horskými Lidmi, aby nebylo v pokušení dostat se k nim a strávit je dříve, než bude dost velké, aby své obyvatele uživilo samo. Dokud bude mladé, bude obzvlášť nenasytné. A bude potřebovat prostor, jejž údolí poskytovalo, aby vyrostlo a dozrálo, než si bude muset poradit s horami.

	„Mohlo by se tady dobře žít,“ poznamenala jedna ze starších, když vyšla ze člunu a rozhlédla se kolem. Byla to žena, které Áor regenerovalo nohu. S většinou svých spoluobčanů se rozhodla zůstat na Zemi.

	„Je tady místo pro mnohem víc obyvatel,“ řekla Jesusa a podívala se na mne. Chtěla dítě ještě víc než já. Bylo pro ni těžké čekat na oankalské partnery. Nyní jsme alespoň věděli, že potenciální partneři jsou na cestě.

	Vybralo jsem místo v blízkosti řeky. Připravilo jsem semeno k zasazení do země. Obalilo jsem je silnou vyživovací vrstvou a pak jsem je pravou smyslovou rukou vyvedlo z těla. Zasadilo jsem je hluboko do bohaté půdy na břehu řeky. Několik sekund poté, co jsem je vypustilo, jsem cítilo nepatrné usazovací pohyby, jimiž začínalo svůj nezávislý život.
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